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Cveni iubilarebi

          profesori zurab CaCxiani _ 70

saqarTvelos teqnikuri universitetis fizikis departamentis srul profesors, 
saqarTvelos saxelmwifo premiis laureats, fizika-maTematikis mecnierebaTa doqtors, 
zurab CaCxians dabadebis 70 da samecniero moRvaweobis 45 wlisTavi Seusrulda.

prof. zurab CaCxiani saqarTveloSi kargad cnobili mecnieria. qarTvel fizikosTa 
wreebSi z. CaCxiani TvalsaCino mkvlevaria, romelmac mniSvnelovani wvlili Seitana 
saqarTveloSi aqtinidebis (Toriumisa da uranis bazaze Seqmnili masalebis) 
struqturuli magnitoqimiis fundamentur kvlevebSi. 

miuxedavad maRali potenciuri SesaZleblobebisa da daniSnulebisa, magnitoqimiis 
sakiTxebisadmi miZRvnili naSromebis raodenoba dRemde arc Tu ise bevria, xolo 
saswavlo saxelmZRvanelo da samecniero monografia qarTul enaze saerTod ar 
arsebobda.

prof. z. CaCxians ekuTvnis 150-amde samecniero naSromi, maT Soris 15 wigni da 
monografia. gansakuTrebuli mniSvnelobisaa ortomiani saxelmZRvanelo `magnitoqimia” 
(2009).

mecnierebaSi gansakuTrebul movlenad aris miCneuli l. CaCxianTan da v. 
CeCernikovTan TanaavtorobiT Seqmnili monografiebi `Toriumis Senadnobebis da naer-
Tebis magnitizmi” (`mecniereba”, Tbilisi, 1986) da l. CaCxianis TanaavtorobiT gamo-
qveynebuli monografia `uranis intermetaluri SenaerTebi” (`mecniereba”, 1990).

aqtinidebis jgufis qimiisa da fizikis ganviTareba mWidrod aris dakavSirebuli 
axal atomur teqnikasTan. erTic da meorec warmoadgenen birTvul sawvavebs, dabaltem-
peraturul xist magnitur masalebs, mZime fermionebis Semcvel masalebs da a. S.

prof. z. CaCxianisa da misi Tanaavtorebis aRiarebul miRwevaTa Soris specialis-
tebi did mniSvnelobas aniWeben metaluri uranis alotropiuli fazuri gardaqmnis 
fenomenologiuri Teoriis damuSavebas, romlis sayovelTaod aRiarebuli miRweva iyo 
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bonderirebul garemoSi uranis plutoniumis, americiumis atomebis arasferulobis 
dadgena. am Sedegebs daemyara uranis naerTebis giganturi magnituri anizotropiisa da 
giganturi magnitostriqciis meqanizmis gaazreba da maTi detaluri raodenobrivi 
Teoria.

prof. z. CaCxianis mecnierul miRwevaTa Soris gamoiyofa halkogenidebSi uranis 
ZiriTadi doneebis klasifikacia kristaluri velis superpolaruli modelis sazRv-
rebSi; eqsperimentuli meTodebis damuSavebis axali meTodikis Seqmna, romlis meSve-
obiTac Toriumisa da uranis izostruqturul naerTebSi gacvliTi urTierTqmedebis 
gansxvavebuli meqanizmebis gamoyofa xerxdeba.

gamorCeuli mniSvnelobisaa Toriumisa da uranis ternaruli halogenidebis klasis 
fizikur-qimiuri masalaTmcodneobis safuZvlebis Seqmna. aRniSnul kvlevebs didi 
mniSvneloba aqvs myari sxeulebis qimiisa da fizikis Tanamedrove problemebze momuSave 
qimikosebis, fizikosebis, inJinrebisaTvis.

prof. z. CaCxianisa da misi Tanaavtorebis aRniSnul monografiebs analogi ar 
gaaCnia da mecnierebis mniSvnelovani SenaZenia, rasac 1996 wels maTTvis saqarTvelos 
saxelmwifo premiis miniWebac adasturebs.

prof. z. CaCxianma aRzarda inJinerTa araerTi Taoba _ aspirantebi, bakalavrebi, 
magistrantebi, doqtorantebi.

prof. z. CaCxiani aqtiur sazogadoebriv muSaobas eweva. sxva mraval sazogadoeb-
rivad mniSvnelovan saqmianobasTan erTad, igi aqtiurad monawileobs saqarTvelos 
ganaTlebis mecnierebaTa akademiis Jurnal `moambis” damatebis _ `Sromebis” saredaqcio 
kolegiiis muSaobaSi, rogorc misi wevri.

saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis Jurnal `moambis” damatebis _ 
`Sromebis” saredaqcio kolegia guliTadad ulocavs profesor zurab CaCxians 
RirSesaniSnav TariRs _ dabadebis 70, samecniero-pedagogiuri moRvaweobis 45  wlis-
Tavs, usurvebs didi xnis janmrTel sicocxles, warmatebul pedagogiur da samecniero 
saqmianobas.    
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   profesori nugzar sixaruliZe _ 60

saqarTvelos teqnikuri universitetis akademiuri sabWos wevrs, humanitarul-
socialuri fakultetis inglisuri enis mimarTulebis xelmZRvanels, filologiis 
akademiur doqtors, srul profesors nugzar sixaruliZes dabadebis 60 da samecniero-
pedagogiuri moRvaweobis 35 wlisTavi Seusrulda.

prof. n. sixaruliZe saqarTveloSi inglisuri enis, mwerlobis cnobili 
specialisti da pedagogia, am sferoSi STambeWdavi praqtikosi da Teoretikosi.

n. sixaruliZem 1971 wels daamTavra i. WavWavaZis sax. ucxo enaTa pedagogiuri 
instituti, xolo 1986 wels _ moskovis moris torezis sax. ucxo enaTa institutis 
aspirantura. 1987-1988 wlebSi enobrivi ganaTleba gaiRrmava da srulhyo aSS 
vaSingtonis jorj Taunis universitetSi.

profesori n. sixaruliZe wlebis ganmavlobaSi praqtikul mTargmnelobiT 
moRvaweobas eweoda ucxoeTSi (tanzania, erayi), amasTan 1981-1992 wlebSi xelmZRva-
nelobda i. WavWavaZis sax. ucxo enaTa pedagogiuri institutis sinqronuli Targmnis 
umaRles kursebs, iyo pedagogi da direqtori. 1992-2005 wlebSi profesori n. 
sixaruliZe xelmZRvanelobda saqarTvelos teqnikuri universitetis inglisuri enis 
kaTedras, xolo 1994-2000 wlebSi SeTavsebiT iyo saxelmwifos marTvis moxeleTa 
momzadebis qarTul-amerikuli institutis direqtori.

prof. n. sixaruliZe inglisuri enaTmecnierebisa da literaturismcodneobis 
aRiarebuli mkvlevaria. mis kalams ekuTvnis 100-mde samecniero naSromi. man 
saqarTveloSi inglisuri enisa da TarjimanTa araerTi Taoba aRzarda. misi xelmZRva-
nelobiT saqarTvelos teqnikur universitetSi daculia oraTeulze meti samagistro 
disertacia, xolo amJamad warmatebiT xelmZRvanelobs sadoqtoro programebiT doqto-
rantTa momzadebas.

saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis Jurnal `moambis” damateba 
`Sromebis” saredaqcio kolegia suliTa da guliT ulocavs prfesor nugzar 
sixaruliZes dabadebis 60 da samecniero-pedagogiuri moRvaweobis 35 wlisTavs,  
usurvebs bednier cxovrebas da axal SemoqmedebiT warmatebebs.
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Основные этапы становления и развития образования
в Азербайджане
Фарид Бахшалиев

Азербайджанский государственный педагогический университет

Образование и педагогическая мысль Азербайджана, имеющие древнюю историю, 
исследованы  не только на Востоке, но, начиная со средних веков, и во всём западном мире. 
Источники доказывают, что ещё до зарождения первичной письменности жители 
Азербайджана выражали свои мысли и намерения с помощью наскальных рисунков. 
Наскальные изображения, имеющиеся в настоящее время в Гобустане и Нахичевани 
(„Гемигая“), свидетельствуют о желании жителей, обитавших здесь 3000-3500 лет назад, 
выразить свои мысли, знания и намерения. Триада „Авесты“ о „доброй мысли, добром слове, 
добром поступке“, отражающая воспитательную работу, быт, хозяйство, жизненные взгляды, 
философские мысли, религиозные убеждения жителей Азербайджана ещё за 1500 лет до 
Рождества (до н. э.), повлияла на формирование мысли древнегреческих философов, 
превратилась в основной смысл человеческой деятельности. Большинство идей в 
Азербайджане, составляющих основу национального воспитания, отражено в созданном ещё 
1300 лет назад нашем первом памятнике письменности – „Китаби Деде Коркут“. Мужество, 
воинственность, преданность, честность, мудрость, стремление к победе над врагом, 
непримиримость к врагу, святость матери, идеализация отца и воспитание других качеств 
занимает ведущую линию этно-национальной педагогики в „Китаби Деде Коркут“ и сегодня 
они остаются для нас актуальными.

Исторические факты доказывают, что начиная с III века нашей эры существовали 
отдельные школы, дающие первоначальное обучение грамоте. А позже была создана система 
образования, охватывающая желающих учиться под воздействием Исламской религии, 
которая подняла науку и образование на более высокий уровень. Уже в X-XIII веках такие 
города как Тебриз, Марага, Гянджа, Нахичевань, Шемаха, Хамадан, Ардебиль превратились 
в центры науки, образования и культуры. Правда, образование не было массовым и 
бесплатным. Охватывало оно не всех. Лица же, получившие систематическое образование 
активно участвовали в экономической, политической, социально-духовной и культурной 
жизни страны, во многом способствовали развитию науки и искусства. Побывавший в 
Азербайджане в середине XVII века тюркский путешественник Овлия Челеби писал, что в 
1647 г. только в Тебризе существовало 47 средних, 600 начальных школ, в Шемахе – 7 
средних, 40 начальных школ.

В XII-XV вв. в Азербайджане и за его пределами получили широкое признание 
многие учреждения высшего образования. В этот период в таких городах Азербайджана, как 
Гянджа, Шемаха, Балакан, Нахичевань, Барда, Тебриз, Марага действовали высшие школы, 
обсерватории и библиотеки. Эти высшие школы архитектуры, музыки, астрономии, 
медицины, точных наук и др. обладали неповторяющей друг друга тенденцией. Созданное в 
XV в. в Тебризе, как первое высшее учебное заведение „Дарульдоу (Дом науки и 
образования)“ считалось крупным центром науки и образования не только в странах 
Ближнего и Среднего Востока, но и на Западе, большинство из 7000 студентов, получивших 
здесь образование, были азербайджанцами. Сооружённая в Мараге в XIII в. обсерватория 
прославилась как центр научного исследования того времени. В то время учащимся в 
азербайджанских школах наряду с религиозным образованием прививались также глубокие 
светские знания, уделялось особое внимание формированию этики и морали. Интересно то, 
что в этих учебных заведениях обучение строилось дифференциальным и интегративным 
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путём. И поэтому для творивших в средние века учёных, философов и учителей сведения, 
полученные об обществе, природе, жизни человека, помогли овладеть энциклопедическими 
знаниями.

Использование в азербайджанских школах таких современных на сегодняшний день 
методов обучения, как дискуссия, дебаты, проблемные упражнения, ещё 600 лет тому назад 
свидетельствует о древности образования в Азербайджане.

Наследие выдающихся деятелей просвещения, философов и педагогов, о которых 
долгие годы не могли говорить в открытую, и труды которых не были глубоко изучены и 
исследованы, и сегодня играет немаловажную роль в практике национальной школы. 
Быхманьяр, Эйналгюзат Миянечи, Шихабеддин Яхья Шухраверди, Афзаладдин Хунеджи, 
Сиражеддин Урмеви, Насиреддин Туси, Наджмеддин Газмини, Хатиб Тебризи, Хиндушах 
Нахичевани, Авхади Мараганский, Гаджи Зейналабдин Ширвани, Абдуррамид Бакуви, 
Махмуд Шабустари, Юсиф Карабаги и другие выдающиеся философы-педагоги, такие, как 
Низами Гянджеви, Имамеддин Насими, Шах Исмаиля Хатаи, Мухаммед Физули, Молла 
Панах Вагиф, оставили за собой богатое и полезное воспитательное наследие. Многие из них 
работали в школах и считали профессию учителя святой и высшей профессией.

В начале XIX в. на основе Гюлистанского и Туркменчайского договоров Северная 
часть Азербайджана была включена в состав России. За короткое время были ликвидированы 
все национальные школы.. Созданные взамен учебных заведений с обучением на русском 
языке нанесло сильный удар по основам национальной системы обучения. В результате 
имперской политики началась пропаганда идеи о том, будто в прошлом в Азербайджане не 
было системы национального образования и его культурное развитие начало своё 
формирование лишь после присоединения к России. Конечно, отрицать роль созданных 
школ Европейского типа в приобщении азербайджанского народа к Европейской культуре 
было бы неправильно. Однако сам факт отрицания существования в Азербайджане 
своеобразной системы образования до присоединения к России, утверждения о начале 
развития образования и просвещения лишь после создания сети русских школ является 
большой несправедливостью.

За 100 лет, будучи в составе России, в Азербайджане не было создано ни одной 
школы со средним или высшим образованием. Однако к результате усилий таких 
представителей интеллигенции как Абабскулу ага Бакиханов, Мирза Фатали Ахундов, Сеид 
Азим Ширвани, Гасан бек Зардаби, Мирза Алекпер Сабир в Азербайджане развивались 
традиции национального просвещения. По инициативе таких благотворителей, как Гаджи 
Зейналабдин Тагиевым, осуществлялась определённая работа в сфере создания 
национальных школ. Начало функционирования азербайджанского отделения в Горийской 
учительской семинарии в 1879 году также было положительным событием для того времени. 
Выпускники этой семинарии, отличающиеся своим высоким интеллектом, глубокими 
знаниями, всесторонней научной подготовкой, педагогическим мастерством, с честью 
служили для ведения обучения на родном языке, расширения светского образования, 
создания национальных учебников, открытия средне-специальныхи высших учебных 
заведений для создания национальных кадров, формирования педагогической печати.

В 80-х годах XIX в. министр образования России, армянин по национальности, И. Д. 
Делиянов и другие последующие министры старались помешать обучению азербайджанцев в 
высших учебных заведениях. По возвращению на родину после получения образования в 
зарубежных и российских университетах и академиях для Гасан бека Зардаби, Наджаф бека 
Меликова, Абдуррагим бека Хагвердиева, позже Рагим бека Везирова, Юсиф Везира 
Чеменземинли, Джавад бека Рафибейли и других не создавались условия для полноценной 
деятельноти. Несмотря на окончание высших школ с золотой медалью, мусульманам не 
разрешалось преподавать в городских школах, а также средних школах высшего класса. 
Только Гасан беку Зардаби и Нариману Нариманову после сдачи экстерном экзамена в виде 
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исключения было позволено преподавать в гимназии. В таких условиях в 1887 г. выпускники 
Горийской семинарии Габиб бек Махмудбеков и Султан Меджид Ганизаде основали в Баку 
„русско-мусульманскую“ начальную школу с обучением на русском и азербайджанском 
языках. Таким образом, в трудной борьбе была реализована первая инициатива в сфере 
национального образования. В начале этого века количество таких школ возросло и 
обучение начало проводиться на азербайджанском языке.

Такие благотворительные общества, как „Ниджат“, „Нешри Мариф“, „Саадэт“, 
созданные в 1905-1907 годах, а также нефтяные магнаты начали открывать школы. 
Образование превратилось в необходимость для удовлетворения жизненных потребностей и 
для развития общества, промышленности и техники. И поэтому в первой декаде XX в. 
вступили в действие не только начальные общеобразовательные школы, но и школы с 
различными профессиональными уклонами. Одним из основных организаторов этой работы 
был меценат Гаджи Зеналабдин Тагиев. По собственной инициативе он открыл частную 
школу для получения мусульманскими девочками общего образования и приобретения 
специальности учителя, которые позже сыграли большую роль в развитии науки, 
образования и культуры Азербайджана.

Одной из характерынх особенностей педагогической мысли в конце XIX начале XX
века было слияние классических педагогических идей и традиций с опытом образования 
Европейского типа, а также усиление внимания на использование новых методов в обучении. 
В этот период такие носители духа национального патриотизма, национального 
самопознания, национального возрождения в общественно-педагогическом движении, как 
Мамед Таги Сидги, Солтан Меджид Ганизаде, Фирудин бек Кочарли, Рашид бек Эфендиев и 
другие выдающиеся деятели развернули свою деятельность на поприще просвещения. 

С падением Российской империи в мае 1918 г. образовалась Азербайджанская 
Демократическая Республика. Было положено начало нового этапа в истории независимости 
Азербайджана. Азербайджанская демократичсекая республика за время своего существо-
вания смогла сделать многое в области образования. Национализировались школы, обучение 
начало вестись на родном языке. В Азербайджане, наряду со школой для подготовки кадров 
педагогической отрасли, а также в других областях был создан Бакинский государственный
университет, началось издание национальных учебников для школ с начальным и средним 
образованием.

В стране с целью приведения в порядок системы образования, заложения прочной 
основы национального образования было создано министерство народного просвещения
Азербайджана.

Одной из важных задач, которую старалась осуществить Азербайджанская демок-
ратическая республика, стало создание условий для подготовки в зарубежных университетах 
азербайджанской молодёжи в качестве высококвалифицированных кадров. 10 сентября 1919 
года парламентом Республики было принято решение отправить сотню молодых людей для 
получения образования в зарубежных университетах.

Из них 45 человек было отправлено во Францию, 23 – в Италию, 10 – в англию, 9 – в 
Турцию, а 13 человек должны были поехать в Россию. Однако в Россию они не смогли 
поехать в связи с началом там гражданской войны. Это важное мероприятие свидетель-
ствовало о внимании и заботе правительства Азербайджанской республики о будущем 
страны. К сожалению, в результате падения Азербайджанской демократической республики 
часть учащихся не смогла завершить образования из-за материальных трудностей, часть не 
смогла вернуться на родину после получения образования из-за политической перестройки, а 
часть вернувшихся подвергалась различного рода пыткам и преследованиям.

С установлением в Азербайджане в апреле 1920 г. советской власти в истории нашего 
образования начался новый этап. Советская система образования занимала своеобразное 
место в истории мирового образования, как система, объединяющая в себе как многие 
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прогрессивные особенности, так и некоторые негативные стороны. Посредством этой 
системы образования азербайджанский народ получил возможность приобщения к мировой 
культуре, обретения и передачи молодому поколению передовых достижений науки, 
подготовки высококвалифицированных национальных кадров, вооружённых передовыми 
научными идеями в различных областях науки. С обеспечением массовости образования в 
Азербайджане, советская система образования создала условия для ликвидации 
безграмотности, усиления материально-технической базы образования, формирования и 
широкого распространения сети средних, средне-специальных и высших учебных заведений. 
Постепенно обучение начало вестись на азербайджанском языке. Нужно признать то, что 
наши учёные, успешно работающие в настоящее время в университетах развитых стран мира 
и в научно-исследовательских центрах, являются выходцами советской системы 
образования. Бывая в зарубежных странах, мы глубоко чувствуем позитивные и негативные 
черты советской системы образования, гордимся  достижениями наших учёных, в частности, 
в области естественных наук.
В то же время, развитие образования в Азербайджане, полностью соответствуя духу и 
потребностям стратегии образования, принятой бывшим Советским Союзом, 
осуществлялось в централизованном порядке. Выходить за рамки определённой стратегии, 
подготовить концепцию образования, отвечающую национальным особенностям, конечно, 
было невозможно в обществе, руководствующемся методами административно-командного 
управления. Однако нельзя сказать, что возможности усиления материальной базы и заботы 
о просвещении внутри существующего стратегического курса вовсе отсутствовали. А это 
уже было связано со способностью руководства республики работать, умением оценивать 
роль науки и образования, с желанием, верностью служить национально-культурному 
процветанию.
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He basic stages on the establishment and development of
Education in Azerbayijan

Farid Bakhshaliyev
This article illustrates the establishment and development of pedagogical thoyghts and education in 
Azerbayijan. Here is especially said that this problem has always been attracted the reseaschers attentives, 
work in this direction is still gling on, and a number of new facts have been appeared. Mainly it underlines 
the successes in the sphere of people education in XX-XXI centures.

ganaTlebis Camoyalibebisa da ganviTarebis
ZiriTadi etapebi azerbaijanSi

Ffarid baxSalievi
აზერბაიჯანის სახელმწიფო პედაგოგიური უნივერსიტეტი

pedagogikis istoriis mklevarTa naSromebis gaTvaliswineba statiis avtors 
saSualebas aZlevs safuZvlianad gaaanalizos ganaTlebis Camoyalibebisa da 
ganviTarebis ZiriTadi etapebi azerbaijanSi. Kkvaldakval amdidrebs da Seavseb –
ra TiToeul periods axal-axali istoriko-pedagogikuri faqtebiTa da movlenebis 
gaSuqebiT. gansakuTrebiT xazgasmulia ganaTlebis sferoSi meoce saukunis 
dasasrulisa da ocdameerTe saukunis dasawyisis miRwevebi.
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Теория и практика подготовки педагогических кадров
в 20-х гг. XX  века

Севинд Мамедова
Гянджинская азербайджанская средняя школа

В первые годы советской власти одной из наболевших проблем являлась подготовка 
педагогических кадров. На Советском Востоке она проходила в условиях ожесточённой
классовой борьбы, в отсутствии преемственности в подготовке учителей (4).

До Октября 1917 г. на территории Туркестанского края имелась лишь одна 
учительская семинария в Ташкенте, которая за 38 лет своего существования сумела 
подготовить всего 450 учителей для начальных русских и русско-туземных школ.

Задача подготовки учительских кадров решалась на первых порах путём открытия 
сети курсов с различным сроком обучения – от полутора до шести-двенадцати месяцев. Уже 
летом 1918г. в Самарканде, Коканде, Фергане, Намангане и других крупных городах края 
начали действовать краткосрочные учительские курсы. Центром подготовки учителей для  
работы в новых школах республики стал Ташкент, где только в 1918-1919 гг. было 
организовано 3 педагогических курса, краевые шестимесячные узбекские учительские курсы 
и Туркестанская мусульманская учительская семинария. Было открыто также значительное 
число курсов по переподготовке учителей (4).

В Закаспийской области, куда входил нынешний Туркменистан, краткосрочные 
педагогические курсы открылись осенью 1919 г. в Ашхабаде. Набор учащихся проводился 
путём мобилизации грамотных туркмен, окончивших конфессиональные и русско-туземные 
школы. На курсы удалось набрать всего около 60 человек.

Курсы были двухмесячными и курсанты получали простейшие познания в области 
грамматики родного языка, арифметики, полиграмоты, знакомились с основными 
специфическими особенностями учебно-воспитательного процесса в советской школе, с 
элементарными сведениями по педагогике.  

Объём общеобразовательных знаний краткосрочных курсов не превышал программы 
второго-третьего класса единой трудовой школы. Выпуск первых педагогических туркмен-
ских курсов состоялся в начале 1920 г. (5). Слушатели этих курсов были весьма неодно-
родны по возрасту, образованию и социальному положению. Государство обеспечивало 
курсантов бесплатным питанием и общежитием.

Большую работу по подготовке учительских кадров провёл открытый в 1922 году в 
Полторацке (ныне Ашхабад) педагогический техникум. Он был создан на основе соот-
ветствующих курсов и имел 5-летний срок обучения: первый – подготовительный и 4 
основных класса. Число учащихся составляло 60 человек. Согласно программе, в техникум 
должны были приниматься умеющие читать и писать на родном языке и знающие 4 правила 
арифметики. Но и таких людей было очень мало. Поэтому первоначально из-за острой 
нехватки школьных работников в педагогический техникум принимались люди независимо 
от возраста и без всякой образовательной подготовки. Не удивительно, что первый учебный 
год (1922-23) оказался неудачным. Всех учащихся оставили на второй год.

В Туркестане на курсах подготовки и переподготовки занимались преимущественно 
узбеки и другие представители местных национальностей. Всего с 1918 по 1921 гг. 
подготовительные педагогические курсы окончили свыше 3,5 тысяч юношей местной 
национальности. Но подготовленные кадры не удовлетворили всех потребностей. Поэтому в 
целях подготовки учительских кадров в Туркестанской АССР специально для коренного 
населения стали создаваться средние стационарные педагогические учебные заведения –
педагогические училища и техникумы с 3-годичным сроком обучения и так называемые 
институты просвещения (Инпросы) с 4-годичным сроком обучения. Первое учебное 
заведение такого типа было открыто летом 1918г. в Ташкенте. К началу 1921г. в различных 
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местностях края насчитывалось уже 9 таких учебных заведений – 2 педагогических училища 
и 7 институтов просвещения с преподаванием на узбекском, таджикском, киргизском, 
туркменском, татарском и русском языках, в которых обучалось в общей сложности 1820 
человек. Студенты всех стационарных педагогических учебных заведений были на полном 
материальном обеспечении государства (4).

В октябре 1920 года на Учредительном съезде Советов Казахстана была закончена 
работа по образованию Казахской АССР. В принятой съездом „Декларации прав трудящихся 
КАССР“ нашли своё отражение и вопросы народного образования (1).

За сравнительно короткий срок пришлось решать целый ряд важных задач народного 
просвещения: создание и укрепление школьной сети, обеспечение школ учительскими 
кадрами, разработка учебно-методических вопросов, методическое руководство работы 
учителей, создание учебно-методической литературы и т. д.

Местные органы Советской власти и органы народного образования проводили 
значительную организационную работу по привлечению рядовых учителей к 
переподготовке. Учителя своевременно оповещались о наборе на курсы. Для беднейших 
курсантов выделялись стипендии.

Краткосрочные педагогические курсы по содержанию обучения носили в основном 
общеобразовательный характер. В учебном плане первостепенное значение уделялось 
родному языку, политграмоте, истории, географии, естествознанию. Важной задачей курсов 
было ознакомление учителей с основными принципами единой трудовой советской школы. 
Кроме того, курсанты изучали “Положение о единой трудовой школе“, слушали доклады и 
лекции на политические темы. В целом, весь учебно-воспитательный процесс на педаго-
гических курсах был подчинён задачам подготовки такого учителя, который был бы 
способен работать в единой трудовой советской школе (1).

Широкий размах мероприятий, по развитию народного образования, всколыхнул 
казахскую молодёжь, повысил у неё интерес к знаниям и науке. С 1922 по 1925 год 
педагогические курсы окончило  6085 человек, из них 3207 казахов. Достаточно сказать, что 
через педагогические курсы прошло 70 процентов учителей – казахов.

В 1921-1925 годах в Казахстане возникает новая форма педагогической подготовки, 
так называемые „самокурсы“, т. е. методические объединения учителей, на которых 
происходил обмен опытом в работе, изучались и разрешались наиболее важные 
педагогические, а также методические вопросы. Был разработан специальный учебный план 
„самокурсов“, который включал в себя вопросы педагогического и политического характера.
Таким образом, в результате подготовки и переподготовки учителей, постепенно 
складывался новый тип советского учителя. Однако, несмотря на большое значение 
педагогических курсов, они не могли уже удовлетворить растущие запросы трудовой школы 
в квалифицированных учителях.

К 1924/25 учебному году в Казахстане было уже 14 педагогических техникумов. В 
них обучалось 2395 человек, из них 1415 казахов, а к концу 1929 года в Казахстане было уже 
17 педтехникумов, в которых обучалось 2973 человек.

С 1925/26 учебного года начались массовые выпуски учителей для школ I и II ступени 
педтехникумами и институтами просвещения. За эти годы в Казахстане было подготовлено 
свыше 500 учителей, из них около 200 учителей казахов. Школы республики впервые 
получили кадры, прошедшие специальную педагогическую подготовку (1).

В становлении и развитии педагогического образования Казахстану была оказана 
помощь со стороны Наркомпроса РСФСР и вузов Центральной  России. На педагогических 
курсах работали представители Москвы, Ленинграда и других городов Российской 
Федерации (1).

После приобретения статуса  Союзной республики в 1926/27 учебном году в 
различных городах Узбекской ССР действовало 20 педагогических техникумов. Чтобы 
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удовлетворить растущие потребности национальной начальной школы в кадрах, 
потребовалось совершенствование системы подготовки учителей. Подготовка новых 
учителей из среды местных трудящихся стала осуществляться через краткосрочные (в 
среднем – годичные) курсы. Вместе с педагогическими учебными заведениями курсы 
сыграли большую роль в подготовке национальных кадров учителей, в формировании и 
укреплении общеобразовательной школы.

В этот период особое внимание обращалось на подготовку женщин учителей из 
местных национальностей. Эта проблема решалась путём создания краткосрочных курсов, 
женских техникумов и инпросов. В этом главную роль сыграли женские институты 
просвещения. Первый женский институт просвещения был создан в Ташкенте. В решении 
этой задачи немалую роль сыграл организованный в Москве женский узбекский Инпрос. С 
каждым годом росло число его студентов, отправляемых на учёбу в это педагогическое 
учебное заведение (4).

В 1925/27 гг. в Самарканде, а затем в Ташкенте и некоторых других городах 
Узбекской ССР, были открыты новые курсы по подготовке учительниц. В 1927г. в сети 
педагогических и других учебных заведений республики обучались свыше 8,5 тыс. девушек 
и женщин, главным образом узбечек, таджичек и представительниц других коренных 
национальностей. Если в 1924/25 учебном году в Узбекистане работало 2748 учителей, то 
благодаря мероприятиям по расширению сети педагогических учебных заведений и 
увеличению количества учащихся в них в 1924/25 учебном году, то в 1927/28 учебном году 
их было уже 6308.

Осуществлялась подготовка и переподготовка учителей и в Киргизии. В 1919г. более 
300 учителей киргизских школ проходили подготовку и переподготовку на учительских 
курсах в г. Верном (ныне Алма-Ата). В 1921г. группа юношей и девушек из Киргизии была 
направлена в Алма-Ату на восьмимесячные курсы по подготовке учителей.

На первых порах, из-за отсутствия специальных педагогических учебных заведений в 
республике, единственной формой подготовки и переподготовки учителей были кратко-
срочные курсы, созданные в середине 1919г. в Бишкеке. В течение 6 месяцев через них 
прошло 98 человек, в большинстве киргизы. В конце 1920г. в Ташкенте организуется 
Институт просвещения, где обучалось 37 человек из Киргизии. Всего за несколько лет через 
систему различных курсов для школ Киргизии было подготовлено и переподготовлено 455 
учителей (3).

В июне 1921г. в г. Пржевальске были организованы двухмесячные курсы по подго-
товке учителей. Обучалось на них 100 человек. Летом 1923г. в Бишкеке были орга-низованы 
трёхмесячные курсы для киргизских учителей, охватившие 91 человека. Подобные курсы 
были организованы и в других городах.

I съезд учителей Туркменистана, открывшийся 31 декабря 1924 года в Ашхабаде 
обсудил наиболее актуальные вопросы народного просвещения. На этом съезде было 
представлено до 75%  аульных учителей-туркмен, обеспечено представительство учителей 
из нацменьшинств.

Становление и развитие туркменской национальной школы проходило в острой 
борьбе. Противники Советской власти вставали на путь террора. Опасность подстерегала 
школьных работников на каждом шагу. Совершались бандитские налёты на дома учителей и 
тех дехкан, которые отдавали своих детей в школу. Муллы грозили всеми небесными и 
земными карами. Сельскому учителю этого периода приходилось овладевать не только 
педагогическим мастерством, но и мастерством стрельбы из винтовки, чтобы защитить себя 
и свою семью от насилия бандитов.

Для удовлетворения потребностей в квалифицированных кадрах в Туркмении 
создаются рабфаки и  школы ФЗУ, в которых обучение шло с отрывом и без отрыва от 
производства. Деятельное участие в подготовке национальных кадров принимают Москва, 
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Иваново, Ташкент, Баку и другие города. В 1926 г. под Москвой, в Серебряном Бору 
открылся „Туркменский институт просвещения“, который готовил командированных из 
республики юношей и девушек коренной национальности для поступления в вузы РСФСР.
Профессиональный уровень учителей Туркменистана был очень низким. Появление в 
сельской местности школ-трёхлеток, а в некоторых районах и четырёхлеток потребовало 
принятия кардинальных мер по повышению образовательного уровня учителей. При 
окружных отделах народного образования были организованы трёхмесячные и 
шестимесячные учительские курсы.

Программа краткосрочных курсов была насыщенной и предполагала ежедневные 
занятия по 8-10 часов. Тем не менее по этой программе на курсах, организованных летом 
1924 года в окружных центрах прошло обучение 90% учителей.

Постепенно сеть педагогических курсов расширялась. Если в 1925 году было создано 
шесть краткосрочных курсов (трёхмесячных и шестимесячных), на которых обучалось около 
600 человек, то в 1927 году их становится десять, а контингент учащихся возрастает до 800 
человек (5).

Образовательный уровень курсов переподготовки, с каждым годом возрастал, в 
определённой мере совершенствовался учебный план, расширялся круг изучаемых 
предметов. Отдельные педагогические курсы имели базовые школы, где курсанты 
проходили стажировку, закрепляли приобретённые теоретические и методические знания. 
Но трёхмесячная и шестимесячная программы обучения не могли дать прочных и 
устойчивых знаний в области педагогической теории и практики. Учителям приходилось 
почти каждый год повышать педагогическую квалификацию на повторных курсах.

Однако, одногодичные и двухгодичные курсы также не могли выпускать 
специалистов средней педагогической квалификации. Нерешённость проблемы подготовки 
учителей средней квалификациии остро отражалась на развитии сети школ-четырёхлеток, не 
говоря уже о школах II ступени. Функционировавшие в 1925-1927 годах три средних 
педагогических учебных заведения охватывало всего 470 человек.

В связи с этим принимались меры по интенсивному развёртыванию сети средних 
учебно-педагогических заведений. Если в 1926-1927 учебном году функционировало три 
таких учебных заведения, то в 1927/28 их стало 5, а в 1929/30 – 9, и в них училось 1528 
человек (5). Наркомпрос Туркменской ССР принял постановление об открытии 
двухгодичных женских педагогических курсов на 30 мест. Курсы начали работать в г. 
Полторацке в 1926/27 учебном году. В 1928/1929 учебном году в Полторацке открылся 
Туркменский женский педтехникум с 3-летним сроком обучения. Уже в 1929/30 учебном 
году число учащихся на женских педкурсах и в педтехникуме достигло 232 (5).

Так, советская общеобразовательная школа постепенно повсеместно сменила 
конфессиональную школу. Молодёжь всё меньше и меньше шла в конфессиональные 
школы. К 1928/29 учебному году советская школа целиком вытеснила старометодные 
мектебы и медресе. Это была победа новой учительской интеллигенции, победа новой 
социалистической школы над старой религиозно-схоластической школой.

В техникумы принимались только выпускники семилетних школ. Туркменских же 
семилетних школ тогда почти не было. Так, в 1929/30 учебном году в сельской местности 
функционировало всего две неполные средние школы и поэтому в первые два года 
пребывания в педтехникуме учащиеся занимались в подготовительных классах.

Отсутствие единых правил приёма в техникум, неоднородный состав учащихся как по 
возрасту, так и по уровню образования, приводили к тому, что учебный план для всех 
классов, включая и подготовительный, не был постоянным, а ежегодно менялся в 
зависимости от уровня развития и объёма знаний учащихся. Развитие системы среднего 
педагогического образования в 1924-1929 годах имело большое значение для культурного 
строительства республики (5).
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В характеризуемый нами период средних школ в селе не существовало, они начали 
появляться лишь в 1934-35 учебном году. Естественно, в этих условиях обучение в 
педтехникуме для туркменской молодёжи было единственной возможностью, дававшей 
право на получение высшего специального образования в вузах Москвы, Ленинграда, Киева, 
Ташкента, Баку и других городов страны.

В 1927-1929 годах по ходатайству республиканских партийных и советских органов в 
Туркмению стали прибывать учителя из Российской Федерации (главным образом из 
Татарии), Азербайджана, Узбекистана. Включились в работу специалисты средней 
педагогической квалификации, ранее отправленные на учёбу в училища и техникумы 
Москвы, Ташкента, Баку, Киева, Самарканда (5).

Если в 1924/25 учебном году в школах Туркмении работало всего 549 человек, то в 
1928/29 учебном году их число возросло в два с лишним раза и составило 1428 человек.

В Азербайджане подготовка учителей для школ I ступени осуществлялась через 
краткосрочные педагогические курсы. В Баку и ряде уездных центров были созданы 
учительские семинарии. Значительные трудности представляла подготовка учителей для 
школ II ступени и для средних специальных учебных заведений на родном языке. В 1920/21 
учебном году начали функционировать годичные высшие педагогические курсы. Спустя год 
на их базе был учреждён Первый Азербайджанский государственный мужской 
педагогический институт с трёхгодичным сроком обучения. В 1922/23 учебном году был 
создан Азербайджанский государственный женский педагогический институт. Кроме этого 
при Бакинском государственном университете был учреждён педагогический факультет, где 
готовили учителей для средних школ на русском языке (6).

Учительские семинарии с 1923г. до 1927г. выпустили 760 учителей для школ I
ступени, из них 131 учительницу – азербайджанку. Педагогический институт к 1927 г. 
Подготовил 198 молодых специалистов. Число учителей в 1927 г. В республике достигло 
5467 человек (6).

Проблема обеспечения школ республики учительскими кадрами особенно остро 
встала в связи с подготовкой к введению всеобщего начального обучения. Благодаря откры-
тию педтехникумов и комплектации их детьми рабочих и крестьян, была создана возмож-
ность для увеличения численности подготовки, а также переподготовки учителей. В 1928/29 
учебном году в Азербайджане был организован институт по повышению квалификации 
учителей. С начала 1928/29 учебного года начали функционировать двухгодичные педа-
гогические курсы, призванные готовить учителей для семилетних школ. Если в 1926/27 
учебном году учителя со средним и высшим образованием составляли 43,6%, то в 1928/29 
учебном году их было уже 51% (6).

В Белоруссии в развитии общеобразовательной школы решающую роль играли 
учительские кадры. Но роль учителя, особенно сельского, не ограничивалась только учебно-
воспитательной работой внутри школы. Он являлся в то же время и проводником культуры. 
Осуществлять эту задачу было нелегко. Старые преподавательские кадры, особенно учителя 
средних школ встретили Советскую власть враждебно. Умелая воспитательная работа среди 
преподавательского состава дала положительные результаты. Саботаж старого учительства 
был сломлен, его лучшая и основная часть перешла на позиции правительства и активно 
включились в строительство новой, советской школы (1).

Наркомпрос Республики осенью 1922г. открыл в Минске общеобразовательные 
двухгодичные курсы. Перед курсами ставилась задача подготовки молодёжи к поступлению 
в высшие учебные заведения. Курсы имели два отделения – гуманитарное (для подготовки 
на педфак и факультет общественных наук) и естественно-математическое (для поступавших 
на медфак, в сельскохозяйственный институт, на физико-математическое отделение 
педфака).
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Общеобразовательные курсы содержались на плату за обучение. Уже одно это не 
позволяло им сыграть значительной роли в подготовке контингента для вузов. Наплыв на 
курсы был велик, но платность обучения серьёзно препятствовала поступлению на них детей 
рабочих и беднейших крестьян.

Для подготовки в вузы Наркомпрос прибегал также к открытию краткосрочных 
курсов, укомплектованных из лиц, окончивших семилетку, профшколы, школы для взрослых 
с продолжительностью обучения 4-5 месяцев. Однако для решения проблемы 
комплектования вузов всех этих мер было явно недостаточно (2).

Успехи в развитии сети общеобразовательных школ и укреплении их материальной 
базы, в привлечении на свою сторону основной массы старых и подготовке новых кадров 
учителей создали необходимые условия для постепенного перехода к всеобщему начальному 
образованию. В 1927/28 учебном году в БССР работало 15 педагогических техникумов, в 
которых обучалось около 3 тыс. студентов. Подготовка учителей для начальных школ велась 
и на краткосрочных педагогических курсах, получивших в тот период широкое развитие (7).
В 1926/27 учебном году из каждых 1000 учащихся 956 обучались в начальных и семилетних 
школах и только 20 человек – в школах II ступени и девятилетках. Неразвитость сети 
средних общеобразовательных школ слабо компенсировалась имеющейся сетью техникумов 
и других специальных средних учебных заведений. В 1927/28 учебном году на территории 
Белоруссии находились 30 учебных заведений такого типа с общим числом учащихся в 5276 
человек.

Постановления партии по вопросу подготовки кадров, принятые в 1928, 1929 и 
1930гг., и решения II партийного совещания внесли серьёзные изменения в развитие сети 
учебных заведений Белоруссии. Резко возросло число высших учебных заведений и 
техникумов, рабфаков, семилетних школ (2).
Вышеизложенный краткий обзор решения проблемы подготовки учительских кадров в 
молодых  Советских республиках даёт основание сделать следующие выводы:
1. Анализ тенденций развития технологии подготовки и переподготовки педагогических 

кадров указывает на наличие единой методологии, политической и педагогической 
платформы, которая лежала в основе этой работы. Она качественно отличалась от всех 
технологий существоваших до возникновения советской образовательной системы, 
сутью которой являлась национальная школа и национальный учитель.

2. Дальнейший ход исторического развития подтвердил правильность этих установок, 
благодаря которым учительство постепенно преодолевало пережитки и всё более активно 
включалось в борьбу за создание новой школы. Концепция о роли учителя в создании 
новой национальной школы, программа идейно-политического воспитания 
педагогических кадров и их духовного подъёма, стали важным направлением в 
деятельности органов народного образования. Эта линия осуществлялась и в 
последующие десятилетия.

3. Важнейшей предпосылкой успешной работы с учительством являлось усиление влияния 
не него, завоевание доверия учительской массы, привлечение её на свою сторону, а также 
предъявление высоких требований к учительству, к его идейному уровню и 
профессиональной подготовленности.

4. Превращение знаний в убеждения, устранение влияния противников советской власти 
содействовали активной деятельности учительства в борьбе за создание новой школы, 
становлению его главной и почти единственной культурной силой в осуществлении 
планов культурной революции в деревнях, в деле формирования советской 
общественности на селе.
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Theory and practice of the pedagogical staff training in 20th years 
of  XX century 

Sevinj Mammedova
After the victory of October revolution, some nations of the former Russian Empire established their 
national republic and not depending on their financial – economic and cultural conditions, 
established the national school and were engaged with the pedagogical staff training. This work 
held on the base of unification of the aims, content, forms and methods of education activity.  Due 
to these staffs, the professional level which was not so high, in each of these republics the 
preparation of the ground for the realization of the universal primary education in 30th years had 
been achieved.

pedagogiuri kadrebis momzadebis Teoria da praqtika
XX saukunis 20-ian wlebSi 

sevij mamedova
ruseTis yofili imperiis SemadgenlobaSi myofma xalxebma sabWoTa

xelisuflebis damyarebis pirvelive  wlebidan Seqmnes sakuTari nacionaluri
respublikebi. statiis avtori, Eeyrdnoba – ra pedagogikis istoriis mklevarTa
naSromebs, yovelmxriv aanalizebs am respublikebSi nacionaluri skolebisaTvis
pedagogiuri kadrebis momzadebis procesSi gadadgmul sawyis nabijebs. 20-ian 
wlebSi Sinaarsis, Fformis, meTodebis, Mmiznebis unificirebam ukve 30-iani 
wlebisaTvis Seamzada myari safuZveli sayovelTao dawyebiTi ganaTlebis 
gansaxorcieleblad.

                                    Обусловленность учебной успеваемости
младших школьников обеспечением здорового образа жизни

Наиля Сарханлы
Бакинская азербайджанская средняя школа №113

Независимо от общественно-государственного устройства, материального благососто-
яния, развитие и здоровье подрастающего поколения всегда находились в центре внимания 
азербайджанского народа.

Известный исследователь азербайджанской народной педагогики, профессор А. Ш. 
Гасанов отмечал, что даже находясь при смерти, родители беспокоились за здоровье своих 
детей, завещали близким проявлять заботу об их здоровье и благополучии.

С учётом происходивших в последние два десятилетия общественно-политических
событий в мире, на Кавказе, в том числе и в Азербайджане: войны, межнациональные 
конфликты, террористические акты, в результате которых погибло много мирных жителей, 
искусственная миграция – насильственное изгнание людей из родных очегов, экономических 
катаклизмов, неблагополучной экологической ситуации, отсутствия должной межнациональ-
ной, межрелигиозной, межрасовой, межличностной толерантности охрана физического и 
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нравственного здоровья подрастающих поколений приобрела исключительную социальную 
и психолого-педагогическую значимость. Об этом наглядно свидетельствуют резолюции 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединённых наций (2). Генеральная Ассамблея, не 
раз подтверждая, что права ребёнка требуют особой защиты и постоянного улучшения 
положения детей во всём мире, а также их развития и воспитания в условиях мира и безо-
пасности; глубоко обеспокоенная тем, что положение детей во многих районах мира остаётся 
критическим  в результате неадекватных социальных условий, стихийных бедствий, во-
оружённых конфликтов, эксплуатации, неграмотности, голода и болезней; убеждённая в 
необходимости принятия неотложных и эффективных мер на национальном и между-
народном уровнях, призывала все государства соблюдать положения Конвенции о правах 
ребёнка. И в Азербайджане в связи с 50-летней годовщиной Декларации прав ребёнка и 30-
ой годовщиной Международного года ребёнка ушедший 2009 год был объявлен годом 
ребёнка.

В нашей стране ежегодно 1 июня отмечается Международный день защиты детей –
день мобилизации мирового общественного мнения на борьбу в защиту детей от угрозы 
войны, за сохранение здоровья детей, за осуществление их воспитания и образования на 
демократической основе.

Это даёт нам достаточное основание констатировать, что на современном этапе 
развития человечества здоровье (в истинном смысле этого слова) подрастающих поколений 
обуславливается не только наследственностью, средой и воспитанием, как это утверждалось 
до сих пор, а рядом объективных (неуправляемых) и субъективных (в определённой степени 
управляемых) факторов и условий.

Стратегической целью педагогической деятельности современных образовательных 
учреждений является создание условий для воспитания и обучения жизнеспособной 
личности, всесторонне подготовленной к самостоятельной жизни и ориентированной в 
приобщение к национальным и общечеловеческим ценностям. Основополагающими из них 
являются: жизнь человека, труд, здоровье, культурные и национальные традиции и другие. В 
связи с этим актуализируется социальная ценность здоровья учащихся как одного из 
приоритетных направлений его гуманизации, которое является основой физического, 
духовного и социального благополучия, условием полноценного развития личности. С 
другой стороны, следует отметить, что на фоне указанных выше событий, в том числе 
социально-экономических, духовно-моральных и экологических изменений система общего, 
в особенности начального образования, стала сдерживающим демократическое и гума-
нистическое обновление и развитие общества фактором. Статистические данные свиде-
тельствуют, что в среднем 50% поступающих в начальную школу детей страдают 
хроническими заболеваниями, более 70% учащихся школьного возраста учащихся имеют 
нарушения физического и психического здоровья. Такое положение объясняется не только 
влиянием социально-экономических и экологических факторов, но и сложившейся в школах 
образовательной практики. Традиционно система начального образования ориентирована на 
интеллектуальное развитие детей. Однако оно достигается за счёт разрушающих здоровье 
учащихся авторитарных механизмов обучения и воспитания. Иначе говоря, интелектуальное 
развитие учащихся затмило их здоровье. Это привело к противоречию между потребностью 
современного общества в воспитании и обучении здорового поколения и неспособностью 
общеобразовательных учреждений к её реализации.

В этих условиях задача всех общественных и государственных институтов воспитания 
(семьи, школы и общественности) заключается в обеспечении здоровья сберегающего 
образования, в частности:

1) в приведении содержания образования в соответствие потенциальным 
индивидуальным психофизиологическим и дидактическим возможностям учащихся;
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2) в соблюдении принципов государственной политики Азербайджанской Республики 
в сфере образования (демократизм, гуманизм, индивидуализация), (6).

3) в привлечении самой учащейся молодёжи, особенно детей младшего школьного 
возраста, в организацию, сохранению и защиту собственного здоровья, проведению в 
конечном итоге здорового образа жизни;

4) в гуманизации межличностных отношений в непосредственно окружающих детей 
микро и макро социальных средовых условиях, в первую очередь в семье, дошкольных и 
общеобразовательных учреждениях (в группах, в классном и общешкольном коллективах).

В создании основ здорового образа жизни решающая роль принадлежит начальной 
школе, где закладываются не только основы знаний, но и здорового образа жизни (ЗОЖ). 
Поэтому следует научить младших школьников не только осознанному чтению, письму и 
счёту, но и привить им здоровье, сберегающие навыки, обучить детей основам безопасной 
жизнедеятельности. Ведь в условиях демократизации и гуманизации всей сферы 
общественной жизни, в том числе и образования ответственность педагогического 
коллектива, в частности учителя начальных классов за настоящее и будущее здоровье 
учащихся возрастает.
К основным компонентам здорового образа жизни, как правило, относят:

1) режим труда и отдыха;
2) организацию сна;
3) режим питания;
4) организацию двигательной активности;
5) выполнение санитарных и гигиенических требований;
6) профилактику вредных привычек;
7) культуру межличностного общения;
8) психофизическую регуляцию организма;
9) культуру сексуального поведения.
Режим труда и отдыха. Ученик, который соблюдает наиболее целесообразный 

режим жизнедеятельности, лучше приспосабливается к соблюдению важнейших физиоло-
гических процессов. Когда резервы адаптации младшего школьника исчерпываются, он 
начинает испытывать дискомфорт, утомляемость, а нередко и заболевает. Поэтому следует 
вести чётко организованный образ жизни, соблюдать последовательно режим в учебном 
труде, отдыхе, питании, сне и занятии физической культурой. Режим дня является норма-
тивной основой жизнедеятельности для младшего школьника. Вместе с тем, режим дня 
должен быть индивидуальным и соответствовать конкретным условиям, состоянию 
здоровья, работоспособности, личным интересам и склонностям детей; обеспечить посто-
янство того или иного вида деятельности, не допуская значительных отклонений от нормы.

Для того, чтобы разработать научно обоснованный режим дня, прежде следует 
проанализировать затраты учебного, внеучебного и свободного времени с учётом допу-
стимых норм. В соответствии с этим бюджет времени младшего школьника состоит из 
учебных занятий (4-6 часов) и затрачиваемых на восстановление организма (сон, отдых, 
самообслуживание), личностное развитие (занятия по интересам, сфера свободного общения, 
физическая культура и спорт). Далее в пределах конкретного дня распределяются разные 
виды деятельности, устанавливается постоянная последовательность и правильное чередо-
вание учебного труда и отдыха.

Организация сна.  Сон – это обязательная и наиболее полноценная форма 
каждодневного отдыха. Для учащихся принято считать обычной нормой ночного сна 7-8 
часов. Предназначенные для сна часы нельзя использовать для других целей. Как правило, 
это непременно оказывает отрицательное влияние на продуктивность учебного труда. 
Нарушение режима сна может привести к бессонице, а также другим нервным рас-
стройствам. Умственную работу медики рекомендуют прекращать за 1,5-2 ч. до сна. Занятие 
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умственной деятельностью непосредственно перед сном затрудняет процесс засыпания, 
приводит к вялости и плохому самочувствию после пробуждения. Перед сном рекомендуется 
проветривать комнаты.

Организация режима питания.  Питание играет значительную роль в формировании 
здорового образа жизни младшего школьника. Чтобы жить,человеку, естественно надо есть, 
пить, одеваться, иметь материальные блага, определённый уровень духовного и матери-
ального комфорта. Однако, „человечество ставит памятники не тому, кто слаще ел и больше 
пил, а тем, кто прославил его героическими деяниями“ (7).

Настало время судить о культуре человека за столом не только и не столько по тому, 
как он ест, а по тому, что и сколько он ест. Для рационального (от латинского слова rationalis
– разумный) питания  (достаточное в количественном и полноценное в качественном 
отношении питание, основа которого – сбалансированность, то есть оптимальное 
соотношение всех компонентов пищи) важное значение представляет не только 
качественный состав пищи, но и её количество. Желающий быть здоровым должен 
соблюдать умеренность в еде. Привычка умеренности в еде закладывается в детстве, 
решающую роль в её формировании играет семья и дошкольные образовательно-
воспитательные учреждения. Воспитывать культуру питания следует буквально с пелёнок, с 
того момента, когда ребёнок начинает получать прикорм. Следовательно, знание 
родителями, особенно матери, принципов рационального питания и чёткое следование им на 
практике семьи обеспечат всем её членам крепкое здоровье и бодрость.

Питание выполняет три основные функции: первое заключается в снабжение 
организма энергией; второе заключается в снабжении организма пластическими веществами 
(белки, углеводы); третье заключается в снабжении организма биологически активными 
веществами, которые необходимы для регуляции процессов жизнедеятельности.

Таким образом, рациональное питание – это физиологически полноценное питание 
здоровых людей с учётом их пола, возраста, характера труда и других факторов.

Большое значение представляет также энергетическая ценность питания. Ведь 
важнейшим принципом рационального питания является соответствие энергоценности 
пищевого рациона энергозатратам. пищевой рацион каждого члена семьи по калорийности 
должен соответствовать его энергозатратам. Нормальным, по мнению учёных, считается 
рацион, калорийность которого превышает не более чем на 5% суточные энергозатраты.

Учёными разработаны средние величины суточных рационов для детей, которые 
могут служить ориентиром для родителей и учителей при организации питания детей в семье 
и начальной школе: суточная калорийность рационов для детей от 6 месяцев до 1 года – 800 
ккал; от 1 до 1,5 – 1300 ккал; от 1,5 до 2 –1500 ккал; от 3 до 4 – 1800 ккал; от 5 до 6 – 2000 
ккал; от 7 до 10 – 2400 ккал; от 11 до 13 – 2850 ккал; юношей от 14 до 17 – 3150 ккал; 
девушек от 14 до 17 – 2750 ккал. (7).

Важным аспектом культуры питания является также распределение калорийности 
пищи в течение суток. По этому поводу существуют несколько точек зрения. Первая точка 
зрения большое значение придаёт максимальному завтраку 40-50% калорийности дневного 
рациона должно приходиться на утренний приём пищи, примерно 25% остаётся на обед и 
ужин. Вторая точка зрения связана приблизительно с равномерным распределением нагрузки 
по калорийности (по 30 на завтрак и ужин, 40% – на обед). Третья точка зрения  связана с 
максимальным ужином – 50%, по 25% на обед и ужин.

Вместе с тем, следует отметить, что в современных условиях с экономической точки 
зрения в обществе произошло расслоение. По статистическим данным, в Азербайджанепо 
объективным (в результате агрессии Армении захвачено более 20% территории, более 
одного миллиона населения стали беженцами) и субъективным (нерасторопность и неумение 
людей адаптироваться к капиталистическому способу производства, переходу от 
общественной к частной собственности и др.) причинам более 30% населения находятся в 
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состоянии бедности. По сравнению с развитыми странами потребительская корзина на душу 
населения значительно ниже. Всё это привело к тому, что водних семьях дети школьного 
возраста переедают, а в других же семьях их ровесники недоедают. С дидактической точки 
зрения нежелательно и первое и второе. Так как при этом значительно снижается учебная 
успеваемость школьников. В первом случае переедание, особенно в условиях 
малоподвижного образа жизни, ведёт к накоплению жировой ткани. А избыточная масса тела 
и ожирение оказывают существенное негативное влияние на все процессы 
жизнедеятельности организма, становятся причиной возникновения, в частности сердечно-
сосудистых заболеваний, нарушения обмена веществ и пр. Второй случай особенный. Голод 
и жажда относятся к вызывающим страдания этоциям (от лат. emovere – возбуждать, 
волновать). Когда человек голоден, он может быть в тревожном, беспокойном состоянии, то 
есть испытывать отрицательные эмоции, но после приёма пищи он успокаивается. 
Статистика свидетельствует, что язвой желудка и гастритами чаще всего страдают те люди, 
которые питаются нерегулярно и часто нервничают. Врач и мыслитель Востока Ибн Сина 
(Авиценна) по этому поводу указывал, что еда и питьё дают пользу только спокойному 
организму.

Теперь можно представить эмоциональное положение на уроках учащегося младшего 
школьного возраста, регулярно находящегося в состоянии недоедания. В условиях 
современной школы учителя, как правило, не вникая в эти тонкости, предъявляют своим 
питомцам высокие дидактические требования. Поэтому учитель начальных классов должен 
иметь валеологическое образование, быть примером в ведении здорового образа жизни, 
учитывать в учебно-воспитательном процессе все эти нюансы, словом, „сердце отдать 
детям“ (В. А. Сухомлинский).

Организация двигательной активности.  Систематическое, соответствующее полу, 
возрасту, состоянию здоровья использование физических нагрузок – один из обязательных 
факторов здорового образа жизни младшего школьника. Двигательная активность, 
„динамический компонент“ (всё, что связано с движением) у нормального младшего 
школьника в период учебных занятий (8 месяцев) составляет 8000-10000 шагов в сутки. 
Однако достичь такой активности в условиях современной школы невозможно. Так как 
учебным занятиям по физическому воспитанию в общеобразовательных школах нашей 
республики, в том числе в младших классах отводится всего 2 часа в неделю. Эти два часа, 
по обоснованному мнению учёных, обеспечивают 1/10 часть двигательной активности 
учащихся, если даже они отвечают всем предъявляемым дидактическим требованиям.

Следует отметить, что в комплексных программах советской школы 20-х годов 
прошлого века физическому воспитанию также отводилось два часа. Однако, с точки зрения 
образа жизни и двигательной активности школьников, эти периоды не подлежат сравнению, 
скорее всего их можно сопоставлять. В то время учащиеся преодолевали расстояние до 
школы и обратно домой пешком, что имеет немаловажное значение. В современных 
условиях развития инфраструктуры общественного и собственного транспорта (в настоящее 
время в Азербайджане количество транспортных средств достигло одного миллиона) 
учащихся, особенно младшего школьного возраста, преодолевают это расстояние на 
транспорте. С другой стороны, по требованиям современного градостроения любая 
остановка должна находитьсч не более 300 м от места жительства. Естественно, что всё это в 
совокупности значительно ограничивает двигательную активность младших школьников и, 
следовательно, оказывает отрицательное влияние на состояние их здоровья, а в конечном  
итоге – на успеваемость (4).

Рассмотрение лишь части составляющих здорового образа жизни показывает, какое 
огромное значение представляет исследование и раскрытие факторов, обуславливающих 
здоровье подрастающих поколений.
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Таким образом, исходя из вышеизложенного положения, в настоящее время особое значение 
приобретает профессиональная деятельность учителя начальных классов – создание 
валеологического пространства образовательного учреждения (1).

Для достижения отмеченной цели учителю начальной школы предстоит решить 
следующие задачи: 

а) построение образовательного процесса в соответствии с целями гуманистического 
образования;
б) создание у учащихся младших классов устойчивой мотивации на здоровье и 
обучение их здоровой жизнедеятельности;
в) создание здоровье сберегающей образовательной среды;
г) формирование у учащихся общей культуры и культуры здоровья, как её 
неотъемлемого составляющего;
д) формирование и обеспечение здоровья младших школьников.
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Dependence of teaching achievement of little schoolchildren jn providing them healthy mode of life
Naila Sarkhanli

It is noted in this article that health of growing generation is kept on the focus of attention. Objective and 
subjective factors affecting on teaching activity of pupils in primary school are investigated.
Social-political events, economical crisis, ecological tension complicacy of curriculum etc. took place in the 
world, Caucasus and Azerbaijan have bad influence on physical and spiritual health of children. Importance 
of protection of children’s health and attraction them to protection of their health is emphasized from 
primary school laid foundation of scientific knowledge. Content of several components of healthy mode of 
life is analyzed.

dabali klasebis moswavleebSiakademiuri moswrebis uzrunvelyofa cxovrebis 
jansaRi wesis ganxorcielebiT

Nnaila sarxanli

statiis avtoris yuradRebis centrSia janmrTelobisa da akademiuri mos-
wrebis problemebi dabali saskolo asakis moswavleebSi. mwvave saerovneba-
TaSoriso konfliqtebis. iZulebiTi migraciis pirobebSi. agreTve umZimes ekolo-
giur situaciebSi sakvlevma sakiTxebma didi socialuri da fsiqologiur-peda-
gogiuri Rirebuleba SeiZines. GgansakuTrebiT xazgasmulia is viTareba, rom 
dabalklaselTa janmrTeloba da Sesabamisad maTi akademiuri moswreba bevradaa 
damokidebuli maT mier saprogramo masalis aTvisebis unarze da saswavlo-
saskolo dawesebulebebis obieqtur garemoze.
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Bologna-Prozess und seine Auswirkung im Studienprozess
der Georgischen Technischen Universität

Prof. Russudan Tabukaschwili
GTU

In der Georgischen Technischen Universität sind die Studienangebote und die Qualität des 
Studiums schon seit 2006 nach Bologna-Prozess orientiert. Sowohl in den Geistes – und 
Sozialwissenschaften als auch in den Ingenieurwissenschaften wurden Bakkalaurus-und 
Magisterstudiengänge eingeführt, die inhaltlich aufeinander aufbauen und sich in der  Regel in den 
zeitlichen Rahmen 4+2 einfügen bzw. einen Gesamtrahmen von 6 Jahren Regelstudienzeit bis zum 
Magisterabschluss nicht überschreiten. Die neuen Bakalaurus-und Magisterstudiengänge sind 
curricular ausgestaltet. Dabei verbessert das Leistungspuktsystem – ECTS – die Transparenz, 
womit auch die internationale Mobilität von Studierenden steigt. Die curricula orientieren sich 
entsprechend dem European Credit Transfer an Lernzielen.

Nach den neuen Studiengägen sind zwei umfangreiche Fachbereiche entstanden: 
Ingenieurwissenschaften und Geistes-und Sozialwissenschaften. Der Fachbereich Ingenieurwissen-
schaften vereinigt folgende Fachrichtungen: Bauwesen, Architektur, Energetik, Geologie, 
Informatik, Mechanik/Maschinenbau, Transportwesen. Die Studiengänge in den Geistes-und 
Sozialwissenschaften beinhalten folgende Fachrichtungen: Rechtswissenschaft, Wirtschaftswis-
senschaften, Publik Relation (PR), Fremdsprachen und Kommunikation, Betriebswirtschaft.

Das Studium in der Fachrichtung „Betriebswirtschaft“ wird in der deutschen Sprache 
durchgeführt. Damit erhöht nicht nur die Fremdsprachenkompetenz der georgischen Studierenden, 
sondern würden auch ausländische Interessenten anlocken, die einen Teil ihres Studiums 
(Bakkalaurus – oder Magisterstudiengang) in der deutschen Sprache absolvieren möchten.

In der Fachrichtung „Fremdsprachen und Kommunikation“ werden den Interessenten 
folgende Bakkalaurusstudienmöglichkeiten angeboten:

Major Programm: Deutsche Sprache und Literatur
Minor Programm 1: Fachübersetzung.
Minor Programm 2: Ü bersetzen – Referieren.
Im Magisterstudiengang wird den Interessenten das Magisterprogramm „Fachsprachen und 

Fachkommunikation“ angeboten. Beim Programmzusammenstellung wurde sich ein Ziel gestellt, 
die Studierenden aktuell vorhandene fachsprachliche Kompetenz zu lehren und die Fähigkeit zu 
vermitteln, diese auf bekannte und neue Probleme anzuwenden, neues Wissen und Fähigkeiten 
anzueignen. Ausserdem wird das Lehrpersonal den Absolvenden die Möglichkeit eröffnen, ihre 
Fachkenntnisse zu erneuern und sie weiterzuentwickeln, wie es die Beschäftigungsfähigkeit und die 
Berufskarriere erfordern.

Das Hauptaugenmerk des Programms „Fachsprachen und Fachkommunikation“ liegt auf der 
mündliche und schriftliche Fachkommunikation, interkulturelle Fachkommunikation, bzw. auf der 
Fachtextlinguistik und der Fachübersetzung, die als neu entstehende akademische Fachdisziplinen 
zu sehen und aus fachsprachlicher Perspektive relevant und interessant sind. Dieses an der 
beruflichen Praxis ausgerichtetes Programm ist stark nachfrageorientiert, weil es fast alle Formen 
der mündlichen und schriftlichen Fachkommunikation vermittelt, damit die Absolventen die 
kontextspezifische Anwendung von Fachlexik bzw. berufsfeldspezifisches fachsprachliches Wissen 
und hohe Qualifikation in der Fachkommunikation erwerben.

Die GTU bietet den Schulabsolventen noch ein neues Programm an, das heutzutage kein 
Anologon im georgischen Ausbildungsystem hat. Dem Bildungsraum der GTU wurde sich ab 2008 
ein Fachhochstudium angeschlossen, das spezialisierte Studienangebote beinhaltet und die einen 
zeitlichen Rahmen von 2,5 Jahren nicht überschreitet.

Das Fächerspektrum ist stark spezialisiert sowohl im Fachbereich der Geistes – und 
Sozialwissenschaften, als auch im Fachbereich Ingenieurwissenschaften. Curricula umfassen das 
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Studium der deutschen Sprache leider nur zwei Semester, pro Semester 5 ECTS – Kreditpunkte (4 
Stunden pro Woche). Meines Erachtens, müssen die Kontaktstunden im esten Studienjahr 
maximiert werden, weil den Fremdsprachen eine zentrale Rolle im Bologna-Prozess zukommt und 
die Studierenden mit dem Fremdsprachenstudium schon im ersten Studienjahr aufhören.

Für eine so groβe Universität wie die GTU ist Partnerschaft nicht nur selbstverständlich, 
sonden auch unverzichtbar. Wegen der politisch-wirtschaftlichen Lage bis zum Jahre 2003 versteht 
es sich von selbst, dass die GTU geringere Arbeitsbeziehungen zu Partneruniversitäten unterhielt. 
Dennoh hat sich mit der Zeit die Qualität von Partnerschaft geändert. Zur Zeit entwickeln sich die 
Partnerschaften mehr zwischen Personen bei Konferenzen, Kongressen, Workshops, 
Publikationstätigkeit etc.

Schon seit Jahren besteht die Partnerschaft zwischen GTU und der Hochschunle Technik 
und Wirtschaft Karlsruhe und zwischen GTU und der Hochschule für Technik und Wirtschaft 
Saarbrücken. Diese Zusammenarbeit beinhaltet den Austausch von Wissenschaftlern und 
Studierenden. Es wäre interessanter und effektiver auch eine solche Art der Partnerschaft – wie 
Zusammenarbeit in der Lehre, was gemeinsame Entwicklung eines Curriculums, Doppeldiplome 
und die Zusammenarbeit bei der Organisation des Studiums, – Sprachkurse, Darstellung der 
Studienprogramme usw. gewährleistet. Diese Art der Partnerschaft würde Professoren und 
Dozenten die Orientierung und Arbeit erleichtern. Sehr wichtig wäre für die Partnerschaft 
gemeinsame Veranstaltungen – Workshops. Von diesen Projekten würden die Professoren und 
Dozenten der GTU profitieren und konsequente nachhaltige Leistungen erwerben bzw. zusätzliche 
Qualifikation bekommen. Ich glaube, heutzutage, mit der politischen und wirtschaftlichen Wende 
besteht in Georgien ein günstiger Rahmen für die Weiterentwicklung der Partnerschaft, der 
Reformen bzw. für die Erneuerung des Ausbildungssystems, was ihren Beitrag zur vollständigen 
Realisierung des Bologna-Prozesses in der GTU leisten kann.

boloniis procesi da misi gavlena saqarTvelos teqnikuri
universitetis saswavlo procesze

rusudan TabukaSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

statiaSi ganxilulia boloniis procesSi saqarTvelos teqnikuri univer-
sitetis saswavlo procesis integraciis sakiTxebi. ZiriTad problemad gamota-
nilia germanuli enis statusis gansazRvra da misi pozicia zemoxsenebul integ-
raciis procesSi. statiaSi aRwerilia germanuli enis swavlebis ZiriTadi meqa-
nizmebi rogorc humanitarul-socialur, aseve teqnikur specialobebze. amave sta-
tiaSi gamoTqmulia gulistkivili imis Taobaze, rom permanentulad iklebs 
germanuli enis SemswavlelTa ricxovneba da TviT enis reitingi ara marto teqni-
kuri universitetis sivrceSi, aramed sruliad saqarTveloSi. gamosavals avtori 
xedavs germaniis universitetebTan kontaqtebSi, maT profesor-maswavleblebTan 
TanamSromlobaSi, rac gulisxmobs saerTo kurikulumebis, enis kursebis, ენოვანი
sadiplomo Tu samagistro naSromebis Sesrulebas, saerTo proeqtebis SemuSa-
vebasa da maT ganxorcielebas, rac miscems SesaZleblobas orive mxares – germa-
nulsa da qarTuls, - Seqmnas inovaciuri garemo ganaTlebis sistemis farglebSi 
germanuli enis swavlebis rekonstruqciisa da misi “imijis” aRdgenis Tvalsaz-
risiT.
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Болонский процесс и его влияние на учебный процесс Грузинского технического университета

Табукашвили Русудан Михайловна
Грузинский технический университет

ул. Костава 77,  Тбилиси, Грузия
       В статье рассмотрены  вопросы интеграции учебного процесса Грузинского технического 
университета в Болонский процесс. Главной проблемой поставлено определение статуса немецкого 
языка  в вышеназванном процессе.  В статье описаны главные механизмы обучения немецкому языку
как на гуманитарно-социальном, так и на техническом факультетах.  Вызывает  сожаление тот 
факт, что перманентно уменьшается численность обучающихся немецкому языку не только в 
техническом университете, но и во всей Грузии.  Выход из положения автор находит в контакте с 
университетами Германии, в сотрудничестве с немецкими профессорами, что подразумевает 
общие куррикулумы, языковых  курсов, написание двойных дипломных или магистрских работ, 
разработку общих проектов и их выполнение, что даст обеим сторонам – грузинской и немецкой-
создать инновативное пространство в рамках образовательной системы для реконструкции и 
восстановления «иммиджа» немецкого языка.

Инновации в образовании 
как общественная проблема

Тунзала Шарифова
Гянджинский государственный университет

Прогресс  развития преобразовывает и образование, и науку как сферу, которая 
продуцирует новые знания, и образование, очеловечивающие их в наиболее действенные, 
деятельностные социальные институты, объективно выдвигая их в число приоритетов 
любого общества, претендующего на конкурентоспособность в современном мире. 
Тенденции цивилизованного развития определяют новые требования  к человеку и к 
образованию, которое играет решаюшую роль в становлении личности (4).

Доказано, что повышение уровня образования членов общества влияет на все стороны  
деятельности. Нововведения как в обществе, так и в образовании одновременно являются и 
результатом, и самым эффективным путём, и средством преобразования общества и 
образования. Поэтому инновации в образовании являются не только педагогическими, но и 
общественными проблемами.

Термин „инновация“ по-разному определяется учёными, но чаще всего его трактуют 
как деятельность по достижению новых результатов, средств и способов их получения.

В педагогике уже накоплен обширный научный фонд, который создал предпосылки 
для становления новой сферы междисциплинарных исследований педагогической иннова-
тики ( А. Николс, А. Адамс, М. Майлз, Б. Гершунский, В. Загвязинский, Д. Левите и др.).

Растёт интерес к зарубежной педагогической инноватике (В. Богомолов, Н. 
Никандров, Т. Кларин, А. Пригожин и др.).

Введённый в научный оборот понятие „инновационный образовательный процесс“ 
обозначает его принципиальную направленность на конструктивное преобразование педа-
гогической деятельности, выход её за пределы нормативного уровня, открытость про-
фессиональным новшествам, формирование у педагогов инновационного мышления, стрем-
ление к саморазвитию и творческой самореализации.

Если рассматривать общую идею целостного учебного содержания, то она стала 
предметом направленного творческого осмысления и экспериментальной прикладной 
реализации. Эта идея конкретизируется такими направлениями, как создание личностной 
формы содержания в контексте организации учебной деятельности: возложение на педагога 
роли не только предметника, но и личности.
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В новой философии образования учащийся выступает социокультурной индивидуальностью, 
которая постоянно развивается с социокультурным пространством. Поэтому главной 
особенностью современного педагогического мышления является не только принятие тех 
или иных инновационных идей, а прежде всего конструирование на их основе целостных 
образовательных моделей, которые отражают единую систему как общественных, так и 
сугубо психолого-педагогических взглядов и убеждений.

Разрабатывая организационно-педагогические модели реализации инновационных 
образовательных процессов, надо исходить из известного постулата „образование не есть 
изучение предметов, а есть развитие личности предметами... предметы – только средства, 
цель – личность, её развитие“ (1).

Целостная картина мира и человека в содержании инновационного образовательного 
процесса достигается комплексом базовых и эклетивных курсов на основе единства цели, 
междисциплинарных связей.

Вариативность инновационных образовательных процессов обеспечивает гибкое 
сочетание обязательных и дополнительных дисциплин по выбору широким спектром 
учебных предметов гуманитарно-культурологического профиля, многообразие алгоритмов 
обучения в соответствии с индивидуальными возможностями и познавательными потребно-
стями учащихся.

Содержание образования в инновационных учебных заведениях представляет собой 
массив учебной информации и алгоритмов формирования операционно-деятельностных 
умений, обеспечивающих самоопределение личности в культуре, развитие её когнитивной, 
мотивационной, эмоционально-волевой сфер. Единство инвариантного и вариативного в 
учебных планах создаёт реальные предпосылки для осуществления индивидуально-твор-
ческого подхода в обучении, выравнивая стартовые возможности учащихся, компенсирует 
отсутствие в учебном плане тех или иных учебных курсов, которые интересуют учащихся, 
содействует самоактуализации и самореализации личности.

Существенное обновление содержания образования потребовало разработки средств 
его технологического обеспечения.

Технология инновационных образовательных процессов представляет собой 
целостную совокупность действий, операций и процедур, обеспечивающих их 
диагностируемый и гарантированный результат в изменяющихся условиях (6).

В. Сластенин к существенно значимым характеристикам педагогических технологий 
относит: представление содержания деятельности в виде задач разной степени сложности; 
решения каждой из этих задач с помощью собственно описания их объекта, 
индивидуального набора правил, приёмов, логической структуры их решения; накопление 
множества моделей, приёмов и описаний, позволяющих обобщать способы поиска решений, 
аннулировать и использовать существующий опыт; взаимодействие участников образо-
вательного процесса с информационной техников (7).

М. Кларин подразделяет педагогические технологии на жёсткие и гибкие (2). Для 
первых свойственна диагностичность и воспроизводимость по отношению как к процессу, 
так и результатам обучения, последовательное построение учебного процесса, которое 
строго ориентировано на достидение учебных целей.

В отличие от жёстких гибкие педагогические технологии содержат признак 
воспроизводимости хода учебного процесса, но не включают диагностичность описания 
учебных результатов.

Применение технологий гибкого типа, считает Т. Ковалёва, способствует изменению 
позиции учащегося в процессе обучения, он становится инициативным и более само-
стоятельным. Педагог в этой ситуации выполняет не роль „фильтра“, пропускающего через 
себя учебную информацию, а является помощником в работе ученика, выступая лишь как 
один из источников информации. В идеале педагог становится организатором такой 
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самостоятельной учебно-познавательной деятельности учащихся и помогает им взаимо-
действовать друг с другом и учебным материалом (3).

Учёные в один голос отмечают специфичность восприятия нового в педагогической 
науке и практике. Здесь наиболее сложно идут процессы объективной оценки наукой 
новаторского педагогического опыта, с одной стороны, а с другой – оценка и принятие 
практиками того, что делает педагогическая наука. Поэтому для исследователей иннова-
ционных процессов в образовании большое значение имеет понятие „общественная 
инновационная среда“, в окружении которой происходят инновационные процессы. Это 
понятие раскрывается в трёх основных аспектах – социально-экономическом, психо-
логическом и организационно-управленческом. Эти аспекты характеризуют разные условия 
протекания инновационных процессов, тот общий социальный климат, который либо 
благоприятствует, либо мешает этим процессам возникать и реализовываться.

Как показывает анализ, становление и развитие инновационных учебных заведений 
носит противоречивый характер, происходит зачастую методом проб и ошибок. В 
деятельности отдельных педагогов, в их методических системах и технологиях сочетаются 
элементы просветительской, авторитарной, манипулятивной, гуманистической и других 
моделей образования, что не может не порождать спектр внешних и внутренних 
противоречий. При этом значительная часть объективно существующих противоречий 
педагогами не осознаётся. Именно поэтому необходимо методологическое и методическое 
обеспечение педагогов-практиков, ориентированное на повышение их рефлективной 
культуры, ориентацию на осознанное и целенаправленное разрешение противоречий, 
возникающих в процессе инновационной деятельности (5).

Учёные-педагоги рассматривают противоречие как фактор развития инновационных 
образовательных систем. Методологической основой понимания их являются идеи 
целостного подхода, объединяющего в себе системный, деятельностный, личностный и 
синергетический подходы.

Роль внутренних и внешних по отношению к инновационному учебному заведению 
противоречий неодинакова: внешние – детерминируют характер и направленность этого 
развития; внутренние – служат источником его развития.

Можно выделить два основных уровня разрешения противоречий – практический и 
теоретический.

Практическое разрешение противоречий в образовательных системах связано с 
построение теоретической модели, отражающей существующую практику. Педагоги, имея 
текущую практическую задачу – разрешить данное противоречие, осознаваемое ими как 
затруднение в процессе реализации педагогической деятельности, изщут наиболее 
подходящие из доступных пути и способы его разрешения, не обращаясь к обще-
теоретическим, концептуальным основанием своей проблемы, а следовательно, и к 
инновационному поиску способов преобразования образовательной системы. Практическое 
разрешение противоречия часто ограничивается устранением одной из противоположных 
сторон существующего противоречия.

Теоретический уровень разрешения противоречий предполагает установление 
внутренних отношений между взаимодействующими элементами. При теоретическом 
разрешении противоречий в условиях образовательной системы педагог сначала анализирует 
существующее положение и его предпосылки, отражает всё это в идеальной форме (в виде 
теоретической модели), выявляя и ранжируя объективно существующие противоречия. На 
основе этой – первичной – теоретической модели выстраивается теоретическая модель 
разрешения противоречий, включающая в себя общенаучную базу, оформленную в виде 
концептуальных подходов к проблеме разрешению противоречий, и программу разрешения 
противоречий  в практической деятельности, оформленную в виде последовательных этапов 
реализации.
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inovacia ganaTlebaSi rogorc sazogadoebrivi problema
Tunzala Sarifova

განდჯის სახელმწიფო უნივერსიტეტი
avtori eyrdnoba Tanamedrove didaqtikur kvlevebs, aanalizebs procesebs 
Tanamedrove ganaTlebis aspeqtSi, mimarTulia pedagogiuri Semoqmedebis 
konstruqciuli gardaqmnisaken, romelic gamomdinareobs normatiuli 
zRvris donidan, iswrafvis SemoqmedebiTi TviTrealizaciisaken. 

Innovations in education as the problem of society
Tunzala Sharifova

The author relies on the latest didactic researches, considers theoretic-methodological problems of 
innovation in education. Conception „innovational educational process“ means to direct 
constructive reorganization to pedagogical activities, going out within the bounds of normative 
level, opening with professional novelty, aspiration for creative self-realization. Analysing profound 
and processual aspects of school education, the author takes notes that factors of development 
innovational educational system is contradiction. Role of inner and outward attitude to 
innovational educational institution contradiction isn’t the same: outward determinates the 
character and direction of this development; inner determinates the source of development.
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Конфронтативное описание компаративных фразеологизмов
в немецком и азербайджанском языках

 У.Б.Асланова
Азербайджанский университет языков

(АZ,  1014, Баку, улица Р. Бейбутова,  60)

В современной азербайджанской лингвистике не существует контрастивных 
сравнениий в немецком и азербайджанском языках. Цель нижеследующих размышлений 
состоит в том, чтобы выяснить сходства и различия  сравнений с описанием животных в 
данных языках. При этом к ним относятся компаративные фразеологизмы не только 
относительно их структуры, но и их семантики по теме исследования. 

Если рассмотреть фразеологическую систему немецкого и азербайджанского языков, 
то некоторые языковые единицы, в которых человек сравнивается с животным, выделяются 
чаще всего. В таких единицах используются Katze, Schlange, Hund, Fuchs, Rabe, Kröte, 
Hamster, Tiger, Pferd, Ochs и т. д. как основы для сравнений. Эти речевые обороты относятся 
к компаративным фразеологизмам. То есть, фразеологизмы могут превратиться в 
структурное сравнение.

В. Флейшер предлагает сразу называть фразеологизмами такие словосочетания 
«которым свойственна тенденция к лексикализации», даже когда они еще не 
лексикализированы. К случайным фразеологизмам он относит сравнения « zusammenfallen
wie ein schlecht gegangener Backpulverteig - садиться как плохо замешанное тесто, riechen wie
eine tote Maus unterm Vertiko - пахнут как мертвая мышь под шкафом» и другие (5, 104).

В. Щаде подчеркивает, что из разнообразия  фразеологизмов выделяются так 
называемые «формы – близнецы» типа „mit Ach und Krach“, „mit Pauken und Trompeten“, как 
группа компаративных фразеологизмов с особенно четко отчеканенной структурной 
особенностью (10, 127). 

И. И. Чернышева описывает компаративные фразеологизмы как «фразеологическую 
ценность с явными структурными признаками». На основе вышеуказанного нужно выделить 
то, что фразеологические или идиоматические сравнения, также называемые 
«компаративными фразеологизмами», показывают структуру, которая состоит из одного 
более или менее свободного элемента, к которому присоединяется сравнительная частица 
«как» или «tertium comparationis» (4, 48). 

По структуре компаративные единицы в азербайджанском и немецком языках 
подразделяются на две группы. Первая группа затрагивает устойчивые сравнения, которые 
содержат в своей структуре сравнительную частицу «как» в немецком и «kimi» в 
азербайджанском как обязательную составную часть:

(1) die sind wie Katze und Hund = sie vertragen sich nicht 
      (genaues Äquivalent: itle-pischik kimi yola getmək),
(2) sich winden / krummen wie ein Aal = versuchen, sich aus einer unangenehmen Situation zu 

befreien (genaues Äquivalent: tülkü kimi aradan çıxmaq),
(3)  wie die Katze um den heißen Brei herumgehen / herumschleichen = nicht wagen, etw. 

Unangenehmes offen auszusprechen (wörtl. cüret etməmək), 
(4) wie ein Pferd arbeiten / schuften = sehr viel und schwer arbeiten

(genaues Äquivalent: eşşək kimi əlləşmək),
(5) fallen um / sterben wie die Fliegen = Personen sterben in großer Zahl   (genaues Äquivalent: 

milçək kimi qırılmaq).   
   Вышеуказанные устойчивые сравнения и их эквиваленты или соответствия позволяют 
выявить сходства и расхождения на символических полях культур. Примеры 1 и 5 на 
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немецком имеют полное сходство с азербайджанским языком, это означает, что по структуре 
и семантике эти сравнения соответствуют. И, наряду с этим, человек сравнивается в этих 
выражениях как в немецком, так и в азербайджанском, с теми же животными, то есть основы 
сравнения выражаются одинаковыми описаниями  животных ( Katze und Hund = it – pischik, 
Fliege = miltschek, Wolf = qurd). 

Разница между сравниваемыми языками видна в примерах 2 и 4. Здесь в роли основы 
в немецком и азербайджанском выступают разные животные образы. При частичном 
эквивалентном сравнении часто попадаются отличия на морфо-синтаксическом уровне. 

Семантическое соответствие проявляется в примерах 2 и 4. Хотя 3  пример 
семантически одинаков, но структура совершенно разная. Таким образом азербайджанские 
соответствия этих сравнений не содержат описаний  животных. 

Вторая группа устойчивых сравнений это так называемые косвенные сравнения. Н. 
Милиц подчеркивает, что эти сравнения образуются не по схеме глагол прилагательное + как 
+ tertium comparationis. Здесь сравнение укорочено и определяется только косвенно (8, 126).  
Например:

(1) mein Name ist Hase, ich weiss von nichts = von dieser Angelegenheit habe ich nichts 
gewusst (genaues Äquivalent: dəvə görmüsən, izini də görməmişəm),

(2) keine zehn Pferde bringen = jmdm. zu etw. / irgendwohin nicht bringen, etw. zu tun, 
(genaues Äquivalent: iki qoçun başı bir qazanda qaynamaz),

(3) eine Schlange am Busen nähren = jmdm. Vertrauen, der einem später schadet (genaues 
Äquivalent: nabələd atın arxasına keçməzlər), 

(4) den Bock zum Gärtner machen = jmdm. etw. tun lassen, wozu er überhaupt nicht geeignet 
ist  (genaues Äquivalent: təkədən pendir tutmaq olmaz),

(5) ein alter Hase sein = viel Erfahrung haben (genaues Äquivalent: a, qoca tülkü).   
В эти наблюдаемые немецкие обороты речи занесены различные наименования зверей 

как обязательная составная часть. При этом возникает вопрос, каковы особенности  
азербайджанского  языка. Исследование показало, что только в примере (4) в обоих языках 
используются одно и то же наименование зверя. В примерах (1), (2), (3), (5) различные 
животные использованы как сравнительная основа. По структуре соответствия (1), (2), (3), 
(4) на азербайджанском  языке в форме пословицы, т. е.: они – совершенные предложения, а 
не устойчивые словосочетания. Только в примере (5) имеются как структурные, так и 
семантические соответствия. По семантике они не всегда находят тотальную 
эквивалентность. Полная семантическая эквивалентность бросается в глаза в примерах (1), 
(4), (5). Эти расхождения могут обьясняться разной историей развития языков. Из этого 
следует, что: чем дальше два языка находятся на  расстоянии друг от друга исторически и 
культурно, тем более различны их устойчивые сравнения. При сравнениях с лексически 
полностью и частично разными компонентами несущественно охватывать расхождения 
относительно морфо-синтаксической структуры. В таких случаях коннотативные значения 
сравнений различны. «Идиоматические сравнения не доступны в противоположности только 
к фразеологическим оборотам и не интерпретируются дословно. При сравнениях трудность 
отделения фразеологических / идиоматических словосочетаний состоит в том, что глагол или 
прилагательное, в общем, нужно понимать дословно» (1, 48). 

Большинство идиоматических сравнений выполняет функцию глагола в предложении. 
Во многих случаях речь идет о частично- идиоматических переменах, т.е. глагол только 
фразеологически привязан к идиоме, например, sich winden wie ein Aal, schwitzen wie ein 
Schwein, dastehen wie der Ochs vom Berg / Scheunentor; tülklü kimi aradan çixmaq, qoyun kimi 
gözünü döymək, inək kimi böyürmək и т.д.  

Имеются также сравнения, в которых глагол не является свободным, а полностью 
интегрирован в обороты речи. В обороте – wie die Katze um den heißen Brei herumgehen / 
herumschleichen – it kimi quyruq bulamaq глагол задал его изначальное значение в пользу 
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идиоматического общего значения. Что касается вербальной идиомы – это такие сравнения, 
которые присоединяются к прилагательному. Они не имеют определенного значения и, 
следовательно, всегда употребляются с глаголом „sein“ или “olmaq” hungrig sein wie ein Wolf
– qurd kimi ac olmaq, bekannt sein wie bunter Hund – ala itdən manşır olmaq. 

Устойчивые сравнения действуют в большинстве случаев гиперболически, усиливая, 
значение глагола или прилагательного или же специфицируют их значения. Так как 
сравнение усиливает значение глагола, вполне понятно, что в большинстве случаев глагол 
привязан к настоящему сравнению фразеологически. В Щаде подчеркивает: «Самая важная 
коммуникативная функция сравнительных фразеологизмов состоит в том, что действие или 
состояние с помощью tertium comparationis определенным способом вполне вообразимо, 
чтобы представлять убедительно, иронизируя, обидчиво и т. д. – чтобы красить их 
экспрессивно» (10, 130). Также имеются обороты речи, которые полностью совпадают с их  
морфо – синтаксической структурой,  хотя все компоненты лексически различны, например: 
blind wie ein Maulwurf – elə bil kor toyuqdur, aufpassen wie ein Schießhund – at kimi qulaqlarını 
şəkləmək, bluten wie ein gestochenes Schwein – yaralı aslan kimi nərildəmək и т. д. В 
вышеследующих примерах сравнение содержит дополнительный компонент, который 
случайно может стать причиной специфики раскрытия значения или интенсивности прежде 
всего в глагольных оборотах, например: dastehen wie der Ochs vom Berg / Scheunentor – mal
kimi gözünü döymək, sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen – ayı kimi davranmaq и т. 
д. 

   Коннотативные значения сравнений частичных эквивалентных соответствий могут 
быть как схожие, так и различные Существуют также  частичные эквивалентные сравнения, 
которые имеют сильную коннотацию в языке, следовательно, они образнее, чем в другом 
языке. Различная устойчивая образность идиоматических сравнений и их переводов является 
ярким стилистическим признаком. Сравнения частичных эквивалентных соответствий 
различаются по своей выразительности, образности, стилистическому регистру, 
стилистической окраске и частоте. В большинстве функциональных групп имеются 
немецкие сравнения, которые  выразительнее и образнее, чем их азербайджанские 
соответствия (12):

(1) glatt wie ein Aal sein = nicht zu fassen sein, sich aus jeder Situation       geschickt 
herauszuwinden verstehen (wörtl. əfəl olmamaq),

(2) wenn man den Esel nennt, kommt er gerennt = jmd. erscheint gerade dann, wenn man vom 
ihm spricht (genaues Äquivalent: adını çək, qulağını bur),

(3) ein alter Hase sein = sehr viel Erfahrung haben (genaues Äquivalent: qoca tülkü),
(4) das beste Pferd im Stall sein = der tüchtigste Mitarbeiter (wörtl. qoçaq olmaq),
(5) ein Wolf im Schafspelz = jmdm., der einen harmlosen Eindruck macht, aber  trotzdem böse 

oder gefährlich ist – (yatağan ilan olmaq).
Показательно то, что встречаются и противоположные случаи: 

(1) at kimi yerimək–  wörtl. reiten wie ein Pferd,
(2)  ayı kimi yatmaq–  genaues Äquivalent: schlafen wie ein Bär, 
(3)  it kimi hürmək– wörtl. bellen wie ein Hund,
(4)  maral kim olmaq – wörtl. schön sein wie ein Hirsch,
(5) çaqqal kimi ulamaq– wörtl. heulen wie ein Schakal (genaues Äquivalent: heulen wie ein 

Schlosshund).
На этом примере нужно попытаться произвести подразделение частичных 

эквивалентных сравнений с помощью критериев сходства и различия коннотативных
значений. Следует различать две группы сравнений: первая группа охватывает единство 
идентичной коннотации в общих чертах; вторая группа включает те обороты, которые имеют 
ограниченно схожую коннотацию. При семантическом анализе устойчивых сравнений 
выявляется, что очень большое количества таких фразеологизмов выражают отрицательное 
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значение без явных синтаксических отрицательных элементов. Как подчеркивает В. 
Флейшер сравнительные фразеологизмы могут употребляться в функции отрицания. Это 
означает, что в данном случае отрицательный характер сравнительного фразеологизма 
передает косвенную семантическую информацию (5,106). 

Примеры в немецком языке: 
die sind wie Katze und Hund = sie vertragen sich nicht; wie die Katze um den heißen Brei 

herumgehen / herumschleichen = nicht wagen, etw. Unangenehmes offen auszusprechen; jmd. 
schwimmt wie eine bleierne Ente = jmd. schwimmt nicht; dastehen wie ein Ochs vorm Berg / 
Scheunentor = nicht mehr wissen, was man tun soll; davon wie der Hahn vom Eierlegen verstehen 
= nichts verstehen; den Bock zum Gärtner machen = jmdn. etw. tun lassen, wozu er überhaupt nicht 
geeignet ist и т. д.

Примеры в азербайджанском языке:
Qoyun kimi gözünü döymək = nə edəcəyini bilməmək; milçək kimi qırılmaq = kütləvi 

şəkildə ölmək; itlə – pişik kimi yola getmək = yola getməmək и  др. 
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The contrastive description comparative phrase
logical in Azerbaijan and German languages

U. B. Aslanova
The article deals with the analysis of the uninvestigated problem in Azerbaijan linguistics. In this article 
from a structural standpoint, comparative phrase logical units were classified in both compared languages. 
On the basis of the analysis the similar and different features of these compound language units were found 
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and their semantic equivalents  defined. The analysis carried out has substantiated the result on the rare 
occurrence of absolute equivalents due to the different typological structures that the said compared 
languages possess. The investigation was carried out in the aspect of comparison of comparatives consisting 
of animal names in the German and Azerbaijan languages and gave an opportunity to say about interesting 
results.

  
კომპარაციული ფრაზეოლოგიზმების კონფრონტაციული აღწერა გერმანულ და 

აზერბაიჯანული ენებში
უ. ბ. ასლანოვა

თანამედროვე აზერბაიჯანულში არ არსებობს კონტრასტიული შედარებები 
გერმანულთან. სტატიას მიზნადა აქვს დასახული გამოერკვიოს არსებული მსგავსება–
განსაკუთრებით ცხოველთა აღწერაში

             

ПАРАЛЛЕЛИЗМ – СРЕДСТВО РЕАЛИЗАЦИИ КОГЕЗИИ В 
ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

Х.Р. Велиева
Азербайджанский университет языков

(AZ-1014 Баку, ул. Р. Бейбутова, 60)

Проблема изучения текста принадлежит к числу самых актуальных проблем 
современной лингвистики. Однако до сих пор в ней очень много спорного, дискуссионного. 
Текст имеет наборы постоянных и переменных признаков, и постоянные из них носят 
характер категорий, которые с философской точки зрения представляют собой "предельно 
широкое понятие, в котором отображаются наиболее общие и существенные признаки, связи 
и отношения предметов, явлений объективного мира" (1,3). Таким образом, текстовая 
категория - это признак, который свойствен всем текстам, и является  типологическим 
признаком.

Единого мнения о составе текстовых категорий и об основах классификации этих 
категорий нет. Но тот факт, что основными признаками текста являются категории 
цельности и когезии (связности), признаются практически всеми, хотя и сами эти категории, 
и соотношение между ними порой трактуется очень неоднозначно. При наличии связности 
компонентов в устных спонтанных коммуникациях "четко выраженная смысловая 
замкнутость, объединение сообщений в законченное целое зачастую, если даже не в 
большинстве случаев, отсутствует" (2,12). Иногда исследователи считают, что «цельность 
представляет собою некоторое смысловое единство текста, а когезия - формальное 
выражение его цельности (3,9).

Реципиент при восприятии текста всегда опирается на его связность,  которая, как 
правило, лежит "ниже" порога восприятия, то есть рядовой читатель не останавливает на нем 
свое внимание. Оно направлено на то, ради чего создается текст – на передаваемую им 
информацию. Вследствие этого содержание текста усваивается как бы "поверх" связности.

В данной статье на материале рассказов некоторых англоязычных авторов мы 
рассматриваем параллелизм как средство вырыжения когезиии. Формула параллельной связи 
А-В, С-Д, где все предложения или только некоторые выражены одинаковыми формами.  
При этом связи предложения не сцепляются одно с другим, а сопоставляются. Благодаря 
параллелизму конструкций, в зависимости от лексического наполнения, возможно 
сопоставление или противопоставление,  подчеркивающие характер движения мысли. 

Проведем небольшой анализ следующего текста: 
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“If you know what a man’s doing, get in front of him; but if you want to guess what he’s 
doing, keep behind him.  Stop when he stops; travel as slowly as he. Then you may see what he 
sees”. 

“What sort of a queer thing do you mean?” asked the inspector. 
“Any sort of queer thing”

(H.G.Wells. “The Treasure in the Forest”).
В данном примере интересен эффект синтаксической когезии, проявляющий себя в 

параллелизме и повторе конструкций второго и третьего предложений. Герой пытается 
донести до собеседника мысль о необходимости пошагового контроля за действиями 
подозреваемого, поэтому прибегает к несколько монотонной и чересчур подробной 
формулировке. Ввиду того, что повторяющиеся элементы характеризуются не только 
общностью (если не идентичностью) построения, но и общностью выражаемой идеи, 
фиксируем здесь явления семантико-синтаксической когезии.

Первое, что сразу же бросается в глаза в следующем отрывке
«Не remembered how Flambeau had escaped, once by a pair of scissors, and once by a house 

on fire, once by having to pay for an unstamped letter, and once by getting people to look through a 
telescope at a comet that might destroy the world». (G.K.Chesterton “The Blue Cross”)

- характерный для авторского стиля параллелизм конструкций, выраженный здесь с 
помощью цепочки сложных обстоятельств образа действия, начинающихся с наречия once, 
что сигнализирует нам о лексической когезии, стилистически выраженной анафорой.  
Налицо и грамматический параллелизм, оформленный в первых двух случаях 
обстоятельствами на базе предложного обстоятельства, а во вторых двух - причастной 
конструкцей. Лексико-грамматическая когезия связывает все элементы этого отрывка. 

«Of mу country and of my family I have little to say. Usage and length of years have driven 
me from the one, and estranged me from the other». (E.A.Poe “Ms. Found in a Bottle”).

Настоящий пример представляется нам довольно характерным по причине необычного 
порядка слов. Тут реализуются некоторые типичные отклонения от стандартной логической 
структуры предложения, согласно которой тема находится в начале предложения. Кроме 
этого, стилистический повтор конструкций второго предложения реализует себя в 
синтаксической когезии простого распространенного предложения, а опущение 
вспомогательного глагола have для видо-временной формы Present Perfect во второй части в 
остальном абсолютно параллельной конструкции свидетельствует о структурно-
грамматической когезии. 

Интересным представляется следующий пример: 
“They kept our graves in the very best condition; the fences were always in faulless repair, 

head-boards were kept painted or white-washed, and were replaced with new ones as soon as they 
began to look rusky or decayed; monuments were kept right, railings intact and bright, the rose-
bushes and shrubbery trimmed, trained, and free from blemish, the walls clean and smooth and 
graveled.” (M Twain “A Curious Dream”).

Параллелизмы грамматических конструкций пассивного залога представляют собой 
довольно редкий случай грамматической когезии, который по мере своего развития в 
монологической речи героя также приобретает черты эллипсиса – сложное сказуемое теряет 
предикат, но в результате действия когезии понимание не затрудняется, скорее, наоборот –
речь приобретает динамизм. Пассивный залог выбран с целью избежать повтора агенса –
местоимения they, которое фигурирует в начале высказывания. 

The thousand arms of the forest were grey, and its million fingers silver.
(G.K. Chesterton. “The Sign of the Broken Sword”). 

         В выбранном отрывке содержится достаточно редкий пример семантико-структурной 
когезии. Она заключается в разделении двумя подлежащими одного и того же 
семантического поля, причем как для числительных, так и для существительных. Поскольку 
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этим предложением начинается рассказ, следует признать, что высокая степень образности 
авторских эпитетов от такого структурно-семантического параллелизма только выигрывает. 
Прилагательные, определения подлежащих, также при определенном рассмотрении 
доказывают свою принадлежность к одному и тому же семантическому полю. Этот яркий 
пример демонстрирует не только семантическую, но и лексическую когезию на базе 
синонимического повтора по типу отношений части и целого. 

So faint was that rigid starlight that nothing could have been traced about them except that 
while they both were black, one man was enormously big, and the other (perhaps by contrast) 
almost startlingly small.

(G.K. Chesterton. “The Sign of the Broken Sword”).

Прежде всего отметим распространенную для романтизма структурную деталь –
полную инверсию первой части предложения. Далее, второе придаточное предложение 
предлагает нам две антонимического характера параллельные конструкции, основанные на 
противопоставлении двух лиц, причем как с помощью прилагательного, так и наречия. 
Налицо явление структурно-семантической когезии, которая также подкрепляется 
дистантной когезией авторского стиля. Обратим внимание на пояснение, заключенное в 
скобки. Решение автора привлечь даже невнимательного читателя к антитезе между героями 
заставляет нас обратить внимание на образную когезию, проявляющуюся в параллелизме 
образов, не только связанных фигурально, на понятийном уровне, но и подчеркнуто 
графически.

One of the wisest men in the world acted like an idiot for no reason. One of the best men in 
the world acted like a friend for no reason.

(G.K. Chesterton. “The Sign of the Broken Sword”).
         Еще более яркий пример предлагает нам практически хрестоматию по вариациям 
повтора на базе чистого параллелизма. Два практически идентичных предложения 
отличаются только синонимами wisest - best и idiot - friend. Исходя их этого наблюдения, мы 
смело констатируем присутствие в отрывке как структурно-семантической, так и 
лексической когезии на базе повтора и синонимии. Чистый повтор обстоятельств места и 
причины в идентичных синтаксических ролях также заставляет нас упомянуть явление 
синтаксического параллелизма и когезии на базе катафорического и эпифорического 
повтора. Трудно найти более насыщенный отрывок, весь пронизанный как явлениями 
когезии, так и идеей когерентности, связанности структурного порядка, поэтому нам 
приходится свидетельствовать о присутствии здесь редкого вида когезии – композиционно-
структурной.

Одной из разновидностей параллелизма является хиазм, который представаляет собой 
обратный параллелизм, основанный на повторе синтаксической структуры компонента, с 
перекрестным порядком слов или фраз. Такая структура предложений может быть 
достигнута как инверсией, так и переходом от активного к пассивному залогу. В разговорной 
речи довольно часто можно встретить эту связь, используемую для передачи злой иронии, 
насмешки, как в приведенном ниже примере: 

«I meant to call on Mrs. Manson, Doctor. But I was so busy»
- «In the name of god!» Con rolled with laughter. 
«Busy she was! Indeed! She hadn’t a new dress – that’s what she means.» 

(A.J. Cronin “The Citadel”).
Хиазм в данном высказывании приобретает особое ударение. Он подчеркивает гадкую 

гнусную иронию, с которой Кон говорит о своей жене. 
Следует отметить что хиазм проявляется только в близко следующих предложениях, 

причем структура одного из этих предложений чаще всего прямо обратна другому. Таким 
образом, любой правильно организованный текст представляет собой смысловое и 
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структурное единство, части которого взаимосвязаны как семантически, так и 
синтаксически. Параллелизм является. синтаксическим средством реализации когезии  
текста. Тематическое развитие достигается разными способами (на разных уровнях и в 
разной совокупности частных связей), образуя густую сеть переплетений.
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Parallelism – a Means of Cohesion in the Literary Text
K. R. Valiyeva

Azerbaijan University of Languages.

The present article is devoted to the description of various cohesive ties between different parts of 
the literary text. The major points covered by this article may be summarized as follows:

1). Text, as a product of speech activity, chooses certain patterns and connectors of the 
language system for expression of the relevant meanings reflected within a text;
2). Phenomenon of the parallelism, appeared in the composition of the text, performs the 
function of structural – semantic connection;
3). Limiting property of text, ensured by parallelism enables to divide information flow in 
equal significant parts and frames it by strict borders.

მხატვრულ ტექსტში კოგეზიის რეალიზაციის საშუალებათა– პარალელიზმი
კ.რ. ველიევა

ტექსტურ კატეგირიების შემადგენლობის და ამ კატეგორიების საფუძვლების კლასიფიცირების 
შესახებ თანამედროვე ლინგვისტიკაში ერთიანი შეხედულება არ არსებობს. სტატიაში ავტორი 
შეეცადა შეძლების და გვარად ეს ხარვეზუ დაეძლია

О роли параллельно – логических и цепных связей в развитии дискурса
(на материале английского и азербайджанского языков)

Самира Гулиева
Азербайджанский Университет Языков

(АZ,  1014, Баку, улица Р. Бейбутова,  60)

Понятие дискурса получило признание в языкознании после выхода лингвистических 
исследований за пределы предложения. Дискурс прежде всего является комплексной 
единицей, образованной из последовательности предложений, связанных друг с другом по 
значимости. В лингвистике существуют различные мнения по поводу определения дискурса. 
В различных исследованиях имеются различные подходы к объяснению этого понятия. Это 
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связано с исследованием дискурса в различных областях науки, таких как философия, 
политология, право, социология и культурология, а также в связи с компьютером –
информация и коммуникация. В лингвистике изучение дискурса не приводит к 
разграничению его от языковой сферы.  “ Дискурс-это новая черта в облике Языка, каким он 
предстал перед нами к концу ХХ века» (Степанов, 1996:71). В разъяснении дискурса чаще 
всего ссылаются на исследования Т.Ван Дейка и чаще всего останавливаются на его 
выводах. Разъясняя дискурс как в широком, так и в узком понимании Т.Ван Дейк указывает, 
что в широком понятии дискурс является коммуникативным событием, происшедшим во 
время процесса общения между говорящим и слушающим (а также наблюдателем) внутри 
определенного времени и пространства. Будучи в письменной или в устной форме 
коммуникативное влияние может объединять в себе вербальные и невербальные составные 
элементы. Самым обычным видом дискурса является обычный разговор, диалог, чтение 
газет и т. д. В узком понятии дискурс – это «текст» или «разговор» сформулированный на 
основе вербального элемента коммуникативного влияния. Будучи законченным или 
продолжающимся результатом коммуникативной деятельности дискурс является как 
письменным, так и устным результатом этого коммуникативного процесса. Таким образом, 
дискурс является вербальным результатом коммуникативной деятельности в устной или же 
письменной форме (Ван Дейк //http://www .psyberlink. flogiston. ru/internet/bits/vandijk2, Van
Dijk Teun A. 2001). Наряду с этим, исследования, связанные с  определением формулировки, 
присущей именно дискурсу,  а также определение, возникшее на основе аналогичного 
сопоставления этой формулировки с формулировкой предложения все еще не дали реальных 
результатов. Другие авторы также подчеркивают обязательное наличие текста и контекста в 
дискурсе (Enkvist 1989: 372, Mammadov 2009:66). Р.Уодак четко разграничивает данные 
понятия указывая на то, что дискурс подразумевает структуры и общие черты знания, а текст 
является его специфической и уникальной реализацией (Wodak 2009: 39). 

Двойственное отношение к дискурсу также показывает себя в текстологии. Некоторые 
исследователи признавали текст исключительно в письменной форме. Наиболее точное 
определение тексту дал И.Гальперин. Он указывает, что: «Текст –это произведение 
речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде 
письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, 
произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых 
единств), объединенных разными типами лексической, грамматической, логической, 
стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и прагматическую 
установку» (Гальперин 1981: 18).

Существует возможность записать всякий речевой процесс. С этой точки зрения 
имеется также возможность записывать речь, произносимую в речевом акте. И так, 
записывая устную речь, устраняется фактор, различающий результат письменного текста от 
устной речи. Однако остается ряд различий, связанный с другими факторами, присущими 
устной речи. Например,  речевой акт между двумя дикторами, приобретает определенные 
свойства в то время, когда дикторы находятся рядом друг с другом.  Используя различные 
жесты и движения, они тем самым приобретают возможность выражать свое отношение к 
тем или иным событиям. При переносе смысла, выраженного с помощью этих средств 
необходимо использовать комментарии и изъяснения. А изъяснения и комментарии 
подвергаются субъективному влиянию записывающего устную речь. Проблемы, связанные с 
указанными вопросами до сих пор полностью не решены и продолжают оставаться объектом 
исследования. И эти особенности  оказывает влияние на изучение связей в структуре 
дискурса.

В дискурсе различаются 3 основных типа смысловых связей: 1) логико-параллельные 
связи; 2) цепные связи; 3) смешанные связи. 
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Смешанные связи возникают при использовании первых двух связных форм в 
дискурсе в форме чередования. Отметим, что первая форма связи между дискурсивными 
единицами иногда воспринимаются как две разные формы, т.е. эта связь между дискурсными 
единицами выражает себя как в параллельной, так и в логичной форме связи. 

Для развития дискурса существенны смысловые отношения между дискурсивными 
единицами. Без этой связи не могут связываться друг с другом, и сам дискурс формируется в 
целом, эти части превращаются в независимые друг от друга самостоятельные единицы. 
В.А.Кох во время дискурсивного анализа семантического типа исследовал слияние единиц, 
участвующих в коррелятивной связи в тексте. Он назвал такие единицы 
коннективирующимися, а единицы, делающие их адекватными – коннекторами (Кох 1978: 
166). В примере “Came frightful days of snow; Came frightful days of rain” “snow” и “rain” 
являются коннективирующимися, т.е. способными сливаться, объединяться друг с другом, а 
слово “day” является коннектором. Таким образом, для развития общего смысла в дискурсе 
между его единицами должны быть смысловые связи. В зависимости от смысловой связи 
дискурс может развиваться в разных формах. Дискурс воспринимается как материал устной 
речи, поэтому нельзя однозначно утверждать, что автором предложений, в которых имеется 
параллельная связь, является не сам автор, а диктор, так как второй диктор, участвующий в 
разговоре может своей репликой прервать речь первого диктора или же может направить тот 
же самый разговор в другую сторону.

В дискурсе происходит процесс разветвления смысла, а также его перенаправление. 
Если в письменном тексте предложение “The children go to school” зависимо от контекста, то 
в устной речи этот пример подразумевается как высказывание, произнесенное в предыдущей 
фазе речевого акта. Ясно, что если рассмотреть вышеуказанное предложение в отдельности, 
то его можно понять в двух смыслах: 

Uşaqlar ümumiyyətlə məktəbə gedirlər. Uşaqlar indi məktəbə gedirlər.
В процессе комментирования этого вопроса следует особо отметить важность 

соотнесения формы выражения предиката в дискурсивном контексте с временным 
параметром дискурса. Например:

The children have gone to school.  The children will go to school. 
Посредством логической связи во время развития текста участвующие в речевом акте 

дикторы, делая логические выводы на основе вопросов и ответов противоположной стороны, 
имеют возможность развивать дискурс в различных направлениях. В качестве примера 
рассмотрим два первых предложения, взятых из диалога между двумя дикторами.

A- Have you any accommodations?
B- I’m afraid, every room is taken.
Первый диктор интересуется наличием пустых комнат, номеров в гостинице. В ответе 

второго диктора звучит мысль о боязни по поводу того, что пустых номеров может не быть. 
Реплика между дикторами не дает конкретного ответа вопросу первого диктора. Есть ли 
пустой номер, пустая комната или нет. Здесь логическая связь дает возможность сделать 
вывод, что пустой комнаты нет. Но в целом конкретного отказа первому диктору о наличии 
свободных комнат тоже нет. Может быть, что через час или же через пять часов в гостинице
освободится номер. Или же второй диктор может сделать предложение первому по поводу 
разрешения этой проблемы. Во время аналогичной ситуации иной ответ диктора 
посредством логической связи даст возможность сделать другой вывод. Например,

A- Have you any accommodations?
B- What kind of room do you want?
Здесь на основе ответа можно сделать вывод, что в гостинице имеются свободные 

номера и клиент должен дать информацию о том, какой вид номера он предпочитает. В 
обоих примерах посредством использования логически-параллельных связей развивается 
дискурс. Если в первом примере имеется лишь логическая связь, то во втором создается 
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условие для усиления параллельной связи. Следует отметить, что в этом примере в связи с 
дискурсом и связями между его компонентами также проявляет себя еще одна сторона. 
Известно, что в речевом процессе конкретно могут участвовать самые различные субъекты. 
При проведении и развитии процесса общения каждый объект обладает присущей только 
ему манерой разговора. Эта манера выражает себя в ответе на заданный вопрос. Если 
рассмотреть внимательно указанный  выше второй пример, то ответ второго диктора словом 
«есть» будет очевиден. В таком случае первому диктору приходится посредством логически 
– параллельной связи описать свое желание в более конкретной форме. Например:

Есть ли у Вас номер на двоих? Есть ли у Вас комната с видом на море? и т.д.
Вышеуказанные факты также проявляют себя в расширении или же в развитии текста 

за счет цепных связей. Это связанно с возможностями повторов сформировать текст: 
“Do you know Julia?”
Martin shook his head.
“She’s my lady friend,” Jim explained, “and she’s a peach. I’d introduce you to her, only 

you’d win her. I don’t see what the girls see in you, honest I don’t; but the way you win them away 
from the fellers in sickening.”

“I never got any away from you,” Martin answered uninterestedly. The breakfast had to be 
got through somehow. 

“Yes, you did, too,” the other asserted warmly. “There was Meggier.”
“Never had anything to do with her.  Never danced with her except that one night.” (Jack 

London, Martin Eden,http:\\many books.net\pages\londonjaetext97meden 10\0.html, p.26)
Этот отрывок является художественным дискурсом. Идет диалог между двумя персонажами. 
Каждый отрывок диалога является дискурсом одного персонажа. Дискурсы последовательно 
заменяют друг друга. Дикторы, участвующие в диалоге разговаривают о лице по имени 
Джулия. Имя «Джулия» и личное местоимение, выступающее в роли его субститута?

Рассмотрим развитие дискурса логически - параллельных и цепных связей в 
азербайджанском языке:

- Saat neçədir?
- On iki.
- Necə on iki,
- …
- Yatıb yuxuya qalmışam.
- Belə de… (Ə.Babayeva Seçilmiş əsərləri, II cild, Bakı, 1991, s. 213)
В этих примерах основной связью является цепная связь. Ответы чередуются, и в них 

имеется частичная конкретность. В то же время посредством параллельной связи 
открывается путь к новой линии:

- Bəlkə ölüb?
- Ölməyib..
- Bəs niyə üzmür?
- Heç tərpənmir…
- Niyə tərpənmir?... Bax, quyruğunu tərpətdi…
- Bəs onda niyə üzmür?
- Bulanıq suya öyrənib, ona görə.
- Bəs deyirlər balıq həmişə təzə suda olmalıdı?
- Bəxtimizə beləsi çıxıb. Əvvəlki suyunu istəyir…
- İndi nolacaq?... (Ə.Babayeva Seçilmiş əsərləri, II cild, Bakı, 1991, s. 218)
В вышеуказанном примере объект, о котором идет речь, является тождественным. В 

развитии дискурса такой объект способствует развитию цепной и параллельной связи. 
«Balıq», «balığın quyruğu» выступает здесь в роли создателя связи. Если лексический повтор 
внутри одного предложения в последующем предложении  употребляется в единице, 



№ 1(16) 2010        Sromebi_TRANSACTION_TРУДЫ         filologia_Филология_Philology

46

большей, чем само предложение, то можно предположить, что когезия, образованная в 
результате такого повтора будет носить двойственный характер. Таким образом, именно 
лексические единицы, повторяющиеся внутри предложения, создают, прежде всего, когезию.

Наконец, важную роль данные связи играют в информационной структуре дискурса. 
Как известно, У. Чейф считает изучение передачи старой и новой информации одним из 
основных задач понимания языкового механизма, и указывают на постоянную корреляцию 
между ними (Чейф 6, 241). Информация играет исключительную роль в создании логически-
параллельных связей в дискурсе. Так в создании логической связи больше всего 
употребляется старая информация, то есть информация, предоставленная в дискурсе ранее. 
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დისკურსის განვითარებაში პარალელურ–ლოგიკურ და ჯაჭვურ კავშირების მნიშვნელობის შესახებ

სამირა გულიევა

აზერბაიჯანის უცხო ენათა უნივერსიტეტი

ლინგვისტურ ლიტერატურაში დისკურსის თაობაზე მრავალი განსხვავებულ–მოსაზრება 
დამკვიდრებული. ავტორი ასკვნის, რომ დისკურსის საინფორმაციო სტრუქტურა გამოიყენება, რათა 
ხელი შეუქყოს ტექსტის ლოგიკურ კავშირებს
                    

On isomorphism in different informational systems
Farman Zeynalov

Azerbaijan University of Languages     

1. Theoretical background
      Thus, it was revealed that genetic code resembles linguistic code from structural and 
functional point of view, and it is not accidental that at the very beginning of deciphering genetic 
code molecular genetic began to borrow linguistic notions and terminology. At the same time in 
linguistics there are cases when it borrows notions and terms from molecular genetics too.

The distinguishing feature of a linguistic code from a genetic code is the number of initial 
units-phonemes. Combination of phonemes constitutes minimal significant units in language, and 
this creates redundancy in language which allows to correct or restore any distortion in the 
information arising at a result of violation under the influence of external factors. But the genetic 
code does not possess such characteristics, any mutation or elimination of a separate element in the 
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linear sequence of nucleotides leads inevitably to the distortion of the originally written genetic 
information.
      The structural isomorphism revealed between two different information systems, i.e. genetic 
and linguistic, built on linear combination of source discrete units, and arises the question 
concerning the nature of these systems and the reasons of similar structural isomorphism. In this 
connection different views have been put forward, and among the argument between R. Jacobson, a 
linguistic and biologist genetic F. Jacob is very characteristic in this respect. The essence of their 
argument is whether the structural isomorphism revealed between genetic and linguistic codes is 
purely external arising as result of structural similarity of two different similar systems which 
perform informative functions, or this isomorphism is a result of phylogenic constructing of the 
linguistic code. R. Jacobson maintains the second; F. Jacob supports the first view. Jacobsonian 
understanding of the structural isomorphism of genetic and linguistic codes presupposes 
evolutionary process of superposition of linguistic code directly on genetic one, imitating its 
structural principles which are realized on condition of unconsciousness. The fact of 
unconsciousness is not only the fact that is expressed in phylogenetic process of mounting of 
structural mechanism of language on the model of the genetic code but it is also observed in 
different creative activities. In this connection we can remember some incidents concerning the act 
of unconsciousness. N.Y.Marr’s theory of glottogonic processes is based on intuitive considerations 
whose peculiar scientific intuition allowed him to come to a quite unexpected conclusion. 
According to Marr the vocabulary stock of diverse languages arising historically is based on four 
initial elements consisting of peculiar sound triplets each (sal, ber, yon, rosh) which is meaningless 
in triplicate sequence, and any text of arbitrary length in any language of the world is a result of 
phonetic reorganization of these four elements. 
      Ancient Chinese philosophers about three thousand years ago compiled a book of “Chinese 
Book I Ching. The Book of Transformation” and worked out a special system of transformation of 
four binary elements making out of “male principles” “yang” and “female principle” “yin” and 
grouping in threes which gives totally 64 triplicate sequences which is analogical to genetic code. 
By means of this symbolic system all diverse living things were described and brought into 
correlations. In this context it is especially significant the considerations on the system with four 
elements of the universe in cosmogony of Ionia school, and Hippocrates’ system with four liquids 
(yellow bile, black bile, blood and phlegm) of the human body (Гамкрелидзе, 1988).

The act of unconsciousness is also observed in creative activity of ancient art craftsmen who 
created geometrical ornaments imitating the structural formation of crystal substances. This fact 
became known to science after studying the structure of crystal by the X – ray structural analysis 
method. At the International Congress of Crystallographers in Warsaw (1978) the well-known 
Azerbaijani scientist Khudu Mammadov proved that the art style which Morris Escher revived in 
1920 and had been widely used in the works of ancient craftsmen is based on the laws and 
principles of crystallography. It was revealed that Escher and predecessors in their works used 
unconsciously mathematical model of crystals i.e. they arranged their ornaments on the plane as 
well, as nature arranges molecules in crystal substances (X. Mammadov, 1981). Similar facts can be 
found in “creative activity” of bees. The bees build their in the honeycomb in accordance with 
structure of aroma or odor, i.e. directly imitating the chemical structure of aromatic carbohydrates 
whose structure is hexagonal geometrical figure which is identical with the shape of the bee cells, 
i.e. both are in the form of hexagonal geometrical figures. The structural formation and principle 
arrangement of bee cell are much similar to crystal ornaments whose cells recur periodically in the 
honeycomb with the same shape. The spider spins its cobweb in the shape of geometrical figure. 
The cobweb of the spider consists of the same rhythmically arranged geometrical figures but they 
are different the in dimensions which are similar to crystal ornaments too (Farman Zeynalov, 1999).
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2. The role of the structure of crystals in the analysis of language
     It was revealed that the structure of crystals is formed by its elements (atoms and molecules) 
which recur in the bottom of the crystals periodically, and such periodic recurrence in crystals 
create multi stratum, self – creation and the imagination of endlessness. The structure of language 
(speech) is formed by its elements (units) which recur periodically in different positions and such 
recurrences, as in crystals, cerate multilayer’s or levels and self –creation due to which numerous 
words, word combinations are possible to be build, and sentence to be constructed by means of 
which any thought and different variants of thoughts are possible to be expressed.

Functional similarity can also be observed between crystals and language. Crystal substance 
performs two functions. Crystal substances are of biological and social importance, by means of 
which human beings build houses to live in and other erections for different purposes to preserve 
life. Secondly, the structures of crystal substances, which present themselves as ornaments, are used 
for aesthetic purposes and information. Language performs the same functions that crystals do. 
Language serves as a means of communication conveying information by means of which human 
beings regulate their biological and social needs, and by means of poetic and fiction forms of 
language human beings regulate their emotional and aesthetic world (Farman Zeynalov, 1999). 

In these systems the sequence and placement of the elements in the structures are based on 
the complementary principle, i.e. the appearance of the next element in the structure is determined 
by the initial one. For instance, if the first cage is known in the structure of a crystal, the next cages 
will also be known, if in the chain of nucleic acids the initial nucleotide is abdomen (A), opposite 
nucleotide will be timid (T), and if it is cytosine (S), opposite will be guanine (G), i.e. if in the chain 
of nucleic acids occur the following sequences of nucleotides A, G, S, T, A, S, S in this case 
opposite complementary will be T, S, G, A, T, G, G. At the same time the presence of the third 
nucleotide in the triplet is also determined by the complementary principle whose presence in the 
sequence of triplet depends on preceding elements, i.e. if the preceding two nucleotides are in 
sequence of S – G the third one will be S, and the combinatorial sequence of nucleotides will be in 
the structure of S-G-S, etc.

The complementary principle is the main characteristic features of language which is 
observed in all languages on different levels. For example, English the agreement of the predicate 
with the subject, the forms of “to be”, “to have”, “to do”, the plural forms of nouns – “s, es” are 
based on the complementary principle. In the Azerbaijan language the use of the front or back, soft 
or hard vowels in the suffixes is determined by the root vowel.

Summing up all mentioned we may observe the following common features among crystals, 
genetic and linguistic codes.

The initial units of these systems consist of more or less discrete elements, i.e. crystal-atoms 
and molecules; genetic code – nucleotides; linguistic code phonemes.

The structure of the three systems is formed by the recurrence of their elements which are 
arranged rhythmically, and rhythm is one of the inherent features of their structures.
       In genetic and linguistic codes a separate initial element does not possess any meaning as 
well as a separate cage of crystal does not perform an ornament or “information”. The certain 
information is formed by the combinatorial sequences of their elements.
       The three systems demonstrate the forms of “triplet”, i.e. the structural formation of crystals 
presents three dimensions, the units of language stand to one another in three types of relations, and 
genetic code performs its informative functions in peculiar combinations of three nucleotides. 

The three systems are carriers of information, i.e. the different structure of crystal substances 
carries information on the climatic and rhythmic conditions of nature at definite time-periods, as 
well as various area of it. Secondly, the structural shape of each crystal using as ornaments carries 
aesthetic information. Genetic code carries information on hereditary peculiarities of living beings, 
language – from history, culture, art etc. of the people. These systems as a physical substance 
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accumulate and convey information from centuries to century and, hence, present themselves as a 
memory. 

3. Conclusion
       All these common features existing among the three systems lead us to come to a conclusion 
that there is a structural and functional isomorphism among these systems whose connections, 
rather relations seem to be natural but not accidental. As nature is the system of hierarchy’s one 
system gives birth to another, i.e. systems are derived from one on the principle of “heredity”. 
Though these systems are formed at various time-periods they possess the features of “hereditary”, 
i.e. the laws and principles existing in initial systems, for instance in crystals, are traced in the next 
ones – biological and linguistic. As linguistic system is formed after crystal and genetic systems the 
structural, functional and rhythmical properties are traced in language hereditarily. So the structural 
model or pattern of language is a result of information of laws and principles of crystal and genetic 
systems in phylogenetic evolutionary processes realizing on condition of unconsciousness. 
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Изоморфизм в дифференцированных информационных  системах
Фарман Зейналов

Азербайджанский университет языков
(АZ,  1014, Баку, улица Р. Бейбутова,  60)

Общие черты, имеющиеся между этими тремя системами приводят к структурным и 
функциональным изоморфизмам между этими системами. Связи и отношения кажутся 
естественными. В природе одна система иерархии порождает другую, т. е. Системы получают в 
принципе единую «наследственность». Хотя эти системы формируются в разные временные
периоды, они обладают сходными особенностями "наследственной", то есть законы и принципы, 
существующие в исходных систем, например, в - биологическими и лингвистическими. 

იზომორფიზმი დიფერენცირებულ და საინფორმაციო სისტემებში
ფარმან ზეინალოვი

აზეერბაიჯანის უცხო ენათა უნივერსიტეტი
მოცემულ სამ  სისტემათა შორის არსებული ამ სისტემებში მსგავსებანი ფუნკციონალურ 
და იზომორფული ცვლილებებას იწვევენ. კავშირები თითქოს ბუნებრივია– იერარქიის 
ერთი სისტემა ბუნებაში მეორეს შორის, სხვაგვარად რომ ვთქვათ სისტემები ყალიბდება 
ერთიან „მემკვიდრეობაში“, თუმცა ეს სისტემები ყალიბდება სხვა და სხვა დროის 
მონაკვეთში
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Information structure of text and translation
Lalandar Ziyadova,

Azerbaijan University of Languages
Abstract

This article is intended to be reasonably comprehensive to discuss most of the issues and 
problems that come up in the study of the information structure of text and its relation with 
translation. Linguistics has made several uses of information both in a general sense, and, as 
formulated in the statistical terms, derived from the theory of communication. In its general sense, 
this fundamental concept is used by several linguists as a basis for a theoretical account of the 
structure of messages. It is postulated that speech can be seen as displaying the information 
structure, encoding the importance of the elements in a message, with formally identifiable units of 
information. Various linguistic (grammatical, lexical, etc) and extra-linguistic (intonation) devices 
provide the main signal for such units. This issue is also important for translation as any order of the 
distribution of information in text should be reflected in the translation text.  

The demand for such study may come mainly from those for whom a conscious awareness 
of language is an integral part of the exercise of the profession and upon whom the influence of 
linguistics has been making itself increasingly felt in recent years. This characterization includes 
two main groups: the range of English language teaching and translation from English into other 
languages, as well as the range of linguistics as academic field. Our aim, accordingly, is to provide 
a tool which will assist these groups by offering theoretical and hands-on practical experience of the 
functional sentence and text analysis focused on the English newspaper texts from the UK press 
(‘The Times’, ‘The Daily Telegraph and ‘The Financial Times’) and their translation into the 
Azerbaijani and Russian languages.

The functional perspective of the grammatical elements and translation
When we speak about the study of communicative aspects of language use we should also 

discuss their relations with translation. Traditionally, the notion adequacy is one of the central in the 
translation theory (Jacobson 1967, Ванников 1982, etc). Within this conception, the adequacy of 
translation relies on semantic and stylistic equivalencies between original and translation texts. 
Therefore such type of adequacy is called semantic-stylistic adequacy, which is defined by the 
evaluation of the relationship between original and translation texts, specifically by the evaluation 
of semantic and stylistic equivalence of the linguistic units in both texts. The semantic-stylistic 
adequacy traditionally was and is relevant for literary translation. But with the fast development of 
the theory of communication and mass media in recent decades a new type of adequacy -
functional-pragmatic adequacy has been introduced in modern translation theory (Firbas 1972, 
Комиссаров 1988, Черняховская 1988, etc.). In contrary to the semantic-stylistic adequacy the 
functional-pragmatic adequacy is achieved by conveying main communicative function of the 
original text. It is very common in translation of so called media texts, including newspaper texts. 
As we see, modern translation theory is concerned with the translation method appropriately used 
for a certain type of text, and it is therefore dependent on the functional theory of language. First of 
all, it is true in the efforts to solve the problem of equivalency in translation through focusing on 
new or important part of the message delivered via text.

V. Nayer investigated the specific grammatical features of language in the informative style 
(Наер 1981). He stresses the specifics of the use of tense and aspect forms, special role of 
impersonal constructions, the above mentioned particular forms of indirect speech, as well as the 
forms of transformation of indirect speech into direct speech and last but not least the aspects of 
word order in sentence. For instance, V. Nayer focuses attention on the fact of the use of time 
adverbial not in preposition or in postposition, but between the subject and the verb. Such position
gives additional opportunity to expand the conveyed information:
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Angela Merkel, German chancellor, yesterday overcame a rebellion in her governing ranks 
to drive through parliament controversial health reforms, passing an important test of her 
leadership skills on a key issue foe her grand coalition.

The chancellor appeared relieved after the vote, coming at a crucial time following weeks of 
coalition divisions on the reform package and as her presidency of the European Union gains 
momentum (Financial Times, February 3-4, 2007, p.2).

Now we consider the translation texts in the Azerbaijani and in Russian:
Almaniya Kansleri Anqela Merkel dünən mübahisəli səhiyyə islahatlarının Parlamentdə 

qəbul olunması məqsədi ilə hökümət dairələrindəki müqaviməti qırdı və bununla böyük koalisiya 
üçün belə bir əsas məsələ ilə bağlı öz rəhbərlik bacarığının mühüm sınağını keçdi.

Kansler islahatlar paketinin doğurduğu koalisiyadaxili çəkismələrin həftələrlə davam etdiyi 
və onun Avropa Birliyinin keçici sədri kimi fəaliyyətinin yenicə vüsət aldığı həlledici zamanda bas 
vermis səsvermədən sonra rahat görünürdü.

Канцлер Германии Ангела Меркел вчера преодолела сопротивление правящих кругов с 
целью принятия парламентом противоречивого пакета реформ в области здравоохранения 
и тем самым прошла важную проверку своих лидерских качеств по ключевому вопросу для 
большой коалиции.

 Канцлер успокоилась после голосования, прошедшего в судьбоносное время после 
несколько недель внутри-коалиционных раздоров по пакету реформ и в момент, когда ее 
председательство в Европейском Союзе набирает обороты.

Time adverbial is in background in all three texts fulfilling not so important function. It is 
related with the fact that the newspaper information describes, as a rule, the event happened one day 
before.

According to the traditional grammars, if a sentence contains more than one adverbial then 
time adverbial is used in postposition. But this order is often inversed in the newspaper texts as the 
bearer of information in such type is not time adverbial, but place adverbial. In this cases place 
adverbial includes some word groups and it moves to postposition:

‘The Ministers agreed that the highly pathogenic avian influenza outbreak requires an all-
out, coordinated regional effort’, the ASEAN Ministers said in a statement at the end of a two-day 
meeting in Tagaytay, a resort city South of Manila (Financial Times, October 1-2, 2005, p.2)

And the relevant translations:
“Nazirlər yüksək patogenli quş qripi xəstəliyinin meydana çıxmasının hərtərəfli, 

koordinasiya olunmuş regional səylər tələb etdiyi barədə razılığa gəlmişlər”, ASEAN ölkələri 
nazirlərinin Manilanın cənubunda yerləsən Taqaytay kurortunda keçirilən ikigünlük görüşün
sonunda qəbul olunmuş bəyanatda deyilir.

“Министры согласились с тем, что вспышка заболеваний высоко патогенным 
птичьим гриппом требует всеобъемлющих, координированных региональных усилий”, 
говорится в заявлении Министров стран АСЕАН по завершению двухдневной встречи в 
Тагайтае, курортном городе к югу от Манилы.

The English and Russian versions have fairly similar sequence of elements with important 
information at the end of the text. But the Azerbaijani text cannot observe the same sequence due to 
its specific word order rule. Although relatively strict word order in English plays an important role 
to convey the meaning of the grammatical categories, the articles and demonstrative pronouns are 
key to highlight the communicative nucleus of the text. For example:

Tony Blair is in danger of becoming an electoral liability, not an asset to labour, according 
to a Yougov poll published in the Daily Telegraph today. The survey, which shows that only 28 
percent of voters are satisfied with Mr. Blair, will fuel labour concerns that the Prime Minister is 
facing a backlash over Iraq.

The hostage crisis in Baghdad is threatening to overshadow what is expected to be labour’s 
last party conference before a general election (The Daily
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Telegraph, September 25, 2004, p.4)
And the translations:
Toni Bleyr leyboristlər üçün qazanc əvəzinə yükə çevrilmək təhlükəsi ilə üzüzədir. Yougov

sorğusunun Deyli Teleqraf qəzetində dərc olunmuş nəticələri bunu deməyə əsas verir. Həmin sorğu 
səs verənlərin yalnız 28 %-nin c-b Bleyrin fəaliyyətindən razı olduqlarını göstərir və leyboristlərin 
Bas Nazirin İrakla bağlı üzləşdiyi kəskin reaksiya nəticəsində narahatlıqlarını daha da artırır.

Bağdadda davam edən girov böhranının ümumi seçkilər öncəsi leyboristlərin son partiya 
konfransına yəqin ki, kölgə sala biləcəyi qorxusu var.

Тони Блейру грозит опасность превратиться из актива лейбористов в их бремя 
согласно опросу Yougov, опубликованному сегодня в газете Дейли Телеграф. Данный опрос, 
который показывает, что лишь 28 % голосующих довольны деятельностью г-на Блейра, 
увеличит обеспокоенность лейбористов тем, что Премьер Министр сталкивается с резкой 
реакцией вокруг событий в Ираке.

Продолжающийся кризис с заложниками в Багдаде угрожает омрачить, как 
ожидается, последнюю перед всеобщими выборами партийную конференцию лейбористов.

The original text is characterized by the introducing of new information via the indefinite 
article A Yougov poll at the end of its first component. Next component develops the main them by 
lexical cohesion and definite article the survey. The translation texts use the relevant linguistic 
devises available in these languages to maintain the information structure of the original text. And 
the last component of the English text includes additional theme crisis determined by the 
grammatical and lexical elements the hostage and in Baghdad still in partially implicit manner. It 
also signifies the fact that ‘The Daily Telegraph’ appeals to an audience of the British readers, who 
closely watch the developments in Iraq due to the well-known political reasons. The translation
texts use the relevant words davam edən and продолжающийся for verbal explication of the 
information. More explicit versions, for example, Bağdadda xarici vətəndaşların çoxsaylı girov 
götürülməsi ilə bağlı böhranın vəziyyəti and кризисная ситуация в Багдаде, связанная с взятием 
в заложники многочисленных иностранных граждан are possible depending on potential 
audience of the translation texts.

It should be noted that one and the same message can be conveyed through the texts of the 
different structural types. A big message is conveyed through the texts composed of several 
coordinating, subordinating and simple sentences. In all these occasions the difference between the 
types of texts implies additional information about stylistic or emotional features of the narrative. 
Thus for the style of the English newspapers and, in general, media texts, complex sentences with 
several subordinates, which cover different ideas, are common:

The head of Scotland Yard’s murder squads called yesterday for a change in the medical 
profession’s approach to patient confidentiality to ensure they share information with police about 
potentially violent psychiatric patients.

Cdr. Andy Baker, who is head of homicide investigation for the Metropolitan Police, said a 
change in the law, to make it mandatory for doctors to alert police, should also be considered (The 
Daily Telegraph, September 25, 2004, p. 8)

The trend of usage of such constructions in the UK press can be accounted for the main 
functions of the newspaper to inform a reader and to form his/her opinion about the message 
conveyed via newspaper. Let’s consider the translation texts:

Skotland yardın (London polisi) qətl hadisələrini araşdıran bölməsinin rəısı dünən çıxıs 
edərək həkimlərin peşə etikasına uyğun olaraq xəstəxanada müalicə olunanlar haqqında məlumatın
gizli saxlanması praktikasının dəyişdirilməsinə çağırmışdır. Məqsəd potensial təhlükəli ruhi 
xəstələrlə bağlı polisə məlumat verilməsini təmin etməkdir.

Paytaxt polisinin qətl hadisələrini araşdıran bölmənin rəisi Əndi Beykə həkimlərin polisi 
xəbərdar etməsinin məcburi qaydaya salınması barədə qanuna dəyişikliyin həmçinin nəzərdən
keçirilməli olduğunu bildirmişdir.
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Глава отдела Скотланд Ярда по расследованию умышленных убийств призвал вчера 
врачей изменить медицинскую практику соблюдения конфиденциальности информации о 
пациентах с тем, чтобы полиция была информирована о потенциально агрессивных 
психических больных.

Глава отдела столичной полиции по расследованию умышленных убийств Энди 
Бейкер заявил, что также должно быть рассмотрено изменение в закон, 
предусматривающее принудительное обязательство докторов предупреждать полицию.

The additional information conveyed through the type and the structure of text is reflected in 
the translation text by different degree of fullness. Another important problem here is the 
typological difference between the languages (for instance, the typology of the basic word order in 
the English and the Azerbaijani languages differs due to the fact that the Azerbaijani as Turkish is 
the verb-final language). 

Further aspects of the information structure of text which are of interest to the translator are 
the various devices for weighing of expectation in case of implicit relations within text. For 
example:

You could not, at the dawn of 2009, accuse on political leaders of false humility. In his New 
Year message, David Cameron likened himself to the Emperor Hadrian, the great consolidator of 
the Roman Empire. Gordon Brown’s homily, a call for Britain to rediscover its fighting spirit, 
implied a parallel between him and Churchill.

I don’t detect any impulse for 1940s revivalism in my friends and family. Britons are doing 
what they always do at this time of year, stumbling into a nicotine-free January and vowing never 
again to touch another liqueur chocolate, even if they are half price in Tesco. Belt-tightening? If 
only  (The Daily Telegraph,
January 2, 2009, p.22).

The translator may want to show whether the idea 1940s revivalism in the second part of the 
text has association with Churchill in the first part of the text in order to convey the original 
message relevantly.

The functional perspective of word order and translation
As we have already mentioned the information structure of text in English reflects the 

movement of idea from unknown to known. But the traditional word order is usually observed in 
the English texts. It is obvious that during translation the differences in semantic sequence in the 
original and translation texts require changes in linear order of elements. And in case of non-
similarity of information structures in both texts, more serious transformation is felt necessary. In 
this regard P. Newmark pays special attention to the role of the translator: Thus in considering the 
functional, cognitive, stylistic and syntactic aspects of a sentence, the translator may have to weigh 
the writer’s functional purposes against the particular language’s word-order tendencies (Newmark 
1988: 62). If any component of sentence is untraditionally put at the head of the sentence in the 
original text, this effective procedure must be maintained in the translation text:

Despite the dissatisfaction with Mr. Blair, labour enters the party political conference 
season better placed than at any time this year (The Daily Telegraph, September 24, 2004, p.5).

And the translation texts in the Azerbaijani and Russian:
Cənab Bleyrin siyasəti ilə bağlı narazılıqlar leyboristlərin partiya siyasi konfransları 

mövsümünə bu ilin hər hansı bir digər dövründən daha əlverişli şəraitdə daxil olmasına mane 
olmur.

Неудовлетворение политикой г-на Блейера не препятствует вступлению 
лейбористов в сезон партийных политических конференций в более благоприятной 
обстановке, чем когда-либо в этом году. 

Let’s compare with other versions:
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Leyboristlər cənab Bleyrin siyasəti ilə bağlı narazılıqlara baxmayaraq partiya siyasi 
konfransları mövsümünə bu ilin hər hansı bir digər dövründən daha əlverişli şəraitdə daxil olur.

Несмотря на неудовлетворение политикой г-на Блейра, лейбористы вступают в 
сезон партийных политических конференций в более благоприятной обстановке, чем когда-
либо в этом году. 

The text type has also an impact on word order. Considering newspaper text we have to take 
note of even stronger pragmatic features of this type:

In the cold war, Americans and Europeans actively needed each other. They quarreled 
knowing that the limits of discord would soon have them working together again. Now the limits of 
accord dominate this vital relationship. New balances of understanding and mutual help must be 
developed (International Herald Tribune, April 15, 2002, p.8).

And the relevant translations:
Soyuq müharibə zamanı amerikalılar və avropalıların bir-birinə böyük ehtiyacları vardı. 

Onlar öz aralarında münaqişə etsələr də bilirdilər ki, ixtilaf nəticə etibarilə onların yenidən birlikdə 
işləməsinə maneə ola biləcək dərəcədə deyil. İndi isə razılaşmanın məhdudiyyətləri bu həyatı 
əhəmiyyətli münasibətlər üzərində dominantlıq edir. Anlaşma və qarşılıqlı yardımın yeni balansı 
inkişaf etdirilməlidir.

Во времена холодной войны американцы и европейцы сильно нуждались друг в друге. 
Хотя они иногда и конфликтовали, но знали, что дозволенные пределы несогласия в 
конечном итоге вновь приведут их к согласию. Сейчас же пределы согласия доминируют над 
этими жизненно важными отношениями. Новый баланс понимания и взаимной помощи
должен быть установлен.

Due to its diverse functions in text, word order in the original text is reflected in the 
translation text only in case of similarity of information conveyed by certain order of linguistic 
signs in both texts. Under this circumstance necessary degree of equivalency is reached by the
analogical distribution of elements in the translation text.

Meanwhile, in many cases word order in the original and translation texts differs. For 
example:

There comes a time in many American Administrations when presidents feel compelled to 
make politically difficult demands on Israel with violence in the Middle East spinning out of 
control, George Bush has moved so quickly from being Israel’s unquestioning sympathizer to being 
its insistent challenger that he has stunned both his allies and his critics.(International Herald 
Tribune, April 15, 2002, p.8)

And the translations:
Bir cox Amerika hökümətləri üçün belə bir vaxt gəlir ki, prezidentlərin İsrailə qarşı tələblər 

irəli sürmək kimi siyasi cəhətdən çətin vəziyyət ilə üzləşir. Lakin Yahın Şərqdə zorakılığın 
nəzarətdən çıxması ilə Corc U. Buş tez bir zamanda onun İsrailin sözsüz tərəfdarı olmaqdan ona 
qarşı davamlı etiraz səsini ucaltmaqla həm müttəfiqlərini, həm də tənqidçilərini heyrətləndirdi.

Наступает время для многочисленных американских администраций, когда 
президенты вынуждены предъявить политически сложные требования к Израилю. Однако, 
в связи с выходящим из под контроля насилием на Ближнем Востоке Джордж У. Буш 
вскоре превратился из безоговорочного сторонника Израиля в политика, начавшего 
последовательно возражать ей. Этой политикой он ошеломил как своих союзников, так и 
критиков.

The original text clearly reflects how communicative dynamism is strengthened by the 
inverting of traditional word order and by the consequent movement of the verb to the preposition. 
In the Russian version of the translation the main focus is also in preposition and in the Azerbaijani 
text serious inversion of word order is observed (Абдуллаев 1984, Баскаков 1972). The goal in 
both translation texts is to maintain the communicative intention of the sender of the original text.



filologia_Филология_Philology    Sromebi_TRANSACTION_TРУДЫ          №1(16) 2010      

55

Concluding remarks
There is a range of choices that a sender can make at the level of text that can evoke 

different reactions in his/her receiver. The linguistic devices discussed in this work are not the only 
ones available to the sender, but they are some of the most commonly used especially in the 
newspaper text. Both explicit and implicit relations are one of the most powerful factors in the 
information structure of text, which has ‘naturally’ come into prominence because of current 
emphasis on communicative competence.

The above has also been an attempt to show to what extent a whole text can be organized by 
different ordering of sentence elements. Word order and its change is one of the most powerful 
cohesive factors in the organization of the information structure of text. This analysis shows clearly 
the big potential of the word order in text. Thanks to its change, communicatively and emotionally 
important part of the text is highlighted. Such kind of change relates with the inversion of 
statistically regular sequence of elements. Inversion highlights the element, which stands in 
untraditional position and thus gives additional communicative and emotional impulse to the whole 
text.

The additional information conveyed through the type and the structure of text is reflected in 
the translation text by different degree of fullness. Another important problem here is the 
typological difference between the languages (for instance, the typology of basic word order in the 
English and Azerbaijani languages differs).

But in all occasions this information covers only a part of the whole content of the original 
text and general equivalence between the translation text and the original text depends, in large 
extent, on the fullness of the conveyance of information in the translation text.

It is also necessary to underscore the importance of a translator in the translation process. 
The translator has to reconcile the functional, semantic (cognitive and stylistic) and syntactic 
aspects of each sentence forming text. It is always a compromise that he/she is looking for. The 
translator therefore has to establish his/her priorities, which he/she can do only by considering the 
text as a whole.
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Информационная структура текста и перевод
Лаландар Зиядова

Азербайджанский Университет Языков
(АZ,  1014, Баку, улица Р. Бейбутова,  60)

Статья посвящена исследованию соотношения между основными параметрами информационной 
структуры англоязычного газетного текста и его переводом на русский и азербайджанский языки. 
Так функциональные перспективы грамматических элементов и порядка слов играют важную роль в 
таком типе текстов не только как инструменты реализации прагматических установок 
отправителя, но и как способы передачи этих установок в текстах перевода. В работе 
подчеркивается также важная роль переводчика в этом процессе.  

ტექსტის საინფორმაციო სტრუქტურა და თარგმანი

ლალანდარ ზიადოვა

აზერბაიჯანის უცხო ენათა უნივერსიტეტი
სტატია ეძღვნება ინგლისურ ენოვან საინფორმაციო სტრუქტურათა ძირითადი 

პარამეტრების კვლევის შეფარდებას მისი საგაზეთო ტექსტის რუსულ და აზერბაიჯანულ ენაზე 
თარგმანისას. აღნიშნულია, რომ გრამაყიკული ელემენტების ფუნკციონალური პერსპექტივები 
და სიტყვათა წყობა დიდ როლს თამაშობენ  ამდაგვარი სახის ტექსტებში

Situationality
(A Lecture in Text Linguistics)

Tamar Mebuke
Georgian State Technical University

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

A TEXT is defined as a COMMUNICATIVE OCCURRENCE which meets seven standards of 
TEXTUALITY. The seven standards of textuality are: cohesion, coherence, intentionality, accep-
tability, informativity, situationality, and intertextuality. These standards function as CONSTI -
TUTIVE PRINCIPLES of textual communication: they define and create the form of behaviour 
identifiable as textual communicating, and if they are defied, that form of behaviour will break 
down. If any of these standards is not considered to have been satisfied, the text will not be 
communicative. Hence, non-communicative texts are treated as non-texts

There are also at least 3 REGULATIVE PRINCIPLES that control textual communication rather 
than define it. The EFFICIENCY of a text depends on its use in communicating with a minimum 
expenditure of effort by the participants. The EFFECTIVENESS of a text depends on its leaving a 
strong impression and creating favourable conditions for attaining a goal. The APPROPRIATENESS of 
a text is the agreement between its setting and the ways in which the standards of textuality are 
upheld.
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The term SITUATIONALITY is a general designation for the factors which render a text 
relevant to a current or recoverable situation of occurrence. Very rarely are the effects of a 
situational setting exerted without MEDIATION: the extent to which one feeds one's own beliefs and 
goals into one's MODEL of the current communicative situation. The accessible EVIDENCE in the 
situation is fed into the model along with our prior knowledge and expectations about how the "real 
world" is organized. If the dominant function of a text is to provide a reasonably unmediated 
account of the situation model, SITUATION MONITORING is being performed. If the dominant function 
is to guide the situation in a manner favourable to the text producer's goals, SITUATION 

MANAGEMENT is being carried out. The borderline between monitoring and managing is naturally 
fuzzy and can vary according to the views of the individual participants. Indeed, people seem to 
prefer disguising their managings as monitorings, creating the impression that things are going the 
desired way in the normal course of events.

One obvious variety of monitoring would be "simply describing" well-known experiments 
where people were asked to describe objects and events presented before them. Even here, the texts 
are more than mere "responses" to the "stimuli" of the scene. For one thing, people have established
beliefs about what is worth NOTICING, i.e., expending processing resources on Registering and 
identifying something present. The ways in which noticed material is expressed in texts is often 
influenced by NORMAL ORDERING STRATEGIES. Erving Goffman (1974) suggests that situations are 
sorted into various "tracks" of objects or events worth "attending" or "disattending". For instance, 
some gestures of a speaker are deemed significant, e.g., pointing to objects or indicating directions, 
while others are not. However, normal ordering strategies and conventions for distributing attention 
could be overridden by some highly IMPROBABLE (and hence informative) object or event. One very 
basic kind of improbability would be a disproportion in FREQUENCY, as stressed by the statistical 
approach to information theory. If a person present does something much more often than normal.

The monitoring may be accompanied by some attempt to account for the unusual frequency 
of events or objects and hence to downgrade it: monitoring can also serve to point out some lack of 
continuity to be downgraded, e.g. when people's actions seem to have no reason.
Situation monitoring is akin to PROBLEM-SOLVING. The text producer notices some non-
expected object or event and makes it the TOPIC of the text. There are two normal outcomes. Either 
the matter is left as observed—as 'odd' or 'stupid' — or a means is found to downgrade it such that it 
does not appear to be a violation of expectations after all. On the face of it, only the latter outcome 
would seem to actually solve the problem by integrating the occurrence. But by simply commenting 
on non-expected occurrences, the participants re-affirm their own standards and seek similar 
affirmation from the others. Hence, expectations are validated at the very moment when they seem 
to have failed in a confrontation with an actual situation. Such a process belongs to the means for 
NEGOTIATING the socially accepted model of reality and its norms. Situation monitoring is thus 
extremely likely whenever different participants have opposed notions about what is going on.

Departures from the evidence of the situation are, however, allowed for certain text types, 
notably dramatic texts. As a subclass of literary texts, dramatic texts have the prerogative of 
presenting alternative organizations for objects and events; due to their mode of live presentation, 
they draw the receivers into a situation whose monitoring often requires extremely high mediation. 
Dramatic texts usually provide an "exposition" early on to specify the kind and extent of mediation 
needed. Although dramatic texts are a special sub-type, they nonetheless provide illuminating 
demonstrations of how situational evidence can be negotiated by participants in social interaction.

Situation monitoring can be simplified by the use of PRO-FORMS rather than conceptual na-
mes for objects or events present. Halliday and Hasan (1976) suggest the term EXOPHORA for this 
usage (in analogy to "anaphora" and "cataphora"). Exophora is not strictly co-reference, since there 
is no other expression in the text besides the pro-form; one could argue that there is some 
corresponding expression held in active storage without being uttered, but this argument is certainly 
contestable. The first and second person pronouns are by nature exophoric, singling out the text 
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producer and receivers, and sometimes signalling their social relationship. Deictics are useful for 
pointing to an entire situation or set of events.

The term SITUATION MANAGEMENT IS PROPOSED for the use of texts in discourse to steer the 
situation toward the participants' goals. The border between monitoring and management is fuzzy 
and can best be described in terms of dominances. Monitoring is typically done when the situation 
fails to match expectations, so that the text producer's goal is predominantly to resolve 
discrepancies and discontinuities or at least to reaffirm expectations. In management, there are 
superordinate goals. For example, goals provide heavy mediation when totally disparate 
monitorings are made of the same situation or event.     \.,:

Situation management can be profitably explored in terms of PLAN theory. The stabilized 
plans often called SCRIPTS are developed only for situations whose management is routinely 
demanded in a given society. In other situations, participants must adapt to a range of variable 
factors and protect their goals as best they can. They can scan texts from other participants to 
recognize the latter's goals. Or they can simply postulate DEFAULT goals by assuming that most 
other people will have the same desires as they do themselves. If resources are too limited for 
fulfilling every participant's goals, CONFLICT can be expected to result.

Since many goals are not obtainable through the actions of one agent, situation management 
must entail GOAL NEGOTIATION: methods of obtaining the compliance and cooperation of others. 
You might simply ASK other people to do things or to give you something. You might INVOKE some 
THEME—where "invoking" is a discourse action of mentioning what is already known, as opposed 
to "informing" something new; and a. "theme" is a topic recurring in various parts of a discourse, 
e.g., long-standing friendship or special fondness for the item you want. You might INFORM the 
people of a REASON why they should be co-operative (or, if the reason is already known, you 
INVOKE it). You could BARGAIN to do them a FAVOUR in return, or you could BARGAIN to give them 
some OBJECT they would desire. If all these discourse actions FAIL, you could THREATEN people, 
OVERPOWER them, or STEAL what you want. When a planner moves down this list toward steadily 
more extreme actions, we can use the term PLAN -BOX ESCALATION." Such escalation could occur 
within a single planbox as well. You could make your ask, invoke theme, or inform reason more 
detailed. You could raise a bargain by offering bigger favours or more valuable objects. You could 
threaten steadily more violent actions, or intensify overpower with more destructive weapons.

Like many other procedures, planbox escalation entails a trade-off. The planner must find a 
balance between EFFICIENCY (ease, minimum effort) and EFFECTIVENESS (maximum success 
chances) that will be APPROPRIATE to the situation and to the participants' roles. Asking, invoking, 
and informing are easy and demand no expenditure except of the processing resources needed to 
produce the text. Bargaining commits you to an expenditure of material resources, but it provides a 
greater incentive in many cases (it might, however, offend close friends by suggesting that they 
won't help out without reward). Threatening, overpowering, and stealing commit you to an 
expenditure of physical resources, but they suppress further negotiation; their real disadvantage is 
that they render the goal unstable, because people will often try to avenge themselves or recover 
their property. Most societies have institutional measures for discouraging the extreme planboxes of 
overpowering and stealing. Threatening is easier to carry out and conceal, but also highly 
problematic. Once compliance has been refused, the threatener has little to gain by carrying out the 
threat, and the goal will usually remain as far away as ever. If threatened people don't believe in 
your ability to carry out the threat, it matters little whether you can or not—your goal will not be 
reached. Planbox escalation is therefore a normal response to continued failure, but must be kept 
within limits. By analysing a goal-directed conversation, we shall undertake to extract some 
plausible strategies of situation management. The implementation of any one strategy might be 
performed with a range of possible texts or even of non-verbal actions. The fitting of strategies to 
the actual situation would be an instance
of PROCEDURAL ATTACHMENT. ,
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Strategy 1: Use a situation monitoring to begin a discourse.
Strategy 2: If someone else's monitoring does not match your own outlook, do not accept it. You 
may: (a) reject it outright; (b) question it; (c) ignore it; or (d) replace it with your own monitoring. 
The selection of one of the options through (d) would depend in part on the social dominance 
among participants and the rate of escalation that your plan calls for. A highly dominant participant 
not worrying about possible escalation would be prone to use outright rejection. The number of 
situations where outright rejection is advisable is not large. Utterances of rejection are most 
common in closely-knit social groups where participants are not likely to take serious offence.
Strategy 3: To encourage planbox escalation, upgrade the object or event that you are being asked 
to give or perform. .-.
Strategy 4: If your monitoring is not accepted, replace it with a less mediated version. This strategy 
is based on the assumption that participants are more likely to agree when a text follows the 
available evidence more closely.
Strategy 5: Project your own desires and goals onto other participants except where there is 
evidence to the contrary.
Strategy 6: When the monitorings of participants fail to match, negotiate the sense of the topic 
concepts involved.
Strategy 7: If your own plan-directed monitoring would be disbelieved, don't advance it, but don't 
commit your self to its opposite either. The monitoring cannot be contradicted as long as it has not 
been asserted. Apparently, text receivers are more easily persuaded by content which they have to 
infer or supply themselves.
Strategy 8: If your monitoring might be disbelieved, don't advance it directly, but ask others for 
reasons why it would not be plausible.
Strategy 9: If you desire objects or favours  from people, reject any ASK, INVOKE THEME, and 
INFORM REASON until planbox escalation reaches BARGAINS. This strategy must be applied 
carefully to prevent two undesirable outcomes: (a) the people may abandon their goals at once; or 
(b) escalation may shoot past the BARGAIN stage into the violent extremes. You must be able to 
judge other people's patience and the extent to which they are willing to pursue their goals.
Strategy 10: Prevent goal abandonment or extreme escalation by showing indecision in your 
refusals.
Strategy 11: To upgrade your contribution and steer escalation toward a good BARGAIN, IN-
FORM or INVOKE outlooks of people who are absent and can't contradict you, so that you will not 
seem unreasonable or greedy.
Strategy 12: To encourage co-operation, downgrade the expenditure of time and resources that 
others must make to further your goal.

This lecture has been devoted to describing some significant ways in which texts are corre-
lated with discourse actions and applied to a situation. The correlations involved are far from simple 
reflections of the apperceivable evidence in the situation alone. Instead, the content of texts is 
usually removed via MEDIATION from the evidence according to the producer's outlook, beliefs, 
plans, and goals. Whether a text is acceptable may depend not on the "correctness" of its 
"reference" to the "real world," but rather on its believability and relevance to the participants ' 
outlook regarding the situation. We have argued that discourse actions can be viewed as realizations 
of general strategies for monitoring and managing all sorts of situations in which people 
communicate and interact. 
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Ситуативность: лекция по лингвистике текста
Тамар Мебуке

Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

Статья представляет собой первую из курса лекций по лингвистике текста, 
адаптированного для студентов английской филологии. Целью предстоящей серии лекций является 
облегчение для студентов изучения специального теоретического предмета на английском языке и 
ознакомление их как с последними достижениями филологии, так и со специальной лексикой, 
необходимой им для дальнейшей профессиональной работы. В настоящей статье рассматривается 
вопрос ситуациональности как однин из основных составляющих компонентов текстуальности.
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სიტუაციონალობა: ლექცია ტექსტის ლინგვისტიკაში
თ. მებუკე

saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

სტატია არის პირველი ლექციათა კურსიდან ,,ტექსტის ლინგვისტიკა“ რომელიც იყო 
ადაპტირებული ინგლისური ფიზიოლოგიის სტუდენტებისათვის. ლექციების კურსის მიზანი 
წარმოადგენს როგორც სპეციალური თითოეული კურსის ინგლისურ ენაზე შესწავლის 
გაადვილება, ისევე მათი ფილოლოგიაში ბოლოდროინდელი სამეცნიერო მიღწევების გაცნობა 
და იმ სპეციალური ლექსიკის შეცვლა, რომელიც დაეხმარება მათ მომავალ პროფესიონალურ 
სამუშაოში. სტატიაში განხილულია სიტუაციონალობის, როგორც ტექსტუალობის ერთ-ერთი 
შემადგენელი კომპონენტის საკითხი.

                                 
-man arqauli moTxrobiTi brunvis niSani sufiqsoidis funqciiT qarTul 

samwerlobo enasa da dialeqtebSi
 eka cxadaZe, badri cxadaZe  

saqarTvelos teqnikuri universiteti.
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

-man rogorc Zvel, ise axal qarTulSi subieqtis brunvaa. amitom misi 
sufiqsoidis funqciiT gamoyeneba enaSi moulodnelia. sayuradReboa isic, 
rom -man daboloeba anu sufiqsoidi qarTul enaSi sxvadasxva 
warmomavlobisaa. erT-erTi misi pirvandeloba ZvelTaganve nacvalsaxelis, 
nawevrisa da moTxrobiTi brunvis gamoxatvaa.

amjerad, am werilSi swored misgan nawarmoeb leqsemebsa da 
dialeqtur saxesxvaobebs SevexebiT. -man, rogorc moTxrobiTi brunvis 
niSani, marTlac, warmoSobiT nacvalsaxelia, igive nawevari. igi Zvel 
samwerlobo qarTulSi ixmareboda sazogado saxelebTan, sakuTar 
saxelebTan _ ara). axal qarTulSi (mxatvrul teqstebSi), rogorc 
miuTiTeben, mxolod stilisturi daniSnulebiTaa gamoyenebuli. –man
sufiqsoids, rogorc sityvawarmoebiT elements, gamoyofen or 
sityvaformaSi: erTmaneTi, RmerTmani [1,283]. 

1. erTmaneTi. –man marcvali kompozitur gamonaTqvamSi _ erTmaneTi
Tavdapirvelad saxelis nawevriani formaa, romelic or sityvad 
gamoiTqmoda: erTman erTi _> erTmanerTi _> erTmaneTi (es ukanaskneli 
miRebulia sonori r bgeris dakargviT). 

jer kidev XIX saukunis 70-80-ian wlebSi, qarTul mwerlobasa da 
saliteraturo kritikaSi, aseve publicistikaSi, es formebi asea 
warmodgenili _ erTmanerTi:

`mTielT CveulebiT, ori mosisxle ros erTmanerTzed iaraRiT 
misuli yofiliyo, imaT mZvinvarebis wasaqezeblad iqve mokluli Zma an 
Svili gdebodaT, _ mebrZolT fexqveS merdinis Cagdebis Semdeg isinic ki 
xels aiRebdnen erTmanerTisagan, magram pavlias da imis amxanagebs ki es 
wminda saxalxo Cveuleba samasxaraod da sasacilod eCvena~... [2, 756];

 `es arc saWiro iyo maSindeli saiuridio da samoqalaqo 
erTmanerTobis wyalobiT~ [3,387]; `aseTi erTmaneToba sufevs, cotad Tu 
bevrad axalTaobis aRzrdis saqmeSic exlandel qarTvel dedakacsa da 
baton-ymobis droindel dedakacs Soris~ [3,394]; `...bednieri colqmroba 
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hqondeT aseTs erTmaneTSi mouTavsebel, sxvadasxva nair col-qmarsa?~ 
[9,394];

aq damowmebul magaliTebSi saintereso da sayuradRebo isaa, rom XIX 
saukunis meore naxevarSi jer kidev gverdigverd arseboben arqauli 
(erTamanerToba) da neologiuri (erTmaneToba, erTmaneTi) sityvaformebi.

sainteresoa erTmaneT kompozituri sityvis istoria. es forma V-X 
saukuneebis Zveli qarTuli enis werilobiT ZeglebSi iSviaTia. igi naxmaria 
978 wlis oSkis bibliaSi (iob. 4,11) [4, 380, Sen. 105], rac imas migvaniSnebs, 
rom igi manamdec arsebobda. XI saukunidan igi Cveulebrivi xmarebisa. mag., 

mas iyenebs giorgi mTawmideli, efremic (raჲTa arca eniTa utyuodiT 
erTmanerTsa (60V) [4, 380].

ras gviCveneben am mxriv qarTuli enis dialeqtebi? TurqeTSi 
mcxovreb qarTvelTa metyvelebaSi erTameT formaa gavrcelebuli: erTameTi 
<_ erTanerTi <_ erTmanerTi: `erTameTTan roisna moqvyaros RmerTma~; 
imavdroulad CveneburTa metyvelebaSi erTurTis, erTmaneTis SinaarsiT 
erTmanoba formac gvxvdeba: `erTmanobaSi areva Zalian CaTinia~ [5,448].

aRsaniSnavia, rom amave samxrul dialeqtebSi, maT Soris aWarulSic 
erTameT, erTmanobas gverdiT gvaqvs dialeqturi saxecvlilebis mqone 
sityvaforma erTqvanebi: am SemTxvevaSi –eb daboloeba mravlobiTobis 
mawarmoebeli –eb formantis zegavleniT Canacvlebia –eT marcvals: 
erTameTi <_ erTmanerTi _> erTvane(r)Ti_> erqvaneTi; Sdr. erTmanoba.

rogorc Cans, erTqvaneba gardamavali safexuri qarTuli enis 
dialeqtebs ar SemorCeniaT:
erTman erTi _> erTqvaneTi _> erTqvanebi
   |                              \  
erTameTi                      erTmanoba

savaraudebelia *erTqvanoba sityvaformis arsebobac am dialeqtebSi. 
qarTuli enis dasavlur dialeqtebSi, kerZod, imerulsa da raWulSi, 

cnobili leqsemaa erqameTi `erTmaneTis~ mniSvnelobiT [6,25]. leCxumurSi am 
formebis nacvlad ixmareba erTqvaneTi [7,220].

 amrigad, kompozitur gamonaTqvams erTman erTs qarTul enasa da mis 
samxrul da dasavlur dialeqtebSi moucia fonetikurad da dialeqturad 
saxecvlili sityvaformebi:
erTman erTi _> erTmaneTi (saliteraturo enaSi r sonoris dakargva), 
erTameTi (samxruli dialeqtebi), erTmanoba (samxruli dialeqtebi), 
erTqvanebi (samxruli dialeqtebi aWaruliTurT), erqameTi (guruli, 
imeruli, raWuli), erTqvaneTi (leCxumuri), erqameTi (imeruli [7]).

da bolos, davZenT, rom amave dialeqturad saxecvlilTa rigs 
ganekuTvneba qarTul zepirmertyvelebaSi gavrcelebuli arasaliteraturo 
variaciuli sityvaformebi `erTi-erTmaneTi~, `urTierTmaneTi~, 
uerTierTmaneTod~. yovelive am formas saTave Zvel qarTul werilobiTs 
ZeglebSi eZebneba. rogorc k. danelia aRniSnavs, erTmanerTis mniSvnelobiT 
Zvel (V-X ss) qarTulSi iyo urTierTas, romelsac efremic xmarobs: rameTu 
varT urTierTas asoeb (60V, 16 r). efremi icnobs mesame saxeobasac: ara erTi 

erTisa mTavar, ganlaRebul, aramed erTi erTisa mona viyvneT SjulisaTჳs 
siyuarulisa (31 V). es ukanaskneli forma ki imiTaa saintereso, dasZens 
mkvlevari, rom I komponenti jer kidev ar aris moTxrobiT brunvaSi 
dasmuli (erTi erTisa _> erTman erTisa). gvxvdeba ucnauri pleonasturi 

formac: ukueTu TavisufalTa urTierTierTas morCilebaჲ Tana-ac (69 V). 
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raჲTa iyuarebodian urTierTierTas (74 V). es ukanaskneli `urTierTierTas~ 
da `erTi erTis~ formebis kontaminaciiT unda iyos miRebuli [4, 380]. 
SeiZleba davaskvnaT, rom yovel zemowarmodgenil dialeqtur Tu 
dRevandel saliteraturo _ arasaliteraturo sityvaformas Zvel qarTul 
werilobiT ZeglebSi eZebneba safuZveli.

2. RmerTmani warmomdgaria Zveli qarTuli gamoTqmis `RmerTman icis~ 
SeerTebiTa da SekveciT. RmerTman-s ficisas, daficebisas `ityodnen, 
rodesac undodaT vinme daerwmunebinaT Tavis simarTleSi~ [8,452]. es sityva 
sayovelTao xmarebisaa, igi aramarto dialeqturia, aramed Tanamedrove 
qarul weriT da zepirmetyvelebaSi gavrcelebuli saliteraturo normac 
gaxlavT.

RmerTman’Sic -man moTxrobiTi brunvis arqauli niSania. RmerTman icis 
_> RmerTmani da misT. gaerTianeba-Serwyma specialur literaturaSi 
qarTulSi moqmedi frazis maxvilis erT-erT Taviseburebadaa miCneuli. 
aseT specifikur movlenas aglutinacias an sandhis anu lieozons uwodeben 
[9,250]. iv. qavTaraZis axsniT, gamoTqmebi RmerTman icis _> RmerTmani, 
RmerTis madlma _> RmerTima, biWo scan _> biWos saSual qarTulSi 
vrceldeba. am magaliTebSi moxda winamavali sityvis bolomarcvlis 
Zlieri damarTva da momdevno sityvis pirveli marcvlis susti SemarTva 
[10,372].

amrigad, RmerTman’Si -man moTxrobiTi brunvis niSania, -i ki `icis~ 
zmnis Tavkiduri i-s naSTi, anu, sxvagvarad rom vTqvaT, `momdevno sityvis 
pirveli asoseuli winamavali sityvasTan Serwymis Sedegad miRebula~ [11,86].
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3. g. maiaSvili, (zdanoviCi), `Cveni dedakacebi da axali dro~; ix. misi 
rCeuli nawerebi or tomad, m. kandelakis redaqciiT, t. I. 1977-1891, Tb., 1967
4. k. danelia, qarTuli samwerlo enis istoriis sakiTxebi, a. SaniZis
redaqciiT. Tb., 1983
5. S. futkaraZe, Cveneburebis qarTuli, wigni I. baTumi, 1993
6. v. beriZe, sityvis kona imerul da raWul TqmaTa. sankt-peterburgi, 1912
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saerTo redaqciiT. t. VII, Tb., 1962
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10. i. qavTaraZe, qarTuli enis istoriisaTvis. XII-XVIII ss. I. Tb., 1964
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“Man “ - the old-fashioned sign of narrative case with the suffixoidal function in Georgian 
language and its dialects

. E.Tskhadadze, B.Tskhadadze
Georgian Technical University

Georgia. Tbilisi. Kostava 77
 “-man” is an ending, actually a narrative case’s sign: “hmertmani” and 

“ertmaneti”, which in words is recorded as if in an affixoidal function.  With peculiar phonetical 
and dialectical word changes a related pronoun “ertmaneti” – together is to be noted. Southern 
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and western dialects give us dialectical and phonetical vast variations of the mentioned above 
word. 

Показатель архаичного повествовательного падежа –ман с функцией суффиксоида в 
грузинском языке и диалектах

Е.А.Цхададзе,Б.А.Цхададзе
Грузинский nехнический eниверситет

Грузия, Тбилиси,  Костава, 77
Окончание –ман, которое в действительности является показателем 

повествовательного падежа, встречается в словах гмертмани (боги) и эртманети (друг 
друга) в виде функции аффиксоида. В этом отношении особенным фонетическим и 
диалектическим видоизменением отличается местоимение эртманети, разнообразные 
диалектические и фонетические вариации которого встречаются в южном и западном 
диалекте грузинского языка. 

Spatial Form in James Joyce’s Ulysses: ‘Nausicaa’ Episode
Irakli Tskhvediani

Akaki Tsereteli State University (Kutaisi, Georgia)
Joyce cannot be read - he can only be re-read.

Joseph Frank
A very short space of time through very short times of space. Five, six: the Nacheinander … 
Exactly: and that is the ineluctable modality of the audible. Open your eyes. No Jesus! If I fell over 
a cliff that beetles o’er his base, fell through the Nebeneinander ineluctably! 1

James Joyce, Ulysses (From ‘Proteus’ Episode) 
The purpose of the present essay is to analyze the narrative structure of ‘Nausicaa’ episoide in 
James Joyce’s Ulysses on the basis of Joseph Frank’s conception of ‘spatial form’.
Joseph Frank broke new critical ground in his 1945 study of Djuna Barnes’s Nightwood entitled 
“Spatial Form in Modern Literature”, analyzing a crucial technique of modernist literature, the 
substitution of spatial relationships for temporal progression as a formal metaphor of thematic 
development. In the first half of his essay Frank presents his general conception of modern ‘spatial 
form’. Starting with Gustav Flaubert and recognizing his efforts to duplicate the simultaneity of 
action possible in drama and later in film, Frank comments that “since language proceeds in time, it 
is impossible to approach this simultaneity of perception except by breaking up temporal sequence” 
(Frank 1988: 87). According to Frank, “spatialization of form in the novel” provides an alternative 
to the chronological development normal to verbal structures, which can be read only in a linear 
fashion through time, unlike painting and the plastic arts, which can be visually apprehended 
instantaneously. Frank claims that while in poetry spatialization led to the “disappearance of 
coherent sequence … the novel, with its larger unit of meaning, can preserve coherent sequence 
within the unit of meaning and break up only the timeflow of narrative” (Frank 1988: 88).  
While Flaubert introduces this method, it does not become a dominant form, according to Frank, 
until James Joyce’s Ulysses and Marcel Proust’s A la recherché du temps perdu.2 Frank sees these 

                                                
1 “One after another … Side by side.” In his book Laocoön (1766), the German dramatist and critic Gotthold Ephraim 
Lessing (1729-81) set out to distinguish between subjects appropriate to the visual arts and those appropriate to poetry: 
“In the one case the action is visible and progressive, its different parts occurring one after the other (nacheinander) in a 
sequence of time, and in the other the action is visible and stationary, its different parts developing in co-existence 
(nebeneinander) in space.” (Laocoön trans. By Edward Allen McCormick, Indianapolis, Ind., 1969, p. 77). Lessing 
implies that the first is the subject of poetry and asserts that the second is the subject of painting.
2 One might want to compare Frank’s treatment of this novel with Gerard Genette’s. Genette is concerned with what he 
considers three main problems of narrative discourse: time, mode, and voice. He subdivides time into three parts: “the 
temporal order of the events that are being told and the pseudo-temporal order of the narrative”; “the duration of the 
events and the duration of the narrative”; and “the frequency of repetition between the events and the narrative, between 
history and story (Genette 1988: 277-298).
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two authors as embodying the more common approach to spatialization, one in which the authors 
“accept the naturalistic principle, presenting their characters in terms of those commonplace details, 
those descriptions of circumstance and environment,  that we have come to regard as verisimilar.”  
Frank’s conception of spatial form has become a classical critical statement3, one emended and 
developed by numerous other critics, such as Ivo Vidan who makes a key distinction between 
earlier literary works and modern ones: the former provide the connections between events and time 
periods while the latter often rely on “collocation and juxtaposition” that require “the reader to 
construct a meaning out of seemingly loose elements” (Vidan 1988: 435-456).

. . .

According to Frank, for a study of esthetic form in the modern novel, Flaubert’s famous country fair 
scene in Madame Bovary is a convenient point of departure. This scene has been justly praised for 
its mordant caricature of bourgeois pomposity, its portrayal – unusually sympathetic for Flaubert –
of the bewildered old servant, and its burlesque of the pseudo-romantic rhetoric by which Rodolphe 
woos the sentimental Emma. But Frank focuses on the method by which Flaubert handles the scene 
– a method he calls cinematographic, since this analogy comes immediately to mind. As Flaubert 
sets the scene, there is action going on simultaneously at three levels, and the physical position of 
each level is a fair index to its spiritual significance. On the lowest plane, there is the surging, 
jostling mob in the street, mingling with the livestock brought to the exhibition; raised slightly 
above the street by a platform are the speech-making officials, bombastically reeling off platitudes 
to the attentive multitudes; and on the highest level of all, from a window overlooking the spectacle, 
Rodolphe and Emma are watching the proceedings and carrying on their amorous conversation, in 
phrases as stilted as those regaling the crowds. Albert Thibaudet has compared this scene to the 
medieval mystery play, in which various related actions occur simultaneously on different stage 
levels (Thibaudet 1965: 371-383). “Everything should sound simultaneously”, Flaubert later wrote, 
“one should hear the bellowing of the cattle, the whisperings of the lovers and the rhetoric of the 
officials all at the same time.”4

But since language proceeds in time, Frank argues, it is impossible to approach this simultaneity of 
perception except by breaking up temporal sequence. And this is exactly what Flaubert does: he 
dissolves sequence by cutting back and forth between the various levels of action until – at the 
climax of the scene – Rodolphe’s Chateaubriandesque phrases are read at almost the same moment 
as the names of prize winners for raising the best pigs. Flaubert takes care to underline this satiric 
similarity by description, as well as by juxtaposition, as if he were afraid the reflexive relations of 
the two actions would not be grasped:
“From magnetism little by little Rodolphe had come to affinities, and while the president was citing 
Cincinnatus and his plough, Diocletian planting his cabbages, and the Emperors of China 
inaugurating the year by the sowing of seed, the young man was explaining to the young woman 
that these irresistible attractions find their cause in some previous state of existence” (Flaubert 
1965: 106-107). 
This scene illustrates, on a small scale, what Frank means by the spatialization of form in a novel. 
In Flaubert’s scene, however, the unit of meaning is not, as in modern poetry, a word-group or a 
fragment of an anecdote, but the totality of each level of action taken as an integer: the unit is so 
large that the scene can be read with an illusion of complete understanding, yet with a total 
unawareness of the “dialectic platitude” (Thibaude) interweaving all levels, and finally linking them 
together with devastating irony. In other words, the struggle towards spatial form in Pound and 
                                                                                                                                                                

3 In 1963 Professor Frank, who had spent most of his career at Princeton University, published The Widening Gyre, a 
full-length presentation of the critical conceptions contained in “Spatial Form in Modern Literature”.
4 This discussion of the county-fair owes a good deal to Albert Thibaudet's Gustave Flaubert, probably the best critical 
study yet written on the subject. The quotation from Flaubert’s letter is used by Thibaudet and was translated by Frank 
from his book. 
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Eliot resulted in the disappearance of coherent sequence after a few lines; but the novel, with its 
larger unit of meaning, can preserve coherent sequence within the unit of meaning and break up 
only the time-flow of narrative. But this does not affect the parallel between esthetic form in 
modern poetry and the form of Flaubert’s scene: both can be properly understood only when their 
units of meaning are apprehended reflexively, in an instant of time (Frank 1988: 87-88).
Flaubert’s scene, although interesting in itself, is of minor importance to his novel as a whole, and is 
skillfully blended back into the main narrative structure after fulfilling its satiric function. But 
Flaubert’s method, Frank argues, was taken over by James Joyce, and applied on a gigantic scale in 
the composition of Ulysses. Joyce composed his novel of an infinite number of references and 
cross-references which relate to one another independently of the time-sequence of the narrative; 
and, before the book fits together into any meaningful pattern, these references must be connected 
by the reader and viewed as a whole. Ultimately, if we are to believe Stuart Gilbert, these systems 
of references form a complete picture of practically everything under the sun, from the stages of 
man’s life and the organs of the human body to the colors of the spectrum (Gilbert 1960); but these 
structures are far more important for Joyce, as Harry Levin has remarked, than they could ever 
possibly be for the reader (Levin 1960: 89-91). 
Joyce’s most obvious intention in Ulysses is to give the reader a picture of Dublin seen as a whole –
to re-create the sights and sounds, the people and places, of a typical Dublin day, much as Flaubert 
had re-created his provincial county fair. But, as Frank points out, Joyce had the problem of 
creating this impression of simultaneity for the life of a whole teeming city, and of maintaining it –
or rather of strengthening it – through hundreds of pages that must be read as a sequence. To meet 
this problem, Joyce was forced to go far beyond what Flaubert had done; while Flaubert had 
maintained a clear-cut narrative line, except in the county-fair scene, Joyce breaks up his narrative 
and transforms the very structure of his novel into an instrument of his esthetic intention (Frank 
1988: 88).
Joyce conceived Ulysses as a modern epic; and the epic is synonymous for Joyce with the complete 
self-effacement of the author; and, with his usual uncompromising rigor, Joyce carries this 
implication further than anyone dared before. He assumes – what is obviously not true – that his 
readers are Dubliners, intimately acquainted with Dublin life and the personal history of his 
characters. This allows him to refrain from giving any direct information about his characters: such 
information would immediately have betrayed the presence of an omniscient author. What Joyce 
does, instead, is to present the elements of his narrative in fragments. In other words, all the factual 
background – so conveniently summarized for the reader in an ordinary novel – must be 
reconstructed from fragments, sometimes hundreds of pages apart, scattered through the book. As a 
result, the reader is forced to read Ulysses in exactly the same manner as he reads modern poetry –
continually fitting fragments together and keeping allusions in mind until, by reflexive reference, he 
can link them to their complements.  
Thus, according to Frank’s conception, Joyce intended, in this way, to build up in the reader’s mind 
a sense of Dublin as a totality, including all the relations of the characters to one another and all the 
events which enter their consciousness. As the reader progresses through the novel, connecting 
allusions and references spatially, gradually becoming aware of the pattern of relationships, this 
sense was to be imperceptibly acquired; and, at the conclusion of the novel it might almost be said 
that Joyce literally wanted the reader to become a Dubliner. For this is what Joyce demands: that the 
reader have at hand the same instinctive knowledge of Dublin life, the same sense of Dublin as a 
huge, surrounding organism, which the Dubliner possesses as a birthright. It is such knowledge 
which might enable the reader, like the characters, to place all the references in their proper context. 
Frank concludes:
“This, it should be realized, is practically the equivalent of saying that Joyce cannot be read – he 
can only be re-read. A knowledge of the whole is essential to an understanding of any part; but, 
unless one is a Dubliner, such knowledge can be obtained only after the book has been read, when 
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all the references are fitted into their proper place and grasped as a unity. Although the burdens 
placed on the reader by this method of composition may seem insuperable, the fact remains that 
Joyce, in his unbelievably laborious fragmentation of narrative structure, proceeded on the 
assumption that a unified spatial apprehension of his work would ultimately be possible” (Frank 
1988: 90). 

. . .

The conception of the spatial form applied by Frank to Ulysses as a whole might well serve as a 
point of departure or conceptual framework on a much smaller scale – for the analysis of separate 
episodes in Ulysses. Joyce, as a matter of fact, frequently makes use of the same method as Flaubert 
– cutting back and forth between different actions occurring at the same time – and usually does so 
to obtain the same ironic effect. ‘Nausicaa’ episode provides a good example.
As in Flaubert’s scene described above, in this episode the action is going on simultaneously at 
several levels: 1. Gerty MacDowell (Nausicaa), Cissy Caffrey, and Edy Boardman are sitting on the 
rocks on Sandymount shore, where Stephen Dedalus walked and mused that morning; 2. Cissy’s 
two brothers, Tommy and Jacky, twins of four years old, and little Baby Boardman are playing; 3. 
In the background is Howth Hill (for Leopold and Molly Bloom the place of youthful love realized) 
and, nearby, the parish church dedicated to Our Lady as Star of the Sea (Stella Maris). In this 
Roman Catholic Church of Mary (Dignam’s church) a temperance retreat is in progress in the 
course of the episode. Gradually, as Harry Blamires points out, in this episode an important parallel 
is unmistakably established between Gerty MacDowell and the Virgin Mary. Each of them is “in 
her pure radiance a beacon ever to the storm-tossed heart of man” (Blamires 2002: 134-135).
The children are playing, quarreling. Meanwhile, Gerty MacDowell sits lost in thought. The 
description of her, voiced in the sentimental idiom of her own thinking and dreaming, is as much a 
piece of self revelations as of objective picturing. The use of words and phrases like ‘graceful’, 
‘almost spiritual in its ivory-like purity’, ‘veined alabaster’, ‘queenly’, and ‘glory’ reinforces the 
implicit correspondence with the Virgin Mary. The reader moves in Gerty’s mind aware of its 
absurdities, stirred simultaneously to laughter at her and sympathy for her. 
In the episode Joyce parodies many ideas and styles and points of view. Against the epic Homeric 
background the effects of the pervasive commercial aesthetic and popular culture of Irish 
middleclass mores and behaviors becomes particularly evident. In the Odyssey Nausicaa, daughter 
of Alcinoes, king of Phaeacia, accompanied by her maids, comes to the beach to wash her linen. 
They find Ulysses there, naked, worn-out, cast up by the waves. Nausicaa takes charge, cleans 
Ulysses and clothes him, then leads him home. The Homeric reticence, modesty and discretion that 
characterizes the meeting of Nausicaa and Odysseus on the beach, the accepted codes of chastity 
and decorum observed by these high-born figures – in spite of the attraction each feels in the 
presence of the other’s divine, radiant beauty – are more than missing in Joyce’s scene on the strand 
with Gerty, her girlfriends, and Bloom. Gerty’s projected image of her married self and life is 
perhaps the most self-deceptive, one of the most poignant examples of the betrayal of the individual 
for whom the illusory promises of popularized, commercial culture have become an absolute belief 
and basis for survival.
Meanwhile, the children keep playing and quarreling; simultaneously, in the background of Gerty’s 
self-portrayal the reader hears singing and the organ from the church where Reverend John Hughes 
is conducting a men’s temperance retreat. At this point a new action plane is introduced by Joyce: 
Bloom enters the scene.
At first Leopold Bloom remains in the background as if a secondary figure, a figure of minor 
importance for the scene, only being mentioned randomly and accidentally by others but in the final 
analysis he turns out to be domineering the scene, and the action level connected with him gradually 
becomes one of the dominant lines throughout the episode.
These various levels of action unfold as follows: the twins still play with the ball; the verbal echoes 
of Benediction (‘spiritual vessel… honourable vessel… vessel o singular devotion’) are coming 
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through the open window of the church. The twins play merrily; Gerty indulges an emotional 
surrender to the searching eyes of Bloom fixed upon her. She is aware of her own transparent 
stockings and kicking legs. The phrases of Benediction flow on pressing the correspondence 
between Gerty and the Virgin Mary as Gerty imagines herself as ‘comfortress of the afflicted’ and 
‘refuge of sinners’; the twins quarrel again; the priests in the church are looking up at the ‘Blessed 
Sacrament’, Bloom on the shore is looking up at Gerty’s legs. Conscious of Bloom’s admiration 
and aware of the appetite she has aroused, Gerty swings her legs. The Blessed Sacrament proceeds 
in the church. Over the trees beside the church coloured fireworks from the Mirus bazaar shoot into 
the sky (still another action plane). Leaning backward as if to watch the fireworks, Gerty displays 
her legs and thighs and knickers; she exposes herself more and more as she leans back ostensibly to 
watch but really to be seen, they both – Gerty and Bloom – pass from arousal to orgasm.
At the climax of the scene – when the firework reaches its culmination and Bloom and Gerty 
achieve orgasm – all action planes, voices and emotions are virtually intermingled or blended into 
one unity; all voices are heard simultaneously in a quickly-rising crescendo of a rhythmic flow of 
language through Gertry’s stream of consciousness:
“She would fain have cried to him chokingly, held out her snowy slender arms to him to come, to 
feel his lips laid on her white brow, the cry of a young girl’s love, a little strangled cry, wrung from 
her, that cry that has rung through the ages. And then a rocket sprang and bang shot blind blank and 
O! then the Roman candle burst and it was like a sigh of O! and everyone cried O! O! in raptures 
and it gushed out of it a stream of rain gold hair threads and they shed and ah! They were all greeny 
dewy stars falling with golden, O so lovely, O, soft, sweet, soft” (Joyce 1986: 300).
And then everything calms down and descends into post-orgasmic placidity:
“Then all melted away dewily in the grey air: all was silent!” (Joyce 1986: 300).
As we have seen, like Flaubert, as Joyce sets the scene there is action going on simultaneously at 
several levels but Joyce achieves much greater degree of simultaneity than Flaubert; virtually all 
levels of actions or, all planes are unified and intermingled in Gerty’s exalted consciousness in the 
moment of utmost pleasure. To achieve the simultaneity of perception Joyce breaks up temporal 
sequence: he dissolves sequence by cutting back and forth between the various levels of action; for 
the duration of the scene the time-flow of the narrative is halted; attention is fixed on the interplay 
of relationships within the limited time area. These relationships are juxtaposed independently of 
the progress of the narrative, and the full significance of the scene is given only by the reflexive 
relations among the units of meaning.
This technique makes it possible for the reader to perceive the entire scene – various levels of action 
– spatially, in an instant of time, as if it were a painting where “its parts are co-existing side by side 
in space” and not a literary work in which “its different parts occur one after another in a sequence 
of time”.
Ulysses marked radical changes in the epic structure, a transformation in constructing temporal 
continuity of narration being one of them. Joyce’s intention was to achieve his main goal – abolition 
of feeling of time elapsing in narration; in other words, time is transformed into space.  As Manana 
Gelashvili put it, “Complicated structure of such works (introducing several narrators and 
presenting one and the same story from different view-points, conscious faltering of the sequence of 
events by using flashbacks, cuttings, montage, stream-of-consciousness technique etc.) creates a 
new form which tends to be spatial rather than temporal” (Gelashvili 2005: 91).  Joyce achieved this 
result with the help of over-detailed analysis and description of the slightest evidence of 
consciousness. In the final analysis he achieves that effect of timelessness which Th. Mann calls 
‘nunc stan’; to put it more precisely, “by maintaining continuous parallel” (T. S. Eliot) with 
Homer’s Odyssey, i.e. by making use of ‘mythical method’ Joyce creates a sort of mythical 
dimension or, to use the term coined by Temur Kobakhidze , ‘mythic chronotope’ (Kobakhidze 
2004: 20) where time is abolished in favor of mythic eternity or rather, all times meet in the magic 
moment of the intersection of timeless with time and all times are eternally present.    
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სივრცითი ფორმა ჯეიმზ ჯოისის ,,ულისეში“:
,,ნავზიკეა“-ს ეპიზოდი

ირაკლი ცხვედიანი
აკაკი წერეთლის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი (ქუთაისი)

სტატიაში გაანალიზებულია მიზანია, გავაანალიზო ჯეიმზ ჯოისის ,,ულისეს“ მე-13 ეპიზოდის -
,,ნავზიკეას“ - ნარატიული სტრუქტურა, ,,სივრცითი ფორმის“ ჯოზეფ ფრენკისეულ 
კონცეფციაზე დაყრდნობით.
1945 წელს ჯოზეფ ფრენკმა გამოაქვეყნა ნაშრომი ჯუნა ბარნსის ‘Nightwood’-ის შესახებ, სადაც  
იკვლევს მოდერნისტული ლიტერატურის ერთ-ერთ ძირითად ტექნიკურ ინოვაციას -
ტემპორალური პროგრესიის ჩანაცვლებას სივრცითი ურთიერთმიმართებებით. ფრენკის 
მიხედვით, ეს ტექნიკა პირველად გუსტავ ფლობერმა გამოიყენა ,,მადამ ბოვარი“-ში, მაგრამ 
როგორც დომინანტური ფორმა, იგი პირველად ჯეიმზ ჯოისის ,,ულისეში“ გვხვდება. ფორმის 
,,სპატიალიზაცია“ ამ რომანში ვერბალური სტრუქტურებისათვის ნიშანდობლივი 
ქრონოლოგიური განვითარების ალტერნატივას ქმნის. ,,ნავზიკეა“-ს ეპიზოდში მოქმედების 
განვითარება დროში ჩერდება, წყდება, მწერალი გამუდმებით გადადის მოქმედების ერთი 
პლანიდან მეორეზე, რითაც სხვადასხვა ადგილას მიმდინარე მოქმედებების სიმულტანობის 
ეფექტი იქმნება. ნარატიული სტრუქტურის ამგვარი ფრაგმენტაცია მთელი ეპიზოდის - და 
უფრო ფართო მასშტაბით მთელი რომანის - სიმულტანური, ერთდროული პერცეფციის 
საშუალებას იძლევა, როგორც ფერწერული ტილოსი ანდა პლასტიკური ხელოვნების ნიმუშისა.

Пространственная форма в «Улиссе» Джеймса Джойса: эпизод «Навзикеи»
Ираклий Цхведиани

Государственный университет им. А. Церетели (Кутаиси)
Цель статьи – проанализировать нарративную структуру 13-го эпизода «Улисса» Джеймса
Джойса с опорой на концепцию «пространственной формы» Джозефа Френка.
В  1945 году Джозеф Френк опубликовал работу о ‘Nightwoоd’ Джуны Барнс, где автор исследует 
одну из основных технических инноваций – замену темпоральной прогрессии пространственными 
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взаимоотношениями. Согласно Френку, первым эту технику применил Гюстав Флобер в  «Мадам 
Бовари», но в качестве доминантной формы она впервые встречается в «Улиссе» Джеймса Джойса. 
«Спатиализация» формы в этом романе создает альтернативу хронологическому развитию, 
которое характерно для вербальных структур. В эпизоде «Навзикеи» развитие действия во времени 
приостанавливается и прерывается, писатель беспрестанно переходит из одного плана действия в 
другой, благодаря чему создается эффект симультанности действий, протекающих в разных 
местах. Подобная фрагментаризация нарративной структуры дает возможность симультанной, 
одновременной перцепции всего эпизода, а в более широком масштабе и романа в целом, как 
живописного полотна или образца пластического искусства.  

Canacvlebis leqsikuri parametrebi qarTulSi
giorgi CikoiZe

ssip arCil eliaSvilis marTvis sistemebis instituti,
Tbilisi, 0186, mindelis q.10

1. leqsikuri Canacvlebebi leqsikuri parametrebis erT-erT saxeobas (Мельчук 1974) 
warmoadgens. leqsikuri Canacvlebebi enis erT-erTi ZiriTadi Tvisebis _ sinonimiis 
leqsikur safuZvels warmoadgens. sinonimia ki enis swored is fundamenturi Tvisebaa, 
romlis wyalobiT erTi da igive azris sxvadasxva formiT gamoxatva SeiZleba. 
faqtobrivad, swored sinonimiis arseboba ganapirobebs daxvewilad da maRal doneze 
gamoviyenoT ena iseT dargebSi, rogoricaa oratoruli xelovneba, literatura, proza, 
gansakuTrebiT ki – poezia.

aseTi umaRlesi donis gamoyenebiTi mxaris garda, sinonimias sakmaod didi Teoriuli 
mniSvnelobac eniWeba. magaliTad, moskovis lingvistikuri skolis rig gamoCenil 
warmomadgenels (i. melCuki, a. Jolkovski) miaCnia, rom teqstis/metyvelebis yoveli 
gamonaTqvamis/frazis Sinaarsi SeiZleba ganisazRvros mxolod rogorc misi sinonimuri 
gamonaTqvamebis/frazebis sruli simravlis saerTo maxasiaTebeli. 

kompiuteruli lingvistikis Teoria, romlis safuZvels enis modelireba warmoadgens, 
sinonimiis movlenas Zalian did yuradRebas uTmobs. ukve am Teoriis pirvelwyaros (И. 
Мельчук «Опыт теории моделей «СмыслТекст»», 1974) farglebSi sinonimia did rols asrulebs: 
n. Comskis generaciuli sistemisagan gansxvavebiT, funqcionirebis sinTezuri mimarTulebis 
gamosavals warmoadgens mxolod sinonimur winadadebaTa simravle, romelTa azri unda 
imeorebdes sawyisi semantikuri Canaweris Sinaarss (Sesavals). 

sinonimuri transformaciebi, romelTa saSualebiTac warmoiSoba simravle, ukve 
warmoqmnili (sawyisi) winadadebebis wevrebis da Semadgeneli nawilebis Canacvlebas da 
gadaadgilebas awarmoebs. es ukanaskneli, anu gadaadgilebebi, SezRudulia gramatikuli 
wesebiT, romlebic qarTul enaSi (inglisurisagan gansxvavebiT) arc ise mkacri xasiaTisaa. 
rac Seexeba Canacvlebebs, maT sawyis da ZiriTad (Tumca araerTaderT) komponents swored 
calkeuli sityvebi, anu leqsikuri Canacvlebebi warmoadgens. es garemoeba aisaxa 
zemoxsenebul TeoriaSi (i. melCuki), sadac mocemulia leqsikuri parametrebis cneba da 
CamonaTvali, romelic or ZiriTad nawilad iyofa: leqsikur Canacvlebebad da leqsikur 
fuqciebad. parametrebis pirveli jgufi (Canacvlebebi) Tavad leqsikuri sinonimebis garda 
(romlebic agreTve leqsikur funqciebSic gvxvdeba) moicavs agreTve konversivebs (Conv) da 
derivatebsac (Der). avtoris Tanaxmad, parametrebi saleqsikono informaciaSi unda iyos 
CarTuli da erTaderT yvelaze mniSvnelovan safuZvels unda warmoadgendes sinonimuri 
winadadebebis simravlis warmosaqmnelad.

sinonimuri mwkrivis erT-erT elements uSualod birTvis amsaxveli mniSvneloba gaaCnia, 
an mWidrod ukavSirdeba mas. sinonimuri mwkrivebis wevrebs, maTi Sinaarsis mxolod 
nawilobrivi Tanxvedra/gadakveTis gamo “kvazisinonimebi” ewodebaT.

bunebriv enas mkacrad identuri semantikis mqone, anu erTmaneTis absoluturad 
identuri sinonimuri Sinaarsis leqsikuri erTeulebi saerTod ar gaaCnia. Tumca zogierTi 

gamonaklisic arsebobs _ mag., lingvistikaenaTmecniereba. magram am kerZo SemTxvevaSi 
gamonaklisebi, rogorc Cans, sakmaod mcire unda iyos. 

aqedan gamomdinare, analogiuri kvazisinonimia unda axasiaTebdes gamonaTqvamTa 
simravleebs, romlebsac zemoT ubralod “sinonimurebs” vuwodebdiT, magram romelTa 
urTierTmimarTeba didadaa ganpirobebuli swored leqsikuri kvazisinonimebis 
urTierTCanacvlebebiT.

SeiZleba iTqvas, rom ena sinonimiis sferoSic iqceva, rogorc “gonieri”, daxvewili da 
“ekonomiuri” inteleqtualuri sistema: gaurbis zedmet leqsikur xarjebs (“ori saTauri 
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ra saWiroa?!”), magram mainc gvaZlevs SesaZleblobas avsaxoT erTi da igive situacia, 
procesi, mdgomareoba, obieqti sxvadasxva kuTxiT, gansazRvruli logikuri aqcentiT, 
sxvadasxva emociuri niuansiT ise, rom gansxvavebul gamonaTqvamebs ar davukargoT aSkara 
kavSiri im pirvelad movlenasTan, romlis Sinaarsis ZiriTad safuZvels, misi birTvi
warmoadgens.

2. leqsikuri parametrebis Teoria (Мельчук 1974) leqsikuri Canacvlebebis sam saxes 
gvTavazobs: leqsikur sinonimebs (Syn), konversivebs (Conv) da derivatebs (Der). leqsikuri 
Canacvlebebi aucileblad unda iyos asaxuli leqsikonSi, Tuki gvsurs, rom sinonimuri 
gamonaTqvamebis generatorisTvis isini gamosadegi iyos. generatori, Tavis mxriv, enobrivi 
modelis umniSvnelovanes komponents unda warmoadgendes. saxeldobr, enis codnas unda 
asaxavdes, romlis safuZvelze xdeba enobrivi modelis funqcionirebis orive 
mimarTulebis _ sinTez/analizis _ realizacia.

qvemoT mogvyavs am samive parametris gansazRvrebebi da magaliTebi.
2.1 leqsikuri sinonimiis gansazRvra gulisxmobs sityvebis iseTi wyvilebis arsebobas, 

romlebic nebismier konteqstSi erTmaneTs iseTnairad enacvlebian, rom gamonaTqvamis 
Sinaarsi ucvleli rCeba. aseTi wyvilebi, erTi mxriv, gamonaTqvamis sinonimuri 
transformaciis yvelaze martiv da calsaxa saSualebas iZlevian, magram, meore mxriv, 
zogadi TvalsazrisiT enisTvis zedmet “tvirTs” warmoadgenen. swored am bolo 
garemoebis gamo ena, rogorc wesi, gaurbis aseT absolutur leqsikur sinonimias da 
upiratesobas aniWebs e.w. sinonimur mwkrivebs, anu sityviT simravleebs, romlebic 
urTierTkvazisinonimuri erTeulebisagan Sedgebian. aseT kvazisinonimur erTeulebs 
semantikis mniSvnelovani saerTo birTvi gaaCnia, magram amave dros garkveuli
ganmsazRvreli niSnebic aqvs. leqsikonSi am sinonimuri mwkrivebis aRniSvnac albaT 
sasurvelia: enobrivi modelis farglebSi isini uzrunvelyofen leqsikuri maragis 
ierarqiul struqturirebas da amgvarad amartiveben saWiro leqsikuri erTeulis arCevas. 
magram rac Seexeba sinonimur Canacvlebas, e.i. iseT Canacvlebas, romelic gamonaTqvamis 
Sinaarss ucvlels tovebs, kvazi-sinonimebi am amocanas, umetes SemTxvevaSi, ver wyveten. 
ase, magaliTad, erTi da imave mwkrivis erTeulebi “sasaxle”, “qoxi”, “facxa” aSkarad ver 
Secvlian erTmaneTs veraviTar normalur teqstSi. am miznisTvis zog SemTxvevaSi 
gamosadegi SeiZleba aRmoCndes romelime “neitraluri” mniSvnelobis mqone erTeuli 
(“saxli”, “Senoba”), Tuki mocemul mwkrivs aseTi gaaCnia.

sinonimuri transformaciebis amocanis TvalsazrisiT sinonimuri mwkrivebis aseTi 
gamoyenebis nakli isaa, rom “neitraluri” semantikis mqone wevrebi sxvadasxva mwkrivebSi 
danarCeni wevrebisagan sxvadasxva niSnebiT SeiZleba gansxvavdebodnen: magaliTad, 
SevadaroT zemoT moyvanili “saxli, Senobis” mwkrivi “siarulis” mwkrivTan: modis, morbis, 
mobarbacebs, mokuntruSebs, mojliginebs da a.S. aSkaraa, rom “siarulis” da, vTqvaT, 
“kuntruSis” semantikuri gansxvaveba identuri ar aris “saxlis” da “qoxis”/”facxis” 
gansxvavebis, rac imas niSnavs, rom yovel mwkrivTan aRniSnuli unda iyos is Tvisebebic, 

romlebic yovel mis wevrs “neitraluri” azris matarebelisagan ganasxvavebs (Апресян 
,1997).

ufro advilad mosagvarebeli Cans SemTxvevebi, roca rig leqsikur wyvilebs erTi da 
igive niSani ganasxvavebs. aseTia, magaliTad, qarTulSi wyvilebi, romelTa wevrebi 
upirispirdebian erTmaneTs “zrdilobis”, “delikaturobis” donis niSniT: magaliTad: 
movida–mobrZanda, dajda–dabrZanda, SeWama–miirTva, Tqma–brZaneba, xo–diax, iyida–SeiZina 
da a.S. Tuki amgvarad dapirispirebul leqsikur erTeulTa raodenoba sakmaod didia, 
mizanSewonilia misi asaxva saTanado leqsikuri funqciis meSveobiT, rac uzrunvelyofs 
stilisturad gamarTlebuli variantis arCevas da saTanado konteqstSi gamoyenebas.

rac Seeexeba absolutur sinonimias, romelic nebismier konteqstSi urTierTSenac-
vlebis SesaZleblobas iZleva, misi nimuSebi, pirvel rigSi, iseT wyvilebSi gvxvdeba, 
romelTa erT-erTi wevri nasesxebia sxva enidan: viziti–stumroba, prezenti–saCuqari, 
banketi–qeifi, tosti–sadRegrZelo, iubile–wlisTavi, prospeqti–gamziri, aromati–
surneleba, novela–moTxroba, legenda–zRapari da a.S. Tumca, zogjer am wyvilTa wevrebis 
urTierTSenacvlebadobac saorWofoa (ase magaliTad, Tanamedrove mwerlis mier Seqmnili 
zRapari albaT dResdReobiT “legendad” ver CaiTvleba).

leqsikuri sinonimiis yvelaze saimedo safuZvels iZleva analoguri wyvilebi 
terminologiuri sferodan: intervali–monakveTi, kvadrati/rombi–(Tanabargverdiani) 
oTkuTxedi, obieqti–sagani, subieqti–individi–piri, finansebi–fuli, diskaunti–Camofaseba, 
votumi–xmis micema (arCevnebi, kenWisyra);

agreTve samedicino terminebi:
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tuberkuliozi–Wleqi, skarlatina–qunTruSa, paraliCi–dambla, travma–Wriloba, 
sifilisi–aTaSangi, pnevmonia–filtvebis anTeba, ofTalmologi–Tvalis eqimi, invalidi–
xeibari, ...

 zog SemTxvevaSi Canacvlebadoba calxmrivia, wyvilis erT-erTi wevri yvelgan 
enacvleba meores, magram sapirispiro Canacvleba SezRudulia:

matCi→Sexvedra, mocioni/terenkuri→gaseirneba. “matCi” yovelTvis SeiZleba Seicvalos 
“SexvedriT”, magram “Sexvedra” (megobarTan, sayvarelTan) “matCiT” aSkarad ver Seicvleba. 
analogiur situaciaSi, miTumetes Tu orive janmrTelia, wyvilis “seirnobas” ver 
daerqmeva verc “terenkuri” da verc “mocioni”. es kerZo mimarTebebi isev mogvagonebs 
leqsikur funqciebs, am SemTxvevaSi “zogadobis” (Gener) funqcias:

Gener (matCi) = Sexvedra, Gener (mocioni) = seirnoba
iSviaTobis da arasruli semantikuri identurobis miuxedavad did interess 

warmoadgens (kvazi-)sinonimebi, romelTa orive mxare qarTuli warmoSobisaa:
gviambo–mogviyva–mogviTxro, gvasmevs–gvalevinebs, dagvelaparaka– gagvesaubra, 

darwmunda–irwmuna, sjera–swams, iyida–SeiZina, auxsna–ganumarta, brunavs–trialebs.
bolo nimuSebi imis saCveneblad SeiZleba gamoviyenoT, rom mcire ganmasxvavebeli 

niuansic ki sakmarisia imisTvis, rom zog konteqstSi urTierTCanacvlebadoba SeuZlebeli 
gaxdes. kerZod, ukanaskneli wyvilis SemTxvevaSi orive zmna erTsa da imave sivrcobriv 
moZraobas gamoxatavs (brunvas/trials). magram “brunvis” SemTxvevaSi es moZraoba 
gamoiyureba rogorc ufro “regularuli”, “mowesrigebuli”. es saerTo semantikuri birTvi 
sakmarisia imisTvis, rom am wyvilis wevrebis urTierTCanacvlebam ar daarRvios iseTi 
sivrcobrivi konteqstebis sinonimia, rogoricaa, magaliTad: 

trialebs/brunavs borbali/Cikori/dedamiwa Tavisi RerZis garSemo;
magram zog gadataniT konteqstSi “brunavs” ver cvlis “trialebs” zmnas:
am saqmis/pirovnebis garSemo trialebs uamravi TaRliTi/sibinZure/ eWvebi/...;
Tumca zogi sxva gadataniTi (amaRlebuli, poetizirebuli) konteqstis farglebSi 

swored “brunva” zmnis xmareba xdeba ufro gamarTlebuli:
da ise brunavs am mzeTunaxavis garSemo misi gulwrfeli Tayvanismcemlebis morCili 

gundi ...
 leqsikonSi yvela aseTi konteqstis aRniSvna, ra Tqma unda, SeuZlebelia. erTaderTi, 

rac SesaZlebelia saleqsikono erTeulis farglebSi aseTi SemTxvevebisTvis, esaa zemoT 
naxsenebi niuansis aRniSvna da imis miTiTeba, rom am wyvilis wevrebi Tavisuflad 
enacvlebian erTmaneTs “neitralur” konteqstSi, Tumca “uaryofiT” konteqstSi, rogorc 
wesi, ufro gamarTlebuli Cans “trialebs’ erTeulis xmareba, da dadebiT (miTumetes 
“amaRlebul”, “poetizirebul”) konteqstSi – “brunavs” – zmnis.

2.2 Canacvlebebis meore saxes warmoadgens konversivi (Conv). am mimarTebiT 
dakavSirebuli leqsikuri erTeulebi sxvadasxva kuTxiT, sxvadasxva TvalsazrisiT erTi 
da igive situaciis erTsa da imave aspeqts asaxaven. amgvarad, es Canacvleba gamonaTqvamis 
Sinaarsis ZiriTad semantikur birTvs ucvlels tovebs, magram cvlis mis sintaqss, rasac 
zogi pragmatikuli cvlilebebic (kerZod, Sinaarsobrivi aqcentis gadanacvleba) SeiZleba 
mohyves.

Tuki semantikuri komponentis birTvad im process miviCnevT, romelsac zmnuri leqsema 
asaxavs, da mis ufro zedapirul fenad procesis monawileTa Soris semantikuri rolebis 
ganawilebas (Fillmore 1977), maSin SeiZleba iTqvas, rom konversia swored am ukanasknelze 
axdens gavlenas, ris Sedegadac damatebiTi sintaqsuri cvlilebebic xdeba. kerZod, 
qarTuli konversivebis ganxilvisas superparadigmis cnebas (Chikoidze 2007, Чикоидзе2010.) da 
masTan dakavSirebul rolebriv-aqtanturi mimarTebebis sqemas SeiZleba daveyrdnoT. am 
sqemis Tanaxmad, qarTuli martivi winadadebis struqtura (Core) Tavisi aqtantebiT oTx 
ZiriTad semantikur rols arCevs: kauzators (C), agenss (Ag), obieqts (O) da adresats (Ad). 
swored am semantikuri rolebis gadanawileba axasiaTebs, pirvel rigSi, qarTuli zmnebis 
konversiul urTierTmimarTebas.

qarTulSi (da albaT ara marto qarTulSi) konversiuli mimarTeba yvelaze xSirad Tavs 
im zmnebs Soris iCens, romelTa Sinaarsi eqvemdebareba logikur sqemas (1):
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anu, romlis Tanaxmad predikatiT (P) gamoxatuli procesis arsi imaSi mdgomareobs, rom 
O-obieqti igzavneba X procesis monawilisagan monawilesTan (pirdapiri an gadataniTi 
mniSvnelobiT). es sqema (1) SeiZleba ufro naTeli gaxdes naxazi (2)-is saSualebiT:

sadac S (Source) O-s MoZraobis pirvelwyaros warmoadgens da T (Target) – misi 
traeqtoriis bolo punqts, anu mizans. es wminda logikuri sqema ucvleli rCeba Conv
mimarTebis orive wyvilisTvis, magram icvleba misi Semadgeneli nawilebis enobrivi da, 
kerZod, rolebrivi interpretacia, rasac asaxavs sqema (3):

aq V1 da V2 zmnebi konversiuli mimarTebebis wevrebs warmoadgenen da Ag – Cveulebrivi 
agensis semantikur rols, romelic am kerZo SemTxvevaSi, rogorc wesi, sintaqsur doneze 

warmodgenilia, rogorc qvemdebare. rac exeba Ad, Ad' wyvils, maTi urTierTmimarTeba 

garkveuli ganzogadebis SemoRebas moiTxovs: saxeldobr, orive eqvemdebareba AD(dress), anu 
“misamarTis”, rols. kerZo SemTxveva Ad gamoxatavs “miznis” (T) misamarTs, meore ki (Ad') –
pirvelwyaros (S) misamarTs, Tanac orive SemTxvevaSi “misamarTis” qveS igulisxmeba is 

obieqti, romlidanac O moZraobas iwyebs (Ad') an amTavrebs (Ad). semantikuri rolebi O, Ad, 
AD' sintaqsur doneze umetes SemTxvevaSi warmodgenilia rogorc pirdapiri, iribi da 

ubralo damatebebi; ukanaskneli maTgani (Ad') xSirad formdeba gan-Tandebuliani 
naTesaobiTi brunviT.

naxazi (3)-is sailustraciod qvemoT moyvanilia konversiuli mimarTebis pirveli 
magaliTis sqematizacia:

V1=gavugzavne

Ag=me O=werili Ad=megobars (4)

V2=miiRo

Ag=megobarma O=werili Ad'=Cemgan

Conv

P→V1

S→Ag O T→Ad (3)

P→V2

S→Ad' O T→Ag

Conv

(2)

P

S O T

(1)

P

X O Y
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nax. (4) konversiuli mimarTebis sqematizacias axdens Semdeg zmnebs (da saTanado 
gamonaTqvamebs) Soris:

me gavugzavne werili megobars.
da

megobarma miiRo werili Cemgan.
ramodenime damatebiTi magaliTi:

1) Caabara (man (Ag), is (O), mas (Ad))/Caibara (man (Ag), is (O), misgan (Ad'));
2) asesxa (man (Ag), is (O), mas (Ad))/isesxa (man (Ag), is (O), misgan(Ad'));
3) aTxova (man (Ag), is (O), mas (Ad))/iTxova (man (Ag), is (O), misgan(Ad'));
4) miawoda (man (Ag), is (O), mas (Ad))/gamoarTva (man (Ag), is (O), mas(Ad'));
5) wina magaliTSi SeiZleba pirveli zmna SevcvaloT zmnebiT – “misca”, “miarTva”;
6) “miiRo” zmnasTan konversiul mimarTebaSi agreTve arian “aCuqa”, “miarTva” zmnebic;
7) Ca(u/i)do/amo(u/i)Ro;
8) daabruna/miiRo;
9) mihyida/iyida;
10) miaTxova/iTxova; 
ramdenime komentari magaliTebis am mcire siasac sWirdeba. ase, magaliTad, me-4 punqtSi

Conv(moawoda)=gamoarTva

wyvilis SemTxvevaSi Ad' roli warmodgenilia ara mimarTebisTvis Cveuli gen+gan 
(naTesaobiTi+gan), aramed Ad rolisTvis regularuli micemiTi brunvis saSualebiT: 

gamoarTva (manAg), is (O), mas (Ad')). igive iTqmis me-7 magaliTis _ “amouRo” zmnis Sesaxeb:

amouRo (xurda (Ag) fuli (O) mas (Ad') jibidan(?)).

magram am SemTxvevaSi “pirvelwyaro” (S) or safexurs moicavs: pirvelad (Ad') 
gansazRvrulia S-obieqti mTlianad (mas), mere ki dazustebulia is kerZo adgili, saidanac 

Ag-ma (“qurdma”) uSualod amoacala Ad'-s (mas) O (“fuli”). es meoradi S-wyaro albaT 

SeiZleba Ad'' orStrixiani simboloTi aRvniSnoT.
garkveuli TvalsazrisiT sapirispiro situacia axasiaTebs me-10 nimuSs, sadac 

“miaTxova” zmnis konversivs _ “iTxova” saerTod aklia Ad' roli:

iTxova (man (Ag) is (O)).

samagierod, wina (me-9) magaliTis SemTxvevaSi SeiZleba moxdes ara Ad'-is, aramed O-

rolis gameoreba: petrem (Ag) wigni (O) iyida (V2) pavlesgan (Ad'') Tumnad (O'). (1-4) naxazebis 
sqemebisagan gansxvavebiT, am SemTxvevaSi saqme gvaqvs ori obieqtis urTierTsapirispiro 
moZraobasTan:

sadac O-“saqonelia” da O'-“fuli”, romelic faravs O-s Rirebulebas.
analogiuri sqema asaxavs “gaucvala” inversivebis mimarTebasac im gansxvavebiT, rom am 

SemTxvevaSi V1 da V2 identuri zmnebiTaa warmodgenili:

Conv(gaucvala)=gaucvala,
rac ufro naTlad Cans magaliTidan:

ufrosma Zmam (Ag) umcross (Ad) kalami (O') fanqarSi (O) 

gaucvala (V1)/umcrosma (Ag) ufros Zmas (Ad') fanqari (O) kalamSi (O) 

gaucvala (V2).
 sinonimur transformaciebSi konversiuli Canacvlebebis sworad Casatareblad 

leqsikonSi am tipis informacia aucileblad unda iqnes Setanili, anu (1-4) regularuli 
sqemis gverdiT TiToeul gamonaklisTan unda aRiniSnos is gadaxrebi regularobidan, 
romlebic mas axasiaTebs.

(5)
O'

O

S T
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isic unda aRiniSnos, rom urTierTkonversiul zmnaTa wyvilebis raodenoba arc ise 
didia. gacilebiT ufro mravalricxovania im CanacvlebaTa SesaZleblobebi, romlebsac 
erT superparadigmaSi Tavmoyril zmnaTa erToblioba uzrunvelyofs. 

2.3 leqsikuri Canacvlebebis kidev erT tips warmoadgenen derivatebi (Der). am 
erTeulebis warmoqmna sityvawarmoebis zonaSi warmodgenil informacias eyrdnoba, ase rom 
leqsikuri parametrebis zonas ganekuTvneba mxolod maTi xmarebis rogorc Canacvlebebis 
SesaZlebloba.

leqsikuri Canacvlebis funqcias yvelaze xSirad zmnuri derivatebi asruleben, 
romelTa tipur da sakmaod gavrcelebul magaliTs mimReobebi warmoadgenen.

ase, magaliTad, zmnuri formis nacvlad kvazisinonimuri Canacvlebis SesaZleblobas 
iZleva warsuli drois sruli aspeqtis zogi mimReoba:

saxli aSenda/saxli aSenebulia;
saxli aSenda/aSenebulia pavles mier ivanesTvis.

analogiuri Canacvlebebi SesaZlebelia sxva zmnebis pasiur formebTan: gakeTda –
gakeTebulia, dawera – dawerilia, ayvavda – ayvavebulia, Camoyalibda – Camoyalibebulia 
da mravali sxva.

zmnis aqtiur formebs sinonimurad enacvleba “moqmedi piris”, anu agensis, gamomxatveli 
mimReoba:

pavlem aaSena saxli/saxlis amSenebeli pavlea/pavle ivanes(Tvis) saxlis amSenebelia.
meore SemTxvevaSi “adresatian” konteqstSi ormagi transformacia gaxda saWiro: 

adresatis (Ad-is) formamac SeiZleba ganicados garkveuli cvlileba (ivanesTvis → ivanes 
(saxli)). igive Canacvleba dasaSvebia sxva zmnebis SemTxvevaSic: gaakeTa/gaukeTa –
gamkeTebeli, dawera/dauwera – damweri, daxata/dauxata – damxatveli, iyida/uyida –
myidveli, Tqva/uTxra – mTqmeli, ... da mr. sxva.

es Canacvleba xSir SemTxvevaSi stilisturad ufro negatiur konteqsts uxdeba:
amis gamkeTebeli/Camdeni/mTqmeli/damlevi/... me ar var.
zmnuri formis amave zmnis sawyisiT sinonimuri Secvla garTulebulia imiT, rom aseTi 

transformacia moiTxovs damatebiTi “damxmare” zmnis (Oper1, Oper2 (Мельчук 1974)-is Tanaxmad) 
arCevas, es arCeva ki, im SemTxvevaSic, roca saerTod SesaZlebelia, xSirad iZleva 
stilisturad gaumarTlebel Sedegs. SedarebiT ufro xSiria sawyisis stilisturad 
gamarTlebuli Canacvleba sruli aspeqtis formebis magivrad:

aaSena/Se(ga)akeTa/dawera/daxata/Sekera/waikiTxa/... →
(daasrula/daamTavra) (a)Seneba/(ga/Se)keTeba/xatva/kerva/kiTxva/...

es Canacvleba ufro rTuldeba awmyosa da uwyvetelis formebis SemTxvevaSi. zog zmnas 
mainc (ase Tu ise!) uxdeba “asrulebs”, “awarmoebs” zmnebis “daxmareba”:

muSaobs/aSenebs/xelmZRvanelobs/darajobs/zedamxedvelobs/...
(asrulebs/awarmoebs)muSaobas/Senebas/xelmZRvanelobas/darajobas/zedamxedvelobas/...
procesis dawyeba, rogorc wesi, aRniSnuli a- zmnuri prefiqsiT TiTqmis yovelTvis 

SeiZleba Seicvalos mniSvnelobiT absoluturad identuri “daiwyo” zmnis meSveobiT, 
magram zog SemTxvevaSi am funqcias asrulebs “Seudga’ zmnac: amuSavda – Seudga muSaobas.

zog zmnas gaaCnia specifikuri damxmare zmnebi derivaciuli CanacvlebisaTvis:
gavimarjveT/davjildovdiT/gvaqvs/gvaRiares/...
mivaRwieT gamarjvebas/jildos/qebas/aRiarebas/...

Sevcdi/viuxeSe/gadavuxvie (swori gzidan)/...
davuSvi Secdoma/uxeSoba/gadaxveva/...

davmarcxdi/davzaraldi/wavage/...
viwvnie damarcxeba/zarali/wageba/...

aq SeiZleba isic aRvniSnoT, rom zog SemTxvevaSi zemoT moyvanili kombinaciis 
analogebi romelime zmnur formas ki ar Caenacvleba, aramed im xarvezebs avsebs, 
romlebic ama Tu im leqsemis paradigmebs gaaCnia. ase, magaliTad, “daiwyo”, “Seudga” zmnebi 
sawyisTan kombinaciaSi gamoxataven procesis dawyebas im zmnuri leqsemebisaTvis, 
romlebsac ar gaaCniaT Sesabamisi (a-prefiqsiani) paradigma:

(daiwyo/Seudga) Sroma(/s)/wera(/s)/kiTxva(/s)/swavla(/s)/Wama(/s)/moyola(/s)...
Tumca es SemTxvevebi ukve leqsikuri funqciebis sferodanaa: magaliTad, ukanaskneli 

nimuSi ganekuTvneba Incep funqcias, romlis daniSnulebaa swored procesis dawyebis 
amsaxveli erTeulebis dadgena yoveli leqsemisTvis.
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Substitutional Lexical Parameters in Georgian Language.
George Chikoidze.

Lepl Archil Eliashvili Institute of Control Systems
10, Mindeli str., 0186, Tbilisi, Georgia

Substitutional Lexical Parameters are important means for support of the fundamental property of natural 
language: the possibility to product synonymous sentences. The paper demonstrates applicability of the all three 
versions of lexical parameters (synonyms, conversives, derivatives) for Georgian language.

Лексические параметры замещения в грузинском языке.
Георгий Чикоидзе.

Институт систем управления им. А.И. Элиашвили
Грузия, Тбилиси, Миндели, 10

Лексические параметры замещения являются важным средством поддержки фундаментального свойства 
языка: возможности порождения синонимичных высказываний. Статья демонстрирует применимость всех 
трех вариантов этих параметров (синонимов, конверсимов, деривантов) для грузинского языка. 
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Variety of Teaching Methods
Manana Aslanishvili

Georgian Technical University
Georgia, Tbilisi, Kostava Str.77.

Teaching has been the subject of systematic inquiry for several decades. 
Inquiry into teaching has been pursued for essentially three different purposes. First, 

researchers and practitioners aim to understand better the processes involved, to develop the 
knowledge base of teaching, and to contribute to theoretical frameworks, which help to 
conceptualize teaching. Second, inquiry into teaching has also been pursued for the purposes of 
improving practice. This is particularly the case,  for instance, in action research studies that 
generally follow a cycle, beginning with the identification of a practical problem or area of concern, 
followed by the fathering of evidence using various research methods, decisions about how to 
change practice, and then the gathering of further evidence to monitor the effects of the change. 
Such sysles are frequently repeated and provide a means of constantly monitoring and improving 
practice as well as developing an enhanced self-critical awareness. Third, unquiry is intrinsic to 
professional preparation and research methods may be employed by student teachers, for example, 
in helping to make sense of their observations of teaching and in developing their own practice. 
Classroom interaction schedules, for example, have frequently been used to help student teachers to 
structure their observations and to note the ways in which teachers ask questions, or move from one 
task to another within the classroom, or deal with student behavior problems. Any one research 
project, however, may be being pursued for any or all of these purposes and could draw upon a 
variety of different research methods in order to achieve its aims. 

Various methods have been used to gather information about teaching. The most common 
fall into the following categories: systematic observation, case study and ethnography, survey 
techniques, simulation, commentaries, concern mapping, and narratives.  Each yields its own 
distinctive type of data about teaching, and may be more or less appropriate for different purposes 
as discussed below. 

The major advantage of systematic observation is that it provides a relatively objective 
account of classroom behavior. For instance it might describe the proportion of questions that a 
teacher asks that are open-ended, or the proportion of teacher commands that have a disciplinary 
focus. Or the relative number of times that teachers or students initiate interaction. The method, 
however, is rarely able to offer much information about the context of particular interactions, and is 
unable to illuminate the interpretations that teachers and students place upon their own and others’ 
behavior. A question directed toward a student, for instance, may be a matter of simple recall for 
one, an intellectually challenging task for another, a largely social exchange in one context of an 
implied reprimand in a different context, and the observer may be unable to distinguish sufficient 
cues to appreciate fully its significance. Systematic observation may be useful, therefore, in 
considering the general impact of new curriculum materials on instructional behavior, for example, 
but may have limited value on its own in identifying the full complexities of teachers’ work, why 
teachers behave as they do, and the reasoning that guides their actions.

Case studies and ethnographies frequently involve the analysis of very large amounts of 
qualitative data, and some writers have drawn attention to the possibility that researchers can extract 
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from these their own particular interpretations. The potential of ethnographic research to yield 
generalizations about teaching has also been debated, with some researchers arguing that the merit 
of the approach lies in the insights about particular aspects of teaching that such studies can 
provide. 

 Surveys on teachers and teaching have relied on the use of questionnaires, structured 
interviews, checklists, tests, or attitude scales. Surveys have been used to describe the 
characteristics of teachers as a professional group, such as their attitudes toward childer, their 
opinions about a particular innovation, or their own aspirations and feelings of job satisfaction. 
They have also been used to collect teachers’ own descriptions of their practices or the professional 
concerns they have at different stages of their careers. 

Surveys, can only collect information that teachers can easily report, and other methods are 
required if the researcher wishes to penetrate more deeply into the complex interactions of teachers’ 
thinking and behavior and the contexts in which they work. 

A variety of simulation techniques have been developed that involve presenting teachers 
with a task or situation similar to one that would be encountered in their normal work and observing 
how systematic variations in the nature of different tasks or situations affects the ways teachers aim 
to deal with them. Such techniques have been used to investigate how teachers plan lessons, how 
they are influenced in their decision-making by external constraints, or how they are influenced in 
their interactions with students by different student attributes. Simulations can be used to elicit the 
knowledge that teachers have and use in their everyday practice and that might be difficult to access 
through other methods.

Narrative studies aim to provide an account of teaching in teacher’s own words. They 
support an experiential approach to describing teachers’ work, talking particular note of the  
teachers’ “voice” and placing teachers’ experience within the context of their life events. Narrative 
researchers have frequently argued against more mechanistic approaches to describing teaching and 
have argued for a storytelling approach in which the researcher acts as a facilitator helping teachers 
to recount their experience with due recognition of the personal and contextual factors within which 
it is framed.

As any good teacher knows, all students do not learn in the same way. In addition, it is 
common for a class of students to be at a variety of levels in any particular subject. Teachers need to 
use different teaching methods in order to reach all students effectively. A variety of teaching 
strategies, a knowledge of student levels, and an implementation of which strategies are best for 
particular students can help teachers to know which teaching methods will be most effective for 
their class.

The first step to choosing a teaching method is to assess the students. This assessment can be 
formal or informal. Formal assessments include standardized tests, tests from the textbook or 
curriculum being used, or teacher-created tests. These assessments can give you an idea of the 
previous instruction that the students have received as well as their academic level. The students in 
your class may have undergone various teaching methods and quality of instruction in previous 
years.  

Informal instruction is, as the name suggests, much less formal. Good teachers know their 
students. If you have been teaching a particular group of students for some time, you probably 
already know quite a bit about their interests, ability levels, and learning styles. If the group of 
students is new to you, you can make a point of asking them, individually or in a group, about  their 
interests and academic strengths. Depending on the age of the children, they may also be able to 
write about this, or answer some form of questionnaire about their hobbies, interests, previous 
instruction, strengths, and weakness. Students generally enjoy talking about themselves and having 
their teacher get to know them well, as it makes them feel special, as well as directing you in 
choosing your teaching methods. 
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Once you have assessed your students, you need to plan for different teaching methods. 
Direct instruction is the most common form of instruction. This is the lecturing method of teaching. 
Many teachers use this teaching method almost exclusively, as it is considered the simplest, and you 
can cover large amounts of material in a short period of time. However, this is not the most 
effective teaching method to reach all students, especially younger ones, who often need a more 
engaging, hands-on strategy in order to learn effectively. In addition, it is hard  for teachers to tailor 
instruction to students at different levels.

Inquiry-based learning is a teaching method which is rapidly gaining popularity in the 
United States. Based on the scientific method, this teaching method can be used for virtually all 
subjects. Using inquiry-based learning takes a lot of time, energy, and planning, but it is often very 
effective. Students practice problem solving and critical thinking skills to arrive at a conclusion. 
This teaching method is extremely student-centered and student-directed, and can be modified for 
students at any level, reaching them where they are. Teachers will generally need to start by 
modeling the process to the students.

Cooperative learning is another teaching method that is considered highly effective when 
done correctly. With cooperative learning, students are put in small groups to work together. They 
are usually not grouped by ability, but put in a group with children at a variety of levels. The 
students are then given tasks to accomplish together. Teachers may need to monitor these groups 
carefully, to make sure they are staying on task and that all students are participating. This form of 
instruction also lends itself well to differentiation, because the teacher can assign specific tasks to 
children at different ability levels. 

One more common teaching method is to teach information processing strategies. While it is 
often advisable to have students really understand the teaching methods and not just memorize 
facts, there are some cases when facts need to be memorized. Facts and concepts may also need to 
be grouped or organized in order to facilitate better understanding. Teachers can use various 
teaching methods to help students with memorization, or they can use graphic organizers, mind 
maps, story webs, or others ways to represent information visually.

There are many, many more teaching methods, but these are the most common. If the teacher 
finds the best teaching method for a particular group of students, the students are likely to learn 
more quickly and more engaged. In addition, using a variety of teaching methods will keep children 
from being bored, and help them encounter the information in new and exciting ways.

Research on teaching has involved a wide range of different methods. Each has its own 
advantages as well as its drawbacks. Each has the potential to illuminate particular aspects of the 
teaching process.

Разнообразие методов обучения
Манана Асланишвили

Грузинский технический университет
Грузия , Тбилиси, ул. Костава  77

Статья посвящена исследованию в сфере преподавания. В ней рассматривается 
широкий спектр различных методов обучения языку. В зависимости от задачи, стоящей 
перед преподавателем, он может использовать соответствующий метод обучения. 
Каждый из рассмотренных методов освещает определенные аспекты процесса 
обучения. 
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swavlebis meTodebis sxvadasxvagvaroba

manana aslaniSvili
saqarTvelos teqnikuri univrsiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas q. 77.

statia miZRvnilia gamokvlevas swavlis sferoSi. masSi ganxilulia enis
swavlebis sxvadasxva meTodebis farTo speqtri. maswavlebels SeuZlia gamoiyenos
Sesabamisi swavlebis meTodebi miuxedavad imisa, ra amocana dgas mis winaSe. yoveli
meTodi ganixilavs swavlis procesis garkveul aspeqtebs. 

Коммуникативно - деятельностный подход к обучению русскому языку 
как иностранному

Гурамишвили З. Ш.
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77
Методика преподавания иностранного языка, в частности русского, претерпела 

значительные изменения, происходившие как под влиянием самой методики и базисных 
для нее дисциплин, так и общественно – политических изменений в жизни грузинского 
общества.

На сегодняшний день методика окончательно оформилась как самостоятельная 
научная дисциплина, ориентированная на формирование у изучающих язык черт 
языковой личности,  делающих их активными и сознательными участниками 
межкультурной коммуникации. Не секрет, что на сегодняшний день выпускники средних 
школ Грузии, мягко говоря, слабо владеют русским языком, хотя с поступлением в вузы, 
они все больше осознают необходимость знания этого языка.

Поэтому одним из важнейших компонентов системы обучения языку является 
подход к обучению, представляющий собой точку зрения на сущность предмета, 
которому надо обучать.

Если проанализировать существующие подходы к обучению языку, то нетрудно 
заметить, что основаниями для их внедрения являются: а) объект обучения (язык, речь, 
речевая деятельность), либо б) способ обучения (прямой, сознательный, деятельностный).

С точки зрения способа обучения языку речь может идти о прямом, сознательном, 
деятельностном подходах к обучению.

Прямой (или интуитивный) подход предполагает овладение языком путем 
слушания и интуитивного усвоения единиц языка при исключении родного языка из 
системы обучения. При этом считается, что учащиеся в процессе занятий повторяют путь 
овладения родным языком, который носит неосознанный и подражательный характер. 
Этот подход к обучению базируется на бихевиористской теории обучения (behavior
(англ.) – поведение),  возникшей в конце ХIX в. (ее основоположником является 
американский психолог Э. Торндайк) и долгие годы считающиеся ведущим направлением 
в психологии. Согласно этой теории, процесс учения заключается в установлении связи 
между стимулами и реакциями на них и упрочения этой связи. В основе же владения 
языком лежат навыки, формируемые в результате многократного повторения 
предъявляемых стимулов. Несмотря на существующую критику бихевиоризма за 
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игнорирование его представителями социальной природы психики и, как следствие 
этого, огрубление и примитивизацию поведения человека, идеи бихевиоризма получили 
широкое распространение в формировании  различных теорий обучения и были 
использованы для психологического обоснования ряда популярных методов обучения, в 
том числе прямого, натурального, аудиовизуального, аудиолингвального, а также одного 
из направлений программированного обучения, разработанного в 60-е годы 
представителем американского бихевиоризма Б.Ф, Скиннером. Критика же в адрес 
прямого подхода, базирующего на идеях бихевиоризма, обычно связана с имеющим место 
в рамках этого подхода преувеличением роли интуитивного начала над сознательным в 
процессе обучения и той роли, которая отводится системе «стимул – реакция» в обучении. 
Согласно этой схеме, неоправданно большое значение придается тренировочным 
упражнениям, рассчитанным на механическое выполнение.

Сознательный (или когнитивный)  подход. Этот подход к обучению (cognition
(англ.) – знание, познание) возник как реакция на прямой подход с его установкой на 
интуитивное овладение языком и предполагает осознание, понимание учащимися единиц 
языка (для него даются соответствующие пояснения) и формирование способности 
объяснять выбор и употребление таких единиц в процессе общения. В 
противоположность принципу интуитивизма, характерному для прямого подхода в 
обучении, при сознательном подходе ведущим принципом обучения считается принцип 
сознательности.

С позиции когнитивной теории обучения в рамках сознательного подхода 
методистами была обоснована теория стадиальности развития навыков и умений, 
включающая четыре стадии усвоения материала: ознакомление – тренировка 
(закрепление) – применение (развитие) – контроль, - и предложены разнообразные виды 
упражнений, направленных на формирование речевых навыков, развитие речевых 
умений, контроль уровня владения языком. 

Деятельностный подход. Основы такого подхода к обучению были заложены в 
работах психологов С.Л. Рубинштейна, А.Н. Леонтьева, П.Я. Гальперина, 
рассматривавших деятельность в качестве основы и движущей силы развития личности. 
Главным структурным компонентом деятельности при этом являются действия речевого 
и неречевого характера, имеющие свой мотив, способ выполнения и результат. В методике 
преподавания иностранных языков деятельностный подход получил  свою 
интерпретацию в рамках коммуникативно- деятельностного (личностно-деятельностного) 
подхода к обучению, первоначальное обоснование которого было предложено И.А. 
Зимней (Зимняя 1985), а практическая реализация – в рамках коммуникативного и ряда 
интенсивных методов. 

Суть такого подхода означает, что обучение языку носит деятельностный характер, 
поскольку реальное общение на занятиях осуществляется посредством «речевой 
деятельности», с помощью которой участники общения стремятся решать реальные и 
воображаемые задачи с помощью средств изучаемого языка. Средствами же 
осуществления такой деятельности являются задания трех видов : а) ролевые игры, с 
помощью которых организуется учебное общение в соответствии с разработанным 
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сюжетом, распределенными между учащимися ролями и межролевыми отношениями; б) 
проблемные ситуации с использованием речемыслительных заданий, 
предусматривающих выполнение действий, основанных на критическом рассуждении, на 
предположении, на догадке, на интерпретации фактов, на умозаключении и др; в) 
свободное (спонтанное)  общение, которое на занятиях имеет следующие особенности: его 
содержание не всегда предсказуемо, требуется активная мобилизация речемыслительных 
резервов и предшествующего речевого опыта, используются разнообразные 
коммуникативные стратегии, позволяющие передать содержание высказывания при 
недостаточной сформированности языковой базы. Материалом для заданий этого типа 
обычно являются ситуации реального общения. 

Коммуникативно-деятельностный подход также означает, что в центре обучения 
находится обучающийся как субъект учебной деятельности, а система обучения 
предполагает максимальный учет индивидуально-психологических, возрастных и 
национальных особенностей личности обучаемого, а также его интересов. 
Деятельностный характер обучения предполагает организацию занятий как учебной 
деятельности, направленной на постановку и решения учащимися конкретных учебных 
задач с использованием перечисленных выше заданий. Объектом обучения с позиции 
названного подхода является речевая деятельность в таких ее видах, как слушание, 
говорение, чтение, письмо, перевод. Коммуникативно-деятельностный подход 
ориентирует занятия по русскому языку на обучение общению, использование языка с 
целью обмена мыслями. Для этого основное внимание на уроке уделяется созданию и 
поддержанию у обучающихся потребности в общении и усвоению в процессе общения 
профессионально значимой и представляющей общекультурную ценность информации.

Названный подход реализует основные требования к современному учебному 
процессу: коммуникативное поведение преподавателя на уроке, использование заданий, 
воссоздающих ситуации общения реальной жизни и предполагающих выполнение
учебных действий в рамках таких ситуаций, параллельное усвоение грамматической 
формы и ее функции в речи (это обстоятельство приводит к сокращению количества 
выполняемых на занятиях тренировочных упражнений и повышению роли упражнений 
речевой направленности), учет индивидуальных особенностей учащихся при ведущей 
роли личностного аспекта, ситуативности процесса обучения, рассматриваемого и в 
качестве способа стимулирование речевой деятельности, и как условие развития речевых 
умений.

Методическим содержанием коммуникативно-деятельностного подхода являются 
способы организации учебной деятельности, связанные в первую очередь с широким 
использованием коллективных форм работы, с решением проблемных задач, с 
сотрудничеством между преподавателем и учащимися.

Иногда такой подход понимается слишком узко – как использование на уроке 
различных ситуаций, представляющих интерес для учащихся. Между тем суть подхода 
сводится не столько к созданию условий, в которых учащимся предстоит действовать,
сколько к самой деятельности в предлагаемых ситуациях.
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Конечно, целью обучения в рамках названного подхода является формирование и 
развитие коммуникативной компетенции, т.е. готовности и способности учащихся к 
речевому общению. Коммуникативная компетенция при этом формируется во всех видах 
речевой деятельности в их взаимодействии. 

Одной из новейших интерпретаций личностно – деятельностного подхода на 
занятиях  по языку являются в зарубежной методике центрированный на ученике подход  
(student-centered approach), а в отечественной методике – обучение в сотрудничестве.

Суть первого подхода заключается в максимальной передаче на занятиях 
инициативы самому учащемуся. Такой подход противопоставляется традиционному, 
когда учитель является главным действующим лицом в учебной деятельности 
обучающегося, обеспечивая передачу знаний и контроль за ее усвоением. В рамках 
данного подхода центр обучения смещается на ученика, задача же преподавателя 
заключается в том, чтобы раскрыть личностный потенциал учащихся и помочь им в 
выборе стратегии овладения языком, в наибольшей степени отвечающей 
индивидуальным особенностям обучающегося.

Что касается обучения в сотрудничестве (learning together), то суть его сводится в 
создании условий для активной совместной деятельности в разнообразных ситуациях. 

Как свидетельствует опыт преподавания, обучение в сотрудничестве позволяет 
значительно увеличить время речевой практики каждого ученика на уроке. 
Преподаватель же берет на себя роль организатора самостоятельной учебно-
познавательной деятельности учащихся. Обучение в сотрудничестве позволяет 
акцентировать внимание на самостоятельном добывании учащимися информации, ее 
критическом осмыслении и усвоении. Большие возможности этого направления в 
обучении связаны с использованием глобальной сети Интернет. 
Литература 

1. Арутюнов А.Р. Костина И.С. Коммуникативная методика русского языка как иностранного – М, 
1992.

2. Зимняя И.А. Педагогическая психология – Личностно-деятельностный подход как основа 
организации образовательного процесса. М., 1999.

3. Скалкин В.Л. Основы обучения устной иноязычной речи. М., 1981. 

კომუნიკატიურ - საქმისეული მიდგომა რუსული ენის, როგორც უცხოურის შესასწავლად
ზ. გურამიშვილი.

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი
საქართველო, თბილისი, კოსტავას 77

სტატიაში განხილულია ისეთი პრობლემა, როგორიცაა რუსული ენის, როგორც უხოურის
შესწავლა. ხდება ტერმინ ”სწავლისადმი მიდგომის” ახსნა.
განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა კომუნიკაციურ-საქმისეულ მიდგომას სწავლისადმი, ამ მიდგომის
რეალიზაციის გზებს გაკვეტილებზე, მოსწავლეებისთვის რუსული ენის, როგორც უცხოურის
შესასწავლად.



№ 1(16) 2010       შრomebi_TRANSACTION_TРУДЫ                      swavlebis meTodika _     
    Методика преподавания _

                                                                                                                                    Methodics of Teachng 

84

Communicative – active approach to studying Russian, as foreign language.
Z. Guramishvili.

Georgian technical University
77 Kostava street, Tbilisi, Georgia

In this article we examine important problem - such as approach to studying Russian as foreign language. 
Understanding of the term  “approach to studying” is considered in this article. 

Special attention is turned to communicative – active approach to studying, methods of realization of such 
approach with students to study Russian as foreign language. 

К  вопросу  об  обучении  LSP  студентов  неязыковых  вузов
      Зоранян Марина

                                       Грузинский технический университет
                                            Грузия , Тбилиси, ул. Костава  77

В последние годы все большее распространение  получает идея о нобходимости 
модернизации образования на основе гуманизации и инновационных технологий. 
Значительная роль в гуманизации высшего образования и формировании специалистов 
нового типа принадлежит обучению иностранному языку. Ведущие специалисты в области 
языка и межкультурной коммуникации рассматривают языковое образование как важный 
двигатель социально-экономических преобразований в стране; основной инструмент 
успешной жизнедеятельности человека в поликультурном и мультилингвальном 
сообществе людей; фактор культурного и интеллектуального развития и воспитания новой 
личности. В этой связи особый интерес представляет проблема повышения качества 
преподавания иностранного языка в образовательной системе высшей технической школы. 
В настоящее время наблюдается рост статуса иностранного языка (в первую очередь 
английского), усиление мотивации его изучения, функциональная направленность обучения 
языкам. Высшее техническое образование требует учета профессиональной специфики при 
обучении иностранному языку его нацеленности на реализацию задач будущей 
профессиональной деятельности выпускников. Однако, обучение языку с учетом 
профессиональной направленности до сих пор остается неудовлетворительным, а уровень 
профессиональной иноязычной компетентности выпускников – невысоким, не 
соответствующим современным требованиям общества. Основными причинами, 
определяющими недостаточно высокое качество обучения иностранному языку с учетом 
профессиональной специфики  в неязыковом вузе, являются не только небольшое 
количество часов, выделенных на изучение иностранного языка, низкий уровень языкового 
образования в средней школе, но и недостаточная разработанность методики обучения 
иностранному языку в интегративной связи с профессиональной подготовкой. Специалист 
должен владеть языком на уровне, позволяющем ему активно и свободно использовать его в 
сфере профессиональной деятельности. Для достижения положительного результата очень 
важно, чтобы изучение языка носило не просто углубленный характер, а приобрело 
профессиональный статус. В практике обучения в неязыковом вузе все более широкое 
применение находит понятие «профессиональный иностранный язык» LSP (иностранный 
язык для специальных целей), разрабатываются новые подходы и технологии обучения. 
Изучение и преподавание языков для специальных целей (Languages for Specific Purposes) 
является одним из приоритетных направлений в лингвистике и методике преподавания 
иностранных языков на протяжении уже нескольких десятилетий. Понятие «английский 
язык для специальных целей» появилось в начале 50-х гг. XX в.. В Великобритании и 
Америке оно было обусловлено обстоятельствами, характерными для данного периода 
развития общества, а именно – необходимостью языковой подготовки большого количества 
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иностранных студентов для обучения в американских и британских университетах и 
эмигрантов, для которых владение английским языком служило гарантией их 
трудоустройства. Несмотря на широту и многоаспектность исследований в данной области 
до сих пор существуют различные мнения по поводу того, что такое «язык для специальных 
целей» и даются разные толкования этого понятия. Начало истории специализированного 
обучения профессиональному иностранному языку исследователи относят к середине 60-х 
гг.. В этот период курсовое обучение однородных контингентов учащихся (представителей 
одной конкретной профессии) оказывается в центре внимания преподавателей и методистов 
за рубежом. В истории развития специализированного обучения иностранному языку 
можно выделить несколько этапов. С середины 60-х до начала   70-х гг. основное внимание 
уделялось изучению учащимися соответствующих подъязыков, обучение было направлено 
на овладение узкопрофессиональной лексикой в различных сферах (журналистика, 
медицина, педагогика, банковское дело и др.). Наиболее интенсивно изучались подъязыки 
науки и техники. Наибольшее значение для теории и практики имел курс, разработанный 
Дж.Р. Эвером  и  Дж. Латорре  («A  Course in Basic Scientific  English»)  на  основе   анализа 
большого количества текстов научных дисциплин. В 70-е гг. в изучении языков усилилась 
прагматическая и социологическая ориентация, что нашло отражение в разработке 
программ обучения на основе определения коммуникативных потребностей учащихся. 
Большое теоретическое значение имела социолингвистическая модель определения 
коммуникативных потребностей, разработанная Дж. Манби.  Такая модель позволила 
отбирать языковой материал на основе функциональных высказываний, их прагматического 
воздействия для обеспечения коммуникации в отобранных и детально охарактеризованных 
ситуациях профессионального общения. В середине 80-х гг. характерным признаком 
становится учет всех факторов, действующих в обучении, таких как: профессиональная 
компетентность преподавателей, наличие средств обучения, возможностей для 
самостоятельной работы, разработанность учебных материалов, отношение преподавателей 
и учащихся к методам обучения, учебным материалам. Модель Дж. Манби дополняется 
анализом ситуации обучения, что позволяет разработать рациональную методику 
преподавания.

Основной формой обучения профессиональному иностранному языку являлись  и 
являются специальные курсы. На обучение профессиональному английскому языку 
направлена работа различных курсов ESP, предлагаемых многими зарубежными языковыми 
школами. Основными признаками, характеризующими специальные курсы как форму 
обучения, являются: однородность контингента учащихся; разработка программы обучения 
на основе анализа коммуникативных потребностей учащихся; ограничение целей обучения 
прагматическими потребностями учащихся; краткосрочность и интенсивность обучения. 
Такие курсы организуются для лиц, имеющих опыт практической работы или проходящих 
обучение по одной специальности. Курс сочетает индивидуальные занятия и практику в 
небольших группах. Общепризнанная  классификация  выделяет, по существу, два вида 
курсов – для учебных целей (English for Academic Purposes)  и обучение, ограниченное 
профессиональными целями (English for Occupational Purposes). Внутри групп выделяются 
такие направления, как: 1) подготовка к профессиональной (учебной) деятельности; 2) 
подготовка в процессе профессиональной (учебной) деятельности; 3) повышение 
квалификации.

Целью обучения специальному языку в наиболее широком смысле является 
подготовка к выполнению определенных обязанностей, требующих владения иностранным 
языком. Важной частью занятий является имитация профессиональной деятельности 
(доклад, участие в обсуждении и т.д.). Анализ теории и практики обучения языку для 
специальных целей позволил определить методику преподавания иностранных языков в 
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отечественных неязыковых вузах как сравнительно молодую дисциплину, ее история 
насчитывает около пяти десятилетий. Эта проблема только начала формулироваться в 50-е 
гг. XX столетия в связи с преобладанием граматико-переводного метода на уроках 
иностранного языка. Хотя социально-экономическая ситуация того времени не требовала от 
выпускников вузов глубоких знаний иностранного языка, стало очевидным, что недооценка 
специфики данного предмета ведет к отрыву знаний грамматики от практического владения 
языком. Однако только в 1960-е гг. данная проблема получила реальное развитие и начала 
решаться на правительственном уровне. С расширением международных связей 
возрастающее значение приобрело знание иностранных языков специалистами различных 
отраслей науки и техники. Именно в это время ставится задача создания отраслевых 
учебных пособий, профессиональной ориентации обучения языкам в высшей школе, а 
также практического овладения иностранным языком. Решение таких задач требовало 
перестройки всей методики преподавания, разработки качественно новых учебников, 
направленных на развитие навыков устной речи в области будущей специальности на 
научной основе, с учетом корректного подбора материала, его последовательности и 
пропорциональности. Несмотря на наметившуюся переориентацию языкового образования 
в отечественных вузах на достижение практического владения иностранным языком, 
коренной сдвиг произошел только к концу 1960-х – началу   1970-х гг., когда появилось 
большое количество экстралингвистических исследований, которые заставили сменить 
фокус интереса с изучаемого языка на самого обучаемого. Психологические и 
лингвопсихологические особенности обучения студентов стали предметом тщательного 
изучения, с материала изучения внимание переключилось на человека, который должен 
усвоить этот материал. Потребность в разработке новых образовательных программ явилась 
причиной возникновения новых идей и теории, которые нашли свое отражение на практике 
обучения иностранному языку. Здесь, прежде всего, стоит упомянуть коммуникативный 
метод, разработанный Е.И. Пассовым, и связанную с ним идею формирования мотивации 
студентов к изучению иностранного языка. Методика преподавания иностранного языка в 
вузе приобрела все более солидную теоретическую базу, а само языковое образование более 
четко становилось профессионально ориентированным: «Нельзя упускать из виду функцию 
иностранного языка как средства формирования профессиональной направленности (что 
имеет первостепенное значение), т.е. интереса к своей будущей профессии и стремления 
получить знания по возможно большему количеству коммуникационных каналов, одним из 
которых в таком случае становится владение иностранным языком, обеспечивающее 
возможность знакомства с достижениями в профессиональной области за рубежом». 
Больше внимания стало уделяться развитию у студентов навыков вербального общения, 
взаимосвязи обучения всем видам речевой деятельности и учету специфики каждого из них. 
К 1980-м гг. разносторонние и многоплановые исследования в области методики 
преподавания иностранных языков, как в средней, так и в высшей школах потребовали 
определенной систематизации. Если говорить конкретно о методике обучени иностранным 
языкам в неязыковых вузах то, по словам С.К. Фоломкиной, «этот раздел методики, 
несмотря на большее количество исследований, до сих пор находится в стадии становления. 
Все отдельные проблемы, которыми занимаются исследователи, можно было бы 
объединить в одну центральную – рационализацию методов преподавания и повышение 
эффективности последнего»    [4, с. 4].  Действительно, в условиях столь ограниченного 
количества часов, отводимых на изучение иностранного языка в вузе, методисты были 
вынуждены искать пути оптимизации учебного процесса, повышения эффективности 
преподавания. Решение данных проблем проходило по нескольким направлениям, которые 
можно определить как: организация самостоятельной работы студентов и её соотношение с 
аудиторной работой; специфика итогового и рубежного контроля всех видов речевой 
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деятельности; разработка новых типов учебников по иностранному языку для неязыкового
вуза; оптимизация использования ТСО в аудиторной и самостоятельной работе обучаемых. 
Опираясь на смежные области знаний, в методике преподавания был разработан новый 
подход, направленный на развитие навыков и стратегий. Прежде всего, это касалось 
обучения чтению и пониманию литературы по специальности. В связи с этим повышенное 
внимание исследователей уделялось дифференциации языкового материала, развитию у 
студентов навыков вероятного прогнозирования и, опять же, повышению мотивации 
студентов к изучению иностранного языка. Как известно, 1990-е гг. ознаменовались 
коренными изменениями в нашей стране и за рубежом, что повлекло за собой изменения в 
социальном заказе на владение иностранным языком в связи с интеграцией системы 
высшего образования и общества в целом. В настоящее время знание языков является 
важнейшей составляющей стандарта образования наступившего века. Новое содержание 
языкового образования ориентировано на овладение выпускниками высших учебных 
заведений несколькими иностранными языками. Процесс обучения в высшей школе 
направлен на подготовку специалиста компетентного, ответственного, свободно 
владеющего профессией, способного к функциональному использованию иностранного 
языка в различных сферах деятельности и межкультурного общения. Современная
компетенция языкового образования в неязыковом вузе предполагает создание гибкой 
технологии обучения, дифференцированной по содержанию, методам и срокам обучения, 
дающей возможность молодым специалистам быстро адаптироваться в условиях нового 
культурного и информационного пространства. 

Важно отметить, что тенденции в обучении иностранным языкам в неязыковых вузах 
согласуются с тенденциями профессионального образования и обучения. К основным 
положениям относятся следующие: ориентация на международные требования и стандарты, 
профессиональная направленность, развитие самостоятельности, навыков самообразования, 
использование активных методов при формировании иноязычной коммуникативной 
компетентности, использование информационных технологий и технических средств 
обучения. Большие перспективы открываются с внедрением компетентностно-
деятельностного подхода, позволяющего «заменить систему обязательного формирования 
знаний, умений и навыков набором компетентностей (комплексом компетенций), которые 
будут формироваться у студентов на основе обновленного содержания и в процессе их 
деятельности по овладению таким содержанием». Внедрение данного подхода в систему 
высшего образования позволит формировать у студентов способности осуществлять 
различные виды деятельности, в том числе коммуникативную, эффективно сформировать 
«вторичную языковую личность» выпускника вуза, готового к профессиональной 
межкультурной коммуникации. 
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statiaSi ganxilulia teqnikuri specialobis studentebisaTvis ucxo enis swavlebis 
da Tanamedrove tendenciebi; gamokvleulia enis specialuri miznebi swavlebis ucxouri 
gamocdileba. araenobrivi specialobis studentebisaTvis ucxo enebis swavlebis tendenciebi 
Seesabameba profesiuli ganaTlebisa da swavlebis tendenciebs. statiis ZiriTad debulebebs 
Soris aris: saerTaSoriso moTxovnebze da standartebze orientacia, profesiuli 
mimarTuleba, damoukidebulobis ganviTereba, TviTganaTlebis unar-Cvevebis Camoyalibeba, 
aqtiuri meTodebis gamoyeneba ucxoenobrivi komunikaciuri kompetenciis formirebisas, 
informaciuli teqnologiebisa da swavlebis Tanamedrove saSualebebis gamoyeneba. 

On issue of teaching LSP to students of other than language specialities
Marina Zoranyan

Georgian Technical University
Georgia, Tbilisi, Kostava Str.77.

The paper views problems, development and modern tendencies of teaching foreign languages to 
technical students. It investigates foreign experience in teaching language for special purposes. The 
tendencies of teaching foreign language to technical students coordinate with the tendencies of 
professional education and teaching. The main statements are as follows: orientation on international 
requirements and standards, professional directedness, development of independence, skills of self-
education, use of active methods for the formation of foreign language communicative competence, use of 
informative technologies and technical aids of teaching. 

Вербальная коммуникация и лексическое значение слов
Б.Л.Имнадзе

Грузинский технический университет,
 Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В процессе изучения проблем коммуникации рассмотрение лексического значения слов с 
позиций РКИ приобретает определенное преломление. Они (проблемы) разрабатываются 
как в чисто теоретическом, так и в практическом (научно-методическом) плане. 
Вырисовываются два подхода. Первый находим в работах лингвистов пятидесятых годов
(5,6,7). Лексическое значение слова исследовалось в зависимости от 
экстралингвистических факторов, при этом некоторые понимают его как отношение 
звукокомплекса (слова-знака, звукового слова) к предмету реальной действительности. В 
таком случае, проблема выявления значения слова есть не что иное, как установление 
отношения звукокомплекса к предмету реальной действительности, осуществляемое в 
мозгу человека. Все виды семантических отношений в лексико-семантической системе 
языка рассматриваются с этой точки зрения как взаимосвязь слов, основанная на 
предметно-логических отношениях, как отношения слов, наполненных прежде всего 
предметным содержанием. Нет сомнения, что неслучайно в качестве примеров в 
различных пособиях и руководствах рассматриваются, главным образом, имена 
существительные с более ярко, чем в других словах, выраженным предметно-
смысловым значением, например, в глагольных лексемах, прилагательных (особенно 
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качественной характеристики) и т.п. Этот подход в РКИ преломляется особо:
семантизация слова осуществляется, главным образом, демонстрацией естественной
наглядности, использованием рисунков, фотографий, схем и пр. Способы и приемы, 
основанные на собственно лингвистических (внутрилингвиститческих) закономерностях, 
используются при семантиизации слов в гораздо меньшей мере. Другой подход к 
изучению лексического значения слова (8, 9) основывается на том,что лексическое 
значение слова может бьть понято не только в плане отнесенности звукокомплекса к 
предмету реальной действительности, но и с учетом всех видов системной 
обусловленности значения, т.е. его грамматической оформленности, парадигматической 
закрепленности, синтагматической значимости, словообразовательных отношений. 
Интересно в этом плане определение лексического значения слова, данное В. В. 
Виноградовым: «Под лексическим значением обычно разумеют его предметно-
вещественное содержание, оформленное по законам грамматики данного языка и 
являющееся элементом общей семантической системы словаря данного языка» (6, - 13) В 
связи с тем, что значение слова рассматривается не только в плане отнесенности к 
предмету реальной действительности, но и в плане его системной обусловленности, 
многие лингвисты говорят не о значении слова, а о семантической структуре его, 
подразумевая под этим сложную реальную данность языка. Находящую различные 
средства выявления ( 7, 4.2.) Семантическая структура слова состоит из компонентов. 
Различные ученые (3. 8. 9) Насчитывают различное количество  компонентов 
семантической структуры слова, однако все сходятся на том, что рассматривать значение 
слова надо не только в плане отнесенности к предмету реальной действительности, но и в 
плане различных видов его компонентами семантической структуры слоова можно 
признать прежде всего предметно-понятийную отнесенность слова (концептуальное 
ядро), парадигматические, синтагматические и деривационные словообразовательные 
отношения. Приведем один пример анализа семантики слова с учетом предметно
способов (видов) его системного выявления. (Пример взят из указанной работы 
В.И.Зимина). Проанализируем семантику прилагательного (глухой). У этого 
прилагательного выделяется несколько значений. При этом отдельные значения 
отграничиваются друг от друга тем, что и в синтагматическом, и в парадигматическом, и в 
деривационном плане имеют свои определенные выявления. Для краткости записи 
обозначим синтагматические отношения (сочетаемость) через букву А, 
парадигматические отношения – через Б, словообразовательные –через В. 1. «Полностью 
или частично лишенный слуха». 
А.Глухой человек, старик,юноша,мальчик и т.п.(все сочетающиеся слова обязательно 
означают одушевленные предметы,обычно людей).
Б. Это значение прилагательного глухой входит в лексико-семантическую группу 
прилагательных, обозначающих физические недостатки человека: глухой, кривой, немой, 
хромой, косой, слепой и т.п.
В. У этого значения прилагательного есть производные слова: глухота, оглушить, глушня, 
глухарь. 
2. «Незвонкий, приглушенный, неясный, невнятный» (о звуках, обычно низких) 
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А. Глухой звук, стон, стук, хрип и пр. (в формуле определения лексического значения уже 
содержится указание на характер сочетающихся лексем – «О звуках»...)
Б. У этого значения прилагательного в парадигматическом плане есть, например 
антонимы: глухой (звук) – звонкий (звук), глухой ( крик ) – резкий, оглушительный, 
пронзительный (крик) есть синонимы: глухой (звук) - невнятный, неясный (звук); Это 
значение прилагательного г л у х о й находится в одной лексико-семантической группе 
прилагательных,характеризующих звуки.
В. Это значение прилагательного глухой имеет следующие произвлодные: оглушить 
(например, оглущить звонкий согласный в конце русского слова  с т о л б – с т о л п ). 
оглушение, глухость.
3. оглушить, глушня, глухарь.
2. «Незвонкий, приглушенный, неясный, невнятный» (О звуках, обычно низких)
А. Глухой звук, стон, стук, хрип и пр., (в формуле определения лексического значения 
уже содержится указание на характер сочетающихся лексем – «О звуках»...)
Б. этого значения прилагательного в парадигматическом плане есть, например, антонимы: 
глухой звук – звонкий звук, глухой крик – резкий, пронзительный, оглушительный крик; 
есть синонимы: глухзой звук – невнятный, неясный звук; это значение прилагательного 
г л у х о й находится в одной лексико – семантической группе прилагательных, 
характеризующих звуки.
В. Это значение прилагательного глухой имеет следующие производные: оглушить 
(например, оглушить звонкий согласный в конце русского слова с т о л б  - с т о  л п), 
оглушение, глухость.
3. «Находящийся в глуши, далеко от населенных мест; захолустный».
А. Глухой край, городишко, улица, переулок и т.д. (сочетающиеся слова являются
наименованиями тех или иных мест).
Б. В «парадигматическом плане у этого значения прилагателшьного глухой есть 
антонимы: глухая  улица – шумная, многолюдная, оживленная улица.
В. Это значение прилагательного глухой подтверждается производными словами глушь, 
глухомань.
4. «Совершенно закрытый, сплошной, без отверстий»
А. Глухая стена. Коридор был глухой, без окон (Симонов). 
Разновидностью этого же значения, очевидно, можно считать значение прилагательного 
глухой в сочетании со словами платье, воротник и т.д. – наглухо застегнутый, закрытый. 
Б. Из парадигматических отношений этого значения можно указать прежде всего 
антонимы: глухой воротник – открытый воротник; синонимы: глухой забор – сплошной 
забор и т. д.
В. В деривационном (словообразовательном) плане это значение прилагательного глухой 
является производящим (мотивирующим) словом  для производного (мотивированного) 
наречия н а г л у х о (ср., наглухо застегнуть воротник, наглухо перегородить комнату, т.е. 
поставить глухую стену и т,д, )
          Мы считаем, что подобное понимание семантической структуры слова лежит в 
основе тех методических приемов раскрытия значения слова в нерусской аудитории в 
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процессе обучения, которые  являются лингвистически обоснованными, убедительными 
со стороны лингвистического обоснования методики преподавания русского языка в 
нерусской  аудитории (заметим, что и не только нерусской). Значение слова – это  
идеальная величина. Для того, чтобы оно поддавалось человеческому  восприятию, оно 
должно быть каким-то образом материализировано, объективировано, оно должно быть  
«пропущено» через эмпирические операции, выполняемые человеком. В практике 
преподавания русского языка как иностранного, в процессе семантизации слова роль 
подобных эмпрических операций играют по сути дела различные упражнения, 
продулываемые студентами со значением слова.
    Итак, процесс семантизации русского слова в нерусской аудитории есть не что иное, 
как продулывание определенных рических  операций (упражнений), в процессе 
выполнения которых значение слова материализуется, объектитвируется,  становится 
доступным человеческому познанию. Однако объективировать значение слова можно 
различными способами, различными путями. Здесь, очевидно, можно выделить: 
1) нелингвистические способы семантизации слова (демонстрация естественной 
наглядности, фотографий, рисунков и пр.) 
2) лингвистические средства  объективации (семантизации) значений. Мы опишем более 
подробно именно лингвистические средства объектитвации значений слов, иначе говоря ,  
лингвистические средства семантизации слова. К наиболее активным способам 
лингвистической семантизации слова относятся: 
1. Определение, толкование значений слова; 
2. Парадигматические отношения слова (отношения синонимии, антонимии,отношения, 
выявляемые в лексико-семантических группах слов,гипонимыческие отношения, т.е. 
подведение видов под один род и т.д.);
3. Синтагматические отношения слова (главным образом, - синтаксическая и  лексическая 
сочетаемость слова) и 
4. Словообразовательные отношения слова (они в практике преподавания, по существу, 
сводятся к обогащению лексики студентов русскими производными словами).
         Необходимо сказать, что толкование значения – основная задача преподавагния 
лексики, но узнавание значения, как это было показано уже на примере анализа 
семантической структуры прилагательного г л у х о й, во многом зависит от системных 
(парадигматических,  синтагматических, и словообразовательных) отношений слова.  
      Предлагаем разработанную нами  определенную систему упражнений, направленных 
на раскрытие семантической структуры русского слова  в нерусской аудитории. Несмотря 
на то, что мы предлагаем упражнения с целью раскрытия того или компонента 
семантической структуры слов (упражнения с синонимами, антонимами, упражнения на 
усвоение сочетаемости русских слов; упражнения, преследующие цель обогатить  словарь 
студентов русскими водными словами ), все упражнения объединены единой проблемой -
семантизировать значение русских слов. Упражнения объединены воедино потому, что, 
по сути дела,взаимосвязаны и взаимообьусловлены различные компоненты 
семантической структуры слова. Все упражнения построены в соответствии с известным 
педагогическим правилом – «от легкого к трудному». Они содержат три типа упражнений: 
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тренировочные упражнения, которые носят рецептивный характер, полутворческие 
упражнения, которые носят репродуктивный характер и творческие упражнения 
продуктивного характера.
   Приведем некоторые образцы предлагаемых упражнений.
   1.Указать, какие из синонимов могут сочетаться с существительными, помещенными в 
скобках: холодный, прохладный (вода, прием, зима, взгляд); полный, толстый (женщина, 
книга, палка, стакан, бревно); заграничный, иностранный (вещи,гость,языки, писатели); 
густой,дремучий, (лес, напиток, трава, туман );унылый,скучный,грустный,печальный 
(выражение лица,улыюка)
   2. Из дланных слов составить словосочетания: крепкий, прочный (материал, чай, удар, 
дружба, связях, знания, металл, ткань)
   3. Подобрать к прилагательным синонимы без частицы «не» и дать сочетаемость с этими 
синонимами:неистощимый (обильный,богатый) нерушимый (прочный, твердый, вечный) 
и т.д. Подобрать синонимы к словам в данных сочетаниях: созидательный труд. 
вероломное нападение.
   4. Подобрать синонимы к данным словам и расположить их по степени возрастания 
качества (интенсивности): грустный (печальный, тоскливый, горестный, скорбный): 
Скупой (бережливый, экономный, расчетливый,жадный, скаредный). И т.д. 
             Посредством словарных синонимов  предлагается объяснить значения устойчивых 
словосочетаний типа: зарубить на носу, повесить нос. Сбить с толку и т.п. В заключение 
заметим, что  результаты подобным образом организованных занятий  превзошли всякие 
ожидания.
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sityvis leqsikuri mniSvneloba verbalur komunikaciaSi
b.imnaZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi,
kostavas 77

   sityvis semantikuri Sinaarsis marTebuli dadgena Tanamedrove lingvistikis metad 
mniSvnelovan problemas warmoadgens. problema Teoriul da samecniero meTodikur 
aspeqtebSi ganixileba da SeiZleba gadawyvetil iqnes ucxo enis swavlebis meTodikis 
praqtikaSi. lingvistikur mecnierebaSi  es sakiTxi sxvadasxvagvarad ganixileba: erTni 
upiratesobas aniWeben bgeraTa kompleqss da maT kavSirs sagnebTan, meoreni ki yvela 
sityvas mxolod sagnobriv mniSvnelobas aniWeben da amateben, rom yvela sityva 
gramatikulad unda iyos gaformebuli, rasac avtoric iziarebs. ganxilulia sityva 
“глухой” da gamotanilia daskvna, rom sityvis semantizaciis procesi sxva araa ra, Tu ara 
garkveuli empiriuli operaciebi, romelTac savarjiSoTa sistema uzrunvelyofs da 
romelic agebulia Tanaxmad cnobili pedagogiuri wesisa: “iolidan rTulisken” da 
amgvarad moicaven savarjiSoTa sam tips: receptuls, naxevradSemoqmedebiTs, 
reproduqtiuls da bolos SemoqmedebiTi xasiaTis produqciul savarjiSoebs. 

The meaning of a word in the process of the verbal communication
B.L. Imnadze

Technical University of Georgia
Tbilisi, 77, Kostava Street

The article deals with problem of lexical meaning of a word which is directly connected with 
teaching of a foreign language. Some linguists give an explanation to lexical meaning as 
dependence (sign-words, sound-word) of a sound complex in reality object. The others consider 
that the lexical meaning of word may be as all kinds meaning of systemic condition.

In the article is confirmed that the semantization of a Russia Word is a process of the 
empirical operations.

All the exercises are constructed according to the well-known pedagogical rule.
“From easy to difficult”. There are three types of exercises, such as receptive, reproductive 

and productive given consecutively.

О НЕКОТОРЫХ ПУТЯХ ФОРМИРОВАНИЯ У СТУДЕНТОВ 
ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫХ НАВЫКОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ        
Р.Д Исмаилова

Азербайджанский университет языков
(АZ-1014, Баку, улица Р.Бейбутова, 60)

В течение достаточно долгого времени считалось, что в ситуации обучения 
английскому языку как иностранному (E.F.L.) следует придерживаться той же методики, что 
и при обучении английскому языку носителей языка. Подобный подход к проблеме 
базировался на том, что поскольку английский язык принадлежит носителям языка,  они, 
несомненно, знают лучше, чем кто-либо другой, как именно следует ему обучать. При этом 
внимание в основном было сфокусировано на чтении классических текстов, обучении 
грамматическим структурам, лексической и произносительной системам, что зачастую 
сводилось к изучению языка на системном уровне, заучиванию правил, приобретению 
знаний о языке, а не усвоению самого языка как средства общения.
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В последние годы произошли значительные изменения в системе обучения языкам 
вообще и английскому языку, в частности. Сегодня целесообразность указанного выше 
подхода не представляется столь очевидной. Пересмотру подлежат такие вопросы как  
функция английского языка в современном мире, а также  роль и влияние носителей языка на 
процесс обучения английскому языку. 

Что касается роли английского языка в современном мире, то она представляется 
совершенно очевидной. Существуют языки, на котором говорит достаточно большое число 
людей, но ни один  язык пока не может претендовать на роль языка общения на глобальном 
уровне. Англичане убеждены в том, что они обладают оружием, которое не может быть 
использовано против них. Это оружие – английский язык. (Джордж Oруэлл, 1970 ). Однако 
реальность заключается в том, что сегодня английский язык более не является 
исключительной собственностью носителей языка. Этот язык сегодня принадлежит всем, кто 
использует его в качестве естественного средства общения. Число таких людей  сегодня 
значительно превышает число носителей языка и достигает 700 миллионов. (5). Что касается 
роли и влияния носителей языка   на процесс обучения английскому языку, то по этому 
поводу существуют различные точки зрения.

При этом следует отметить, что большинство специалистов практически единодушны 
в том, что все изменения и нововведения, имевшие место в обучении английскому языку с 
1970-х годов, происходили не по причине креативности и мудрости людей, вовлеченных в 
данный процесс, а потому, что происшедшие в мире радикальные перемены политического и 
экономического характера содействовали тому, что значительно увеличилось число людей, 
осознающих необходимость изучения английского языка в современном мире и желающих 
овладеть им для использования в коммуникативных целях(4).

Сегодня представляется совершенно очевидным, что английский язык следует изучать 
не для того, чтобы повысить свой образовательный уровень, а в первую очередь для 
формирования коммуникативной компетенции, что подразумевает формирование умения 
пользоваться изучаемым языком для достижения тех или иных прагматических целей в 
процессе общения с представителями самых различных культур. Изменение целей обучения 
иностранному языку неизбежно влечет  за собой изменение методов обучения. Обучение 
отдельным аспектам языка более не является самоцелью.

Что касается системы обучения произношению на изучаемом языке студентов 
языкового вуза, то, на наш взгляд, она должна быть коренным образом пересмотрена, 
поскольку не соответствует требованиям сегодняшнего дня. Прежде всего следует 
определить, каковы целевые установки обучения произношению в условиях 
профессионального обучения языку. Далее следует определить, каковыми будут содержание 
обучения произношению и используемая методика. Совершенно естественно, что при 
определении целей обучения произношению будущих профессионалов следует исходить из 
того, что сегодня основной целью изучения иностранных языков в языковом вузе является 
формирование у студентов коммуникативной компетенции на изучаемом языке (2).

Следует отметить, что и изучающие язык студенты, и большинство преподавателей 
языка убеждены в том, что начинать обучение произношению нужно с усвоения отдельных 
согласных и гласных звуков, и звукосочетаний. Такой подход является достаточно 
традиционным для нашей системы обучения языкам. Однако получивший широкое 
распространение коммуникативный подход к обучению языкам дает основание считать 
подобный подход к обучению языкам крайне нецелесообразным.   

Несомненно, что усвоение того, как звуки организуются и функционируют в процессе 
речевой коммуникации гораздо более важно, чем усвоение отдельных звуков. Что касается 
ритма и интонации, то им принадлежит ведущая роль, поскольку именно они, а не звуки, 
могут стать причиной неправильного понимания смыслового содержания аудируемого 
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текстового материала. Интонация играет весьма важную роль в процессе организации 
звуков. Она  позволяет варьировать голос для, того чтобы привлечь внимание к наиболее 
важным словам. Показателями интонации является подъем и   падение голоса в процессе 
речевой деятельности. В действительности, именно они, а не звуки являются  факторами, 
определяющими смысл предложения.

Очередное заблуждение касается того, что студенты  испытывают значительные 
трудности в процессе восприятия и продуцирования определенных звуков. Подобная, 
достаточно распространенная точка зрения, не имеет никаких оснований и  приводит к 
совершенно ошибочному выводу о том, что не стоит тратить время на обучение 
произношению. Следует помнить о том, что произношение является важной, неотъемлемой 
частью обучения любому языку. Особое значение произношение приобретает, когда речь 
идет об обучении английскому языку. В условиях коммуникативного обучения 
формирование произносительных навыков не должно ограничиваться усвоением отдельных 
звуков. Ритм и интонация здесь приобретают особое значение. Следует также подчеркнуть, 
что обучения произношению должно быть интегрировано, наряду с другими аспектами, в 
общий процесс обучения языку.

Именно подобный подход, когда формирование произносительных навыков 
происходит в процессе развития навыков чтения, письма, говорения и аудирования , 
содействует повышению эффективности процесса обучения произношению на английском 
языке (1).
Некоторые преподаватели и студенты полагают, что обучение произношению представляет 
собой монотонный процесс и не может быть интересным для изучающих язык. Подобное 
утверждение также является ошибочным, поскольку данный процесс в значительной степени 
зависит от того, насколько правильно он организован. Так, использование соответствующих 
возрастному, образовательному и интеллектуальному уровню обучаемых и интересных для 
них учебных материалов может сделать  процесс формирования произносительных навыков 
весьма  увлекательным. Преподаватель, который сам считает, что обучение произношению 
является монотонным, никогда не может сделать данный процесс интересным и 
увлекательным (3).

Изучающие язык в условиях отсутствия языкового окружения отдают несомненное 
предпочтение преподавателям, которые являются носителями языка. Подобное желание 
вполне естественно, поскольку именно лингвистически образованный носитель языка может 
стать моделью для подражания для изучающих язык. Однако такое утверждение является 
достаточно спорным.

Что касается обучения произношению, то преподаватели-носители языка нередко не 
видят здесь особых проблем, нескольку у них самих формирование произносительных 
навыков на английском языке происходит совершенно естественным образом. Именно 
поэтому у них порой  проявляется тенденция к недооценке и преуменьшению трудностей, 
испытываемых студентами, которые не являются носителями языка.

В отличие от преподавателей, для которых английский язык является родным, 
обучающие,  не являющиеся его носителями, сами имеют сложный опыт изучения 
английского языка и вследствие этого знакомы с трудностями и проблемами, которые могут 
возникнуть у студентов в процессе его изучения. Нам представляется, что именно 
преподаватели, имеющие данный опыт изучения языка, могут рационально организовать 
работу по обучению произношению таким образом, чтобы стало возможным 
предупреждение и преодоление трудностей, связанных с внутриязыковой и межъязыковой 
интерференцией.

Следует отметить, что работа над произношением самым непосредственным образом 
связана с обучением аспектам языка (грамматическому и лексическому) и формированием  
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навыков говорения, аудирования, чтения и письма. Обучение произношению на 
иностранном,   английском языке, не должно носить стихийный, бессистемный характер: оно 
не может и не должно происходить изолированно, в отрыве от обучения языку в целом. Само 
по себе формирование у обучаемых произносительных навыков на том или ином языке 
непременно  должно быть направлено на формирование навыков коммуникации на 
иностранном языке.

В целом работа по формированию и дальнейшему совершенствованию у студентов 
языкового вуза произносительных навыков на английском языке должна носить  
целенаправленный, комплексный характер и быть ориентирована в конечном счете на 
формирование у студентов коммуникативной компетенции на изучаемом иностранном  
языке.   Суммируя вышеизложенное, следует отметить, что вся система обучения 
иностранному языку, в том числе и обучение произношению, должна быть пересмотрена и 
приведена в соответствие с целевыми установками профессионально- ориентированного 
обучения иностранному языку в современных условиях.  При этом  работа   в данном 
направлении должна быть спланирована и организована таким образом, чтобы весь процесс 
стал увлекательным как для вовлеченных в качестве  мотивированных и заинтересованных 
участников данного процесса студентов, так и для самого преподавателя. 
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Some Ways of Teaching Pronunciation to Learners of English as a ForeignLanguage
R. Ismailova

The article deals with the ways of teaching English pronunciation skills to language 
students. It is believed that teaching English pronunciation means how  to pronounce  individual 
sounds. However, the way vowels and consonants are organized plays much more important role in 
communication. As far as communication in a target language is concerned, rhythm and intonation 
play a more major role. Intonation plays a crucial role in organization of individual sounds. A 
teacher should make English pronunciation teaching interesting and inspiring so that motivated 
students are actively involved in it. The goal is to enable language learners to communicate 
effectively. Pronunciation should become an integral part of teaching and learning communication 
in the target language.    
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interferencia qarTveli studentebis rusul 
metyvelebaSi

ოლღა kalandariSvili
stu, saqarTvelo,

Tbilisi, კostavas #77.
enebis Sedarebisas yovelTvis arsebobs msgavseba da gansxvaveba. 

amitom enis Seswavlisas mudmivad gvaqvs Sexeba rogorc dadebiT 

gadatanasTan, aseve interferenciasTan, romelic mimarTulia mSobliuri 
enidan Sesaswavli enisaken. tipuri Secdomebi swored lingvisturi 

interferenciiთ aris gamowveuli. 
interferencia gamoxatulebis mxriv SeiZleba iyos pirdapiri (anu 

aSkara) da iribi (anu faruli). pirdapiri da faruli interferencia 
ganxilulia v.i. rozencvaigis wignSi “enobrivi kontaqtebi”. pirdapiri 
inteferencia “xasiaTdeba sakontaqto enidan enobrivi wesebis lingvisturi 
gadataniT erTi enidan meoreSi (umetesad mSobliuri enidan ucxo enaze), 
xolo iribi interferencia xasiaTdeba enobrivi wesebis (normebis) 
gamartivebiT an sruli amoRebiT sakontaqto enidan, rac gamowveulia 
mSobliur enaSi ama Tu im movlenebis araTanxvedriT an sruli 
ararsebobiT. faqtobrivad pirdapiric da iribi interferenciac aris 
enaTaSorisi interferenciis ori saxeoba. fonetikuri da gramatikuli 
interferencia Cvens mier ganixileba rogorc eneTaSorisi da Sidaenobrivi 
da rogorc pirdapiri da iribi interferencia. qarTvelebis rusul 
metyvelebaSi fonetikuri da gramatikuli Secdomebis specifika 
gamomdinareobs iqidan, rom sakontaqto enebi gansxvavebul enaTa sistemebs 
ganekuTvnebian. ganvixiloT pirdapiri ad iribi interferenciis ramodenime 

magaliTi. Pპirdapiri fonetikuri interferenciiT aris gamowveuli SiSina 

bgerebis (ж,ш,ч,щ) Semdeg xmovnebis marTlweraSi daSvebuli Secdomebi, mag: 

юношы, мужы, спящюю, засыпающюю da sxv. mSobliuri enis orTofrafiis 
fonetikuri principidan gamomdinare studentebi weren ise, rogorc esmiT 
da ar iTvaliswineben rusuli enis orTografiis wesebs.

iribi interferenciisTvis damaxasiaTebelia rbili da magari 
Tanxmovnebis araswori gamoTqma da marTlwera, vinaidanmSobliur enaSi es 
bgerebi didid ar ganirCevian warmoTqmisas maTi sirbilisa da simagris 
mixedviT. aseTi tipis Secdoma qarTvel studentebs gansakuTrebiT xSirad 
mosdiT swavlebis dawyebiT etapze, rodesac jer kidev mTeli ZaliT 
moqmedebs mSobliuri enis fonetikuri sinharmonizmis wesi, romelSic 
Tanxmovnebis sirbile Tu simagre damokidebulia garSemomyof xmovnebze. 
aqedan gamomdinare xSiria qarTveli studentebis damwerlobaSi Semdegi 

tipis Secdomebi: корол, эмулсиа, медьвед, луди, любов da a.S.
magari da rbili Tanxmovnebis erTmaneTisgan gansxvavebis sirTulis 

gamo gvxvdeba iseTi შეcdomebi, rogoricaa magarfuZiani da rbilfuZiani 

saxelebis brunvis niSnebis araswori marTlwera, mag: В соседной (nacvlad 

ей–sa) аудитории, с древных времён (nacvlad древних), горжусь учительницой
(nacvlad ей), в классе стоят парти (ы-s nacvlad), у женщини (ы-s nacvlad) 

голубие глаза da a.S.
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imis gamo, rom saerTod ar gvaqvs aso щ, xSiria iseTi Secdomebi, 

rogoricaa шотка (nacvlad щётка), ешчо (nacvlad ещё), росча (nacvlad роща) 
da a.S. 

gansakuTrebiT veragia erTdroulad Sida da gareenobrivi 
interferenciis SemTxvevebi, romelsac Sereul interferencias uwodeben. 

mniSvnelovan wilad es exeba sityvebs, romlebSic ja, jу, jо, jэ (anu я, ю, 

ё, е) bgerebis win gvxvdeba TanxmovniT damTavrebuli windebulebi, romelTa 

Semdeg iwereba gamyofi ъ (magari niSani), xolo sityvis fuZeSi gamyof 

niSnad ъ–s nacvlad gvxvdeba ь (rbili niSani). aseTi tipis Secdomebis 

magaliTebia: изявил, подехав (gamotovebulia ъ), объязательно (aq ъ ar aris 
saWiro ) da a.S.

Sereuli interferenciiT gamowveul Secdomebs ganekuTvneba aseve ь
(rbili niSanis) araswori xmareba ня–ze damTavrebul md. sqesis mr.r. 

arsebiT saxelebSi, naTesaobiT brunvaSi, mag. яблон, черешень, песень, вишень
da a.S.

qarTveli studenti sanam gamoTqvavs winadadebas, garkveul movlenas 
jer mSobliur enaze aRiqvams, mere Targmnis da bolos warmoTqvams, rac 
TavisTavad iwvevs metyvelebis erTgvar damuxruWebas rusul enaze 
saubrisas.

gadatana qarTuli enidan rusul enaSi SeiZleba moxdes nebismier 
sferoSi – leqsikaSi, fonetikaSi, morfologiaSi da a.S.
gansakuTrebiT xSiria gadatanis Sedegad fonetikuri tipis Secdomebi. 
SevecdebiT moviyvanoT zogierTi maTganis magaliTebi:

1. Secdomebi ы da и-s xmarebisas било поздно, забить страх, `и~ nacvlad 

`ы~-sa da piriqiT `ы~ - `и~-is magier. Проведите вертыкальные линии.
2. иа da ия bgerebis SeTanxmebisas araswori gamoTqmebi:      варянт, 

авяция, оборудованя, спнцялисти – nacvlad иа da ия-sa warmoTqvamen 

mxolod `я”-s.
3. rbili Tanxmovnisa da `ё”-s SeTanxmeba warmoiTqmeba rogorc ио: 

бериоза.    
4. э–s magivrad е-s xmareba – етот предмет, ето опасно da a.S. xSiria 

piriqiT э-s xmareba е–s nacvlad. mag.: эда, эсли, эго da sxv. 
fonetikurad da fiziologiurad am bgerebis warmoTqma 
qarTvelebisaTvis siZneles ar warmoadgens, magram aso “e”-s 
warmoTqmis sxvadasxva varianti iwvevs maT dabnevas da maT uWirs imis 

gageba, Tu rodis gamoiTqmis “e” da rodis “е”, radgan smeniT isini 
ver iWeren im mcire sxvaobas, romelic arsebobs am or bgeras Soris.

5. imis gamo, rom qarTul enaSi ar arsebobs bgera `щ”, studentebs 

uWirT misi gamoTqma, xSiria aseTi tipis Secdomebi: чашше, пишу
(nacvlad чаще, пищу) 

6. rTulia qarTveli studentebisaTvis rbili gamyofi niSniani sityvebis 

gamoTqmac, magaliTad: ручьи – мелкие ручи текут по полю, платье – у
меня новое платие. saerTod rbili Tanxmovnebis gamoTqma maTTvis 
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erTgvar siZneles qmnis, xSiria мальчик – малчик; маленький – малэнкий; 
деньги – дэнги;

7. uWirT “лю” SeTanxmebis warmoTqma da amboben “лу”-s, magaliTad: 

исклучительный случай, выстрелил пулу (пулю);

8. mSobliuri enis zegavleniT sityvebs физика, химия, математика
warmoTqvamen fизика, qимия, маTемаTика.

9. xSiria “з” da “с” bgerebis aRreva erTmaneTSi. magaliTad: дерский
nacvlad дерзкий-სა; безпримерный nacvlad беспримерный-სა; разпустились
nacvlad распустились.

10. bgera “х” im qarTvelisTvisac ki, vinc saukeTesod flobs rusul enas 
gamoiTqmis xaxismierad. fiziologiuri mizezebis gamo am bgeris 

sworad warmoTqma TiTqmis miuRwevelia. sityvebSi хлеб, хорошо, 
холодно da sxv. “х” yovelTvis gamoiTqmis ufro mkveTrad da 
xaxismierad vidre rusulSi.

11. uWirT rbil “л”-s da “р”-s gamoTqmac: больница, сильный ver 

gamoTqvamen rbil “л”-s da amboben болница, силный, sityvaSi       

лекарь rbili “р”-s magivrad amboben лекар, zmnebSi находился, занимался
- piriqiT arbileben “л”-s da gamoTqvamen находилься, занималься da a.S.

12. vinaidan qarTul enaSi ar arsebobs bgera “й”, studentebi TiTqmis ver 
amCneven mas rusul sityvebSi, amitom xSiria Secdomebi zedsarTavi 

saxelebis ый da ий daboloebebSi, rogorc marTlwerisas aseve 

metyvelebisas, mag. белы, сини, хороши, добры, толсты nacvlad белый, 
синий, хороший, добрый, толстый da a.S.    
interferenciisadmi fsiqologiuri midgoma saSualebas gvaZlevs 

ucxo enis aTvisebisas avxsnaT gadatanis meqanizmi da SevimuSaoT gadatanis 
marTvis meTodebi.

interferencia SeiZleba iyos enaTaSorisi (anu gareTa) da 
Sidaenobrivi (anu Sida). enaTaSorisi interferencia gamowveulia 
mSobliuri enis elementebis SeRweviT ucxo enaze saubris dros.

literatura:
1. v.i. rozencveigi – “Языковые контакты” Л, “Наука” 1972г.
2. “Русская грамматика” М, “Наука” 1980г.
3. b.l. imnaZe – “Основы методики русского языка в неязыковых вузах” 1997г.
4. v.i. Sarnasi – “Взаимодеиствие языков в процессе обучения” Вильнюс   2004г.

Интерференция в русской речи студентов – грузин
Каландаришвили О. Г .

ГТУ, Грузия, 
Тбилиси, ул. М.Костава №77

            В статье кратко рассмотрена проблема интерференции при изучении иностранного 
языка, выявлен ряд ошибок, вызванных прямой или косвенной интерференцией. Статья 
поможет преподавателю в подборе материала первычной презентации, направит внимание на 
проблемы “переноса”, окажет  содействие студентам – грузинам в изучении наиболее 
сложных фонетических единиц русского языка.
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Interference in Russian speech for Georgian students
Olga Kalandarishvili

GTU, Georgia, Tbilisi, M.Kostava  #77 
            While learning Russian language there is a problem of interference on phonetic level, which 
is discussed in the article. There are cleared up some errors caused by interference. The article will 
help teachers to choose material on the first step of teaching. It will attract attention to “carry”. Also 
it will provide Georgian students to learn the most difficult phonetic unit. 

Аудирование как вид речевой деятельности
С. Чупринина, М.Лордкипанидзе

Грузинский технический университет, Грузия, Тбилиси, ул. Костава,77.
Государственный университет экономических отношений, 

Грузия, Тбилиси, пр.К.Цамебули, 55.
В процессе обучения русскому языку студентов-иностранцев происходит комплексное 

ознакомление с языковым материалом; т. е. лексический, грамматический и фонетический 
материал объединяется в определенные комплексы, которые обеспечивают участие в 
реальном общении. Речевое общение предполагает наличие у студентов навыков и умений в 
различных видах речевой деятельности: аудировании, говорении, чтении и письме.

Аудирование, т. е. восприятие и понимание звучащей речи, представляет собой 
активный творческий процесс. Аудитор (слушающий) воспринимает и понимает уже 
сформулированные мысли. Этот процесс сопровождается сложной мыслительной 
деятельностью, напряженной работой памяти.

При чтении, говорении и письме студент может выбрать темп, который ему удобен, 
самостоятельно определить длину и количество пауз. Слушающий же полностью зависит от 
источника информации.

Существует прочная связь между слуховыми и артикуляционными навыками. При 
восприятии речи происходит  в н у т р е н н е е  п р о г о в а р и в а н и е. Если слушающий 
имеет возможность наблюдать за мимикой, жестикуляцией и органами речи говорящего, это 
облегчает внутреннее проговаривание, поэтому живая речь преподавателя легче 
воспринимается студентами, чем запись на пленке или посредством компьютера (обучающие 
программы).

Значение внутренней речи для понимания услышанного очень велико. У начинающего 
аудитора внутренняя речь протекает интенсивно, без нее невозможно слуховое восприятие.

На начальном этапе слушание должно развиваться в тесной связи с говорением, так как 
говорящий не только производит речь, но и воспринимает ее на слух, что способствует 
установлению прочных связей между артикуляционными и слуховыми ощущениями. 
Поэтому аудирование следует предварять речевыми и фонетическими зарядками, имитацией.

Обучение аудированию начинается с формирования фонематического и 
интонационного слуха. Четкие произносительные навыки являются одним из условий, 
облегчающих процесс восприятия. Для развития речевого слуха существуют различные типы 
упражнений. Это могут быть задания типа «Слушайте и повторяйте следующие слова 
(словосочетания, предложения)». Студенты должны повторить предлагаемый материал
после однократного предъяв ления. Упражнения на имитацию на уровне фразы могут быть 
такого типа: «Повторите фразу, соблюдая интонацию»; «Повторите фразу, трансформируя 
повествовательную интонацию в вопросительную и наоборот». Полезны для развития 
речевого слуха упражнения на вычленение звуков, слогов, слов, фраз, смысловых частей в 
предлагаемом изолированном или связном материале.
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Большую роль при формировании навыков аудирования играет вероятностное 
прогнозирование. Языковой опыт, который уже имеется у студентов, способствует тому, что 
они могут, услышав часть слова, предложения или сообщения, прогнозировать его конец. 
Вероятностное прогнозирование проявляется на всех уровнях языка — от слога до текста. 
Например, понимание слов зависит от сформированности фонематического слуха, знания 
законов словообразования и сочетаемости слов, от умения соотносить значения слов, 
особенно многозначных, с контекстом. Для прогнозирования на уровне фразы существенным 
является знание типов синтаксических связей.

Таким образом, успешность аудирования зависит от сформированности лексических, 
грамматических и фонетических навыков. Только в том случае, если эти навыки достаточно 
автоматизированы, внимание студента может быть сконцентрировано на содержании и не 
отвлекаться на форму. Одним из видов упражнений на развитие навыков вероятностного 
прогнозирования на уровне предложения может являться следующее: «Слушайте 
предложения, закончите их: Я купил компьютер, подключил интернет и...; Я вошел на сайт 
«Одноклассники» и прочел.... Теперь я могу свободно общаться с...; Мой брат хорошо 
плавает, потому что...; Моя сестра любит путешествовать, поэтому она...; Работа 
продолжалась, несмотря на то что...».

Аудирование на уровне текста связано с умением удержать в памяти всю информацию, 
объединить разрозненные факты в общий контекст. Для того чтобы аудирование текста 
оказалось успешным, необходимо начинать с тщательной отработки нового материала на 
этапе объяснения. Следует предлагать упражнения в аудировании микротекстов (смысловых 
кусков) до полуминуты звучания, что составляет примерно 50 слов.

Как уже было сказано, аудирование речевых сообщений связано с деятельностью 
кратковременной и долговременной памяти. Чтобы понять предложение, студенты должны 
удержать в сознании всю звуковую последовательность слов, из которых состоит данное 
предложение. Чем оно короче, тем легче его запомнить. Психологи установили, что объем 
кратковременной памяти ограничен, поэтому при обучении аудированию на начальном этапе 
рекомендуется использовать предложения, длина которых не больше 5-7 слов. Постепенно 
увеличивая длину предложений, можно довести их объем до 10-12 слов [1]. То же относится 
к количеству предложений и смысловых кусков в целом тексте.

Итак, кратковременная память удерживает поступающую в процессе восприятия 
информацию. Затем нужная часть информации поступает в долговременную память, где 
хранятся слова, словосочетания и синтаксические структуры, правила и схемы их 
соединения. Объем кратковременной памяти можно увеличить с помощью специальных 
упражнений. Например: «Прослушайте ряд слов, словосочетаний или предложений, 
повторите их»; «Прослушайте предложение или ряд предложений дважды; установите, что в 
них добавлено или опущено»; «Слушайте и повторяйте предложения» и др.

Понимание текста и на родном, и на иностранном языке связано с переходом от 
внешнего развернутого оформления мысли к сокращенному, компрессированному общему 
смыслу высказывания. О полноценном понимании воспринятого сообщения можно говорить 
только в том случае, когда слушающий способен в нескольких словах передать его основное 
содержание. Если студент понял все слова и фразы в прослушанном сообщении, но не может 
сказать, в чем заключается основная мысль, идея рассказа, это означает, что не достигнут 
высший уровень понимания. Необходимо тренировать студентов в перефразировании 
услышанных предложений, формировать у них навыки эквивалентных замен одних слов 
текста другими с целью сокращения, компрессии полученной информации. Это способствует 
более глубокому осмысливанию, пониманию воспринимаемого сообщения. Можно 
использовать задание типа «Прослушайте рассказ и передайте его в максимально сжатой 
форме»; «Прослушайте текст и озаглавьте его» или «Из ряда данных заглавий выберите 
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наиболее адекватное»; «Составьте план к тексту»; «Прослушайте текст и сформулируйте его 
основную идею» и др.

Итак, чтобы обеспечить процесс аудирования на изучаемом языке, необходимо в 
первую очередь формировать артикуляционные навыки, развивать фонематический и 
интонационный слух, вероятностное прогнозирование, кратковременную память и навыки 
эквивалентных замен.

Успешность аудирования зависит, с одной стороны, от самого слушающего (его 
памяти, внимания, интереса, развитости речевого слуха), с другой — от условий восприятия 
(темпа, количества предъявлений, продолжительности звучания и др.), а также от языковых 
сложностей речевых сообщений. Важно учитывать, насколько предлагаемые сообщения 
соответствуют речевому опыту и знаниям студентов.

Рассмотрим некоторые наиболее важные условия, в которых протекает восприятие и 
понимание речевых сообщений.

Темп речевых сообщений зависит от важности и новизны информации. Более важная 
информация сообщается медленнее, путем подчеркивания долготы гласных, второстепенная 
— более быстро. Темп речи тесно связан с другими средствами выразительности — с 
ритмом, ударением и паузами. Быстрый темп речи, который превышает возможности 
слушающего, приводит к падению активности и снижению уровня понимания. Слишком 
медленный темп речи также мешает успешному аудированию, поскольку при таком 
предъявлении растягивается время восприятия, внимание слушающего отвлекается на 
форму. затрудняется синтезирование, происходит более быстрое утомление и ослабляется 
произвольное внимание.

В процессе речевого общения наиболее распространенным является средний темп речи 
(примерно 220-240 слогов в минуту), с небольшими отклонениями в ту или другую сторону, 
которые обозначаются как темп «выше среднего» или «ниже среднего». На начальном этапе 
рекомендуется начинать обучение с несколько замедленного темпа (путем увеличения длины
и количества пауз). Этот темп равен примерно 180-220 слогам в минуту или 60-70 словам в 
минуту (Программа по РКИ).

Известно, что повторное прослушивание сообщения улучшает понимание, 
способствует извлечению новой информации, более глубокому ее осмыслению и лучшему 
запоминанию. Повторное прослушивание может быть двух видов: двукратное предъявление 
одного и того же текста; повторное предъявление модифицированного текста. В аудитории 
двукратное предъявление одного и того же текста целесообразно лишь при установке на 
последующий пересказ или обсуждение текста. Повторному прослушиванию предшествует 
контроль понимания с помощью вопросов общего характера и формулировка новой 
практической задачи, которая мобилизует внимание слушающих на более зрелое понимание.

Объем сообщения измеряется либо количеством слов или предложений, либо временем 
звучания. Для начального этапа рекомендуются несложные тексты описательного или 
повествовательного характера, состоящие из 3-6 предложений, число которых затем 
увеличивается до 10-15. Обычно рекомендуют начинать обучение аудированию с текстов 
продолжительностью до 3 минут звучания. Такой объем текста принято считать 
оптимальным, так как он не превышает возможности студентов в удержании информации.

Тексты, выбираемые для аудирования, должны соответствовать возрастным 
особенностям и интересам учащихся, иметь несложный сюжет со строгой логикой и 
причинностью, представлять разные формы речи (диалогическую и монологическую), 
располагать избыточными элементами информации. Наличие в тексте вводных слов, 
повторов, синонимических выражений, связующих слов облегчает прогнозирование, 
улучшает деятельность памяти. К избыточным элементам относятся также и внеязыковые 
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элементы речи: повышение и понижение голоса, ритм, паузы, жесты, мимика. Они уточняют 
содержание, способствуют удержанию внимания.

Восприятие речи на слух начинается с выделения смысловых ориентиров. В первую 
очередь сюда следует отнести интонацию (как признак связи слов и предложений), ритм, 
паузы, логическое ударение, ускорение или замедление темпа. Эти опоры должны не только 
соответствовать содержанию, но и выражать эмоциональное отношение говорящего к 
сообщаемым фактам и явлениям. При нейтральном, неакцентированном говорении 
понимание значительно снижается. В качестве смысловых ориентиров употребляются также 
вводные слова, повторения, риторические вопросы и др. При комбинированном звуко-
зрительном предъявлении речевых сообщений широко используются схемы, рисунки, 
заголовки, подчеркивания, шрифтовые выделения и др.

Заголовки знакомят с темой речевого сообщения и создают определенную 
направленность мысли. Рисунки являются подсказывающим ориентиром: они способствуют 
языковой догадке, возбуждают интерес, помогают удержать в памяти последовательность 
излагаемых фактов. Зрительная опора важна не только для смыслового понимания, но и для 
последующей передачи содержания. При обучении аудированию следует учитывать, что 
слуховая память у большинства людей развита хуже зрительной и любое визуальное 
подкрепление способствует точности и полноте понимания сообщения.

audireba, rogorc metyvelebis saxeoba
svetlana Cuprinina, medea lorTqifaniZe.

saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

    statiaSi ganxilulia რუსული მეტყველების unar-Cvevebis formirebis, kerZod,
audirebis saxeეbი. aRiniSneba savaraudo prognozirebis roli audirebis unar-
Cvevebis formirebisas, agreTve fonematuri da intonaciuri smenis ganviTarebis 
aucilebloba.
    statiaSi mimoxilulia ucxoenovani audirebis ganmsazRvreli faqtorebi.

Listening as one of the ways of communicative activity.
Svetlana Chuprinina, Medea Lortkipanidze.

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

This article deals with the issues, concerning the speaking skills formation, in particular listening 
ones, for the students, who are learning Russian as a Foreign Language. There is also examined the role of  
forecasting  process, while listening skills are being formed as well as the necessity of students phonetic ear 
development . Some factors, appropriate for students’ listening to get on well are also given in the article. 
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sinaTlis kombinaciuri gabnebis Sesaxeb
k. gorgaZe, g. CixlaZe, T. feraZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

sinaTlis kombinaciuri gabnevis movlena aRmoCenil iqna 1928 wels sabWoTa 
fizikosebis g.s. landsbergis da l.i. mandelStamis mier kristalur sxeulebSi. maTgan 
damoukideblad igive movlena, oRond siTxeebSi, daafiqsira indoelma fizikosma C. 
ramanma.

sinaTlis kombinaciuri gabneva warmoadgens sinaTlis molekuluri gabnevis 
nairsaxeobas. is warmoiqmneba garemos araerTgvarovnebis gamo, rac gamowveulia misi 
parametrebis fluqtuaciebiT moculobis sxvadasxva adgilas, mag. garemos simkvrivis 
fluqtuacia molekulebis koncentraciis SemTxveviTi zrdiT an SemcirebiT garemos ama, 
Tu im adgilas. gacilebiT rTul SemTxvevasTan gvaqvs saqme, rodesac gabneva xdeba 
fluqtuaciebze, romlebic gamowveulia garemos unariT ganicados polarizeba sinaTlis 
talRis eleqtruli velis gavleniT molekulebis SemTxveviTi orientaciis dros.

arsebobs sinaTlis molekuluri gabnevis ramdenime saxe. uwinares yovlisa, es 
aris releis gabneva (ganapirobebs cis cisfer fers). monoqromatul talRaSi releis 
gabnevisas SeiniSneba misi sixSiris Zalian mcire cvlileba, rac imasTan aris 
dakavSirebuli, rom fluqtuaciebi gaiwoveba erTi adgilidan da warmoiqmeba sxva 
adgilas molkulebis siTburi moZraobis xarjze. Cndeba modulacia droSi gabneul 
sinaTlis sxivebSi. es Zalian faqizi efeqtia, romelic Teoriulad iwinaswarmetyveles 
mandelStamma da briliuenma. sixSiris cvlileba mandelStam-briliuenis efeqtis 
mixedviT iseTive rigisaa, rogorc Tanafardoba bgeris da sinaTlis siCqareebs Soris, 

e.i. 64 1010   . cis feri verafriT ukavSirdeba mandelStam-briliuenis efeqts da 
aixsneba mzis sinaTlis cisferi sxivebis ufro Zlieri gabneviT, vidre wiTeli sxivebis 

(proporciulia 4 ). raoden adviladac SeiniSneboda releis gabneva bunebaSi, imdenad 
rTuli aRmoCnda mandelStam-briliuenis efeqtis eqsperimentuli aRmoCena mgrZnobiare 
xelsawyoebis ararsebobis gamo.

aRsaniSnavia, rom landsbergi da mandelStami ayovnebdnen Tavisi Sedegebis 
gamoaSkaravebas, Sedegad maTi da ramanis Sromebi TiTqmis erTdroulad gamoqveynda da 
prioriteti ganawilda maT Soris, Tumca imdroindeli politikuri viTarebis gamo 
sabWoTa mecnierebi daCagres da nobelis premia sinaTlis kombinaciuri gabnevis 
movlenis aRmoCenisTvis mxolod ramans mieniWa.

sinaTlis kombinaciur gabnevaze dakvirveba Znelia efeqtis simciris gamo, aseve 
gaZnelebulia eqsperimentebi kristalebze – xelisSemSlelia maTi struqturuli 
araerTgvarovneba, rasac Zalian uxeS gabnevamde mivyavarT. amitom SevCerdeT sinaTlis 
kombinaciuri gabnevis Teoriaze. sixSiris Secvla sinaTlis kombinaciuri gabnevisas 
SeiZleba axsnil iqnes, rogorc kvanturi, ise klasikuri mosazrebebiT. am SemTxvevaSi 
kvanturi mosazreba ara marto ufro sworia, aramed ufro martivad xsnis am efeqts.
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sinaTlis kombinaciuri gabnevis axsna kvanturi TeoriiT
kvanturi warmodgenidan gamomdinare kombinaciuri gabneva ganixileba, rogorc 

sinaTlis fotonebis atomebTan da molekulebTan “aradrekadi Sejaxebis” Sedegi. 
kvanturi Teoriis Tanaxmad, atomebs da molekulebs SeiZleba hqondes mxolod zustad 
gansazRvruli Sinagani energiis maragi – isini imyofeba gansazRvrul energetikul 
doneebze. Tu fotoni “aradrekadad ejaxeba” 1E  udables energetikul doneze myof 

araagznebul molekulas, maSin fotoni gadascems mas Tavisi energiis nawils, molekula 
ufro maRal 2E  energetikul doneze gadadis, xolo fotoni misgan isxliteba 

Semcirebuli energiiT 
                       120 EEhh   wiT .                            (1)

Tu “aradrekadi Sejaxeba” ukve agznebul molekulasTan xdeba, fotoni misgan 
gadidebuli energiiT isxliteba:
                        120 EEhh   iis ,                            (2)

xolo TviT molekula 2E  donidan ufro dabal 1E  doneze gadadis.

pirvel SemTxvevaSi gamosxivebis kvantis energias akldeba molekulis Sinagani 
energiis kvanti, meore SemTxvevaSi ki am kvantebis Sekreba xdeba. sixSireebisTvis (1) da 
(2) Semdeg saxes miiRebs:

              
h

EE 12
0


 wiT    da   

h

EE 12
0


 iis .                (3)

maSasadame, 0 wiT  (wanacvleba wiTeli feris mxares) da 0 iis  (wanacvleba 

speqtris iisferi nawilis mxares).
amgvarad, gabneul sinaTleSi ZiriTad 0  sixSiresTan erTad (releis gabneva –

“ZiriTadi dajaxeba”) warmoiqmneba iiswiT  ,  sixSireebi. maT speqtrSi Seesabameba ori 

Tanamgzavri xazi, simetriulad wanacvlebuli centraluri ( 0  sixSiris) xazis mimarT. 

amasTan, Tanamgzavrebis intensivoba Zalian gansxvavebulia: wiTlis intensivoba gaci-
lebiT metia iisferis intensivobaze  iiswiT II  . am asimetriis axsna Zalian martivia. 

rogorc aRiniSna, wiTeli Tanamgzavri warmoiqmneba fotonebis araagznebul
molekulebTan Sejaxebisas, iisferi – agznebulebTan. Cveulebriv pirobebSi agznebuli 
molekulebis ricxvi gacilebiT naklebia, vidre araagznebulebis. amitom agznebul 
molekulebTan fotonebis Sejaxeba gacilebiT iSviaTad xdeba, ris gamoc iisferi 
Tanamgzavris intensivoba yovelTvis naklebia wiTlis intensivobaze.

sinaTlis kombinaciuri gabnevis axsna klasikuri TeoriiT
unda aRiniSnos, rom TviT mandelStamma kombinaciuri gabneva axsna klasikur 

mosazrebebze dayrdnobiT, rogorc kristalis SigniT gabneuli sinaTlis modulirebis 
Sedegi. mecnierma yuradReba miaqcia kombinaciur gabnevasa da radioTi informaciis 
gadacemas Soris arsebul analogias: “iseve, rogorc radiogadacemis speqtri Seicavs 
Tavis TavSi mTel Cvens laparaks, aseve gabneuli sinaTlis speqtri Seicavs imas, rasac 
molekula ambobs sakuTar Tavze. misi SeswavliT molekulis aRnagoba Seiswavleba”.

radioTi informaciis gadacema dakavSirebulia eleqtromagnituri talRis 
modulirebasTan. saqme imaSia, rom idealur sinusoidur talRas, romelic drois 
mixedviT zustad imeorebs Tavis formas, ar SeuZlia informaciis gadatana erTi 
adgilidan meoreSi. aucilebelia dairRves misi formis mudmivoba, masze “Wde” gakeTdes 
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da davakvirdeT “Wdis” sivrcis erTi wertilidan meoreSi gadasvlas. aseTi “Wdis” 
rols talRis amplitudis modulireba asrulebs. magaliTad, bgeriT talRaSi rxevaSi 
mikrofonis membrana moyavT bgeriTi talRis sixSiriT, rac ganapirobebs aseTive 
sixSiris amplitudurad modulirebul radiotalRebs, romlebsac antena sivrceSi 
asxivebs. analogiurad molekulaSi sinaTlis gabneva eleqtronebis “gaqanebebiT” xdeba, 
romlebic Semdgom meorad talRebs asxivebs. meoradi talRebis modulireba xdeba 
molekulebis SemadgenlobaSi Semavali atomebis birTvebis rxeviT. “zambaris” drekadoba, 
romelic akavebs eleqtrons molekulaSi, damokidebulia birTvebis ganlagebaze. Tu 
birTvebi rxevas asrulebs m  sixSiriT, “zambaris” drekadobac Seicvleba aseTive 

sixSiriT, rac gamoiwvevs eleqtronebis rxevis da, Sesabamisad, maT mier gabneuli 
sinaTlis modulirebas.

ganvixiloT mod  sixSiriT cvalebadi amplitudis mqone modulirebuli talRis

maTematikuri gamosaxva. davuSvaT, talRis amplitudaa
                          taA mod2cos1 ,                            (4)

sadac consta   (modulirebis siRrme). maSin modulirebuli talRa
                      tata 02cos2cos1   mod .                       (5)

aq 0  sawyisi talRis sixSirea.

martivi gardaqmnebiT miviRebT:

              ta
t

a
t modmod   000 2cos

2
2cos

2
2cos .             (6)

aqedan gamodis, rom modulirebuli talRa SeiZleba warmovidginoT, rogorc sami 
talRis erToblioba, sadac TiToeul maTgans mudmivi amplituda gaaCnia. am talRebis 
sixSireebia mod 0 , mod 0  da 0 .

amrigad, modulirebuli talRis speqtri kombinaciuri gabnevis speqtrs hgavs, 
magram erTi Zalian didi gansxvavebiT: rogorc (6)-dan Cans, orive Tanamgzavris 
amplitudebi erTnairi unda iyos, rac ewinaaRmdegeba cdis Sedegebs sinaTlis 
kombinaciuri gabnevis Sesaxeb da, imavdroulad, kvantur Teorias.

maSasadame, sinaTlis kombinaciuri gabnevis movlena axsnilia ori gansxvavebuli 
TvalsazrisiT, rac, “sufTa eqsperimentis” principis Tanaxmad, WeSmarits xdis rogorc 
am movlenis arss, ise mis orive TeoriiT axsnas. es, rasakvirvelia, umartivebs 
mkiTxvels movlenis aRqmas da, saWiroebis SemTxvevaSi, mis Seswavlasa da gamoyenebas
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О комбинационном рассеянии света
К.М. Горгадзе, Г.Г. Чихладзе,  Т.А. Перадзе

Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье рассмотрено комбинационное рассеяние света с точки зрения двух, принципиально 
отличных друг от друга, теорий – квантовой и классической. Показано, что объяснение одного и того 
же явления с разных позиций и взглядов облегчает правильное восприятие явления и усвоение 
изучаемого материала. Указано, что комбинационное рассеяние света рассмотрено как в кристаллах, 
так и в жидкостях.
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On Combination Scattering of Light
K.M. Gorgadze,  G.G. Chikhladze, T.A. Peradze

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

In the article the combination scattering of light is considered from two points of view based on 
principally different theories – quantum and classic. It is shown that, the explanation of the same 
phenomenon from different positions and views simplifies the correct perception of the phenomenon and 
digestion of studied material. It is signed that, the combination scattering of light is considered as in crystals, 
as in liquids.

temperatura 
lalita darCiaSvili

saqarTvelos teqnikuri instituti, 
Tbilisi, kostavas q. 77 

temperaturis cneba
nebismieri sxeulis temperatura mWidrod aris dakavSirebuli molekulebis an 

atomebis mowesrigebul moZraobasTan, romlisganac Sedgeba es sxeuli. Tu laparakia 
monoatomuri molekulebiT warmoqmnil gazze, maSin molekulis winsvliT moZraobis 
saSualo kinetikuri energis mocemulia TanafardobiT:

                                kT
2

3
vm

2

1
w

2
                      (1)

romelSic m molekulis masaa; 
2

v – misi saSualo kvadratuli siCqaris kvadrati, k
bolcmanis mudmiva, romelic tolia 1,38010-23 j.grad-1.

saSualo kinetikur energiaSi w  da saSualo kvadratul siCqareSi 
2

v
vgulisxmobT mocemuli sistemis yvela nawilakis (sxeulis) am sidideebis saSualo 
ariTmetikuls drois erT momentSi an erT nawilakisTvis sakmaod xangrZliv droiT 
intervalSi.

kvanturi meqanikis safuZvlebis Tanaxmad, atomebis rxevebi, klasikuri meqani-kisgan 
gansxvavebiT, ar wydeba nulovani absoluturi temperaturis SemTxvevaSi, radgan 
energiis sidide, romliTac isini am temperaturaze irxevian, sxvadasxvaa.

nebismieri sistemis SigniT erTmaneTs exeba ori sxeuli, romelTagan erT-erTs aqvs 
T1 temperatura, meores ki T2<T1 temperatura, energia ufro Tbili sxeulidan gadadis 
civze manam, sanam orive sxeulis temperatura ar gaTanabrdeba. es mdgomareoba 
xasiaTdeba imiT, xom orive sxeuls aqvs erTnairi temperatura T, romelic imyofeba 
T1>T>T2 intervalSi da ewodeba siTburi wonasworobis mdgomareoba. vxedavT, rom 
temperatura aris sxeulis siTburi mdgomareobis sazomi da amitom vTvliT mas 
mdgomareobis erT-erT sidided.

temperaturuli skala

sxeulis temperaturis gansazRvrisTvis, upirveles yovlisa, saWiroa ganvsazRvroT 
temperaturuli skala da fizikuri erTeuli, riTac gavzomavT temperaturas. 
temperaturul skalaSi vgulisxmobT Sesabamisi arCeuli sxeulis uwyvetad 
ganawilebuli siTburi mdgomareobis skalas, romelsac vuwodebT Termometrul 
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nivTierebas. temperaturis gazomva ar niSnavs ganvsazRvroT Termometruli nivTierebis 
siTburi mdgomareoba im skalis mixedviT, romelic wonasworobaSi imyofeba gasazomi 
sxeulis siTbur mdgomareobasTan.

(1) Tanafardobaze dafuZnebuli temperaturuli skala aris absoluturi 
temperaturuli skala. masze nulovani temperatura aris is temperatura, romlis 
areSic Sewydeba mowesrigebuli siTburi moZraoba. absolutur skalas agreTve 
uwodeben kelvinis skalas, xolo mis graduss kelvinis graduss (K). absoluturi 
nuli (0K) celsiulis skalaze Seesabameba -273,150C-s. temperaturis absolutur 
skalaze aRvniSnavT T-Ti (absoluturi temperatura), xolo temperaturas celsiusis 
skalaze (celsiusis temperaturas) t-Ti, maSin orive skalis temperaturebs Soris 
iqneba martivi damokidebuleba:

                                                           T=t+273,150                             (2)
celsiuris gradusi (0C) kelvinis gradusis (K) tolia; temperaturuli sxvaobis 

erTeuli aris gradusi (0), romelic agreTve aRiniSneba      grad-1-iT.

myari sxeulebisa da siTxeebis siTburi gafarToeba

cdebidan cnobilia, rom Tu mudmivi wnevisas p sxeulis temperatura moimatebs T-
Ti, maSin misi moculoba gaizrdeba V-Ti. temperaturis cvlileba aRwevs Zalze did 
mniSvnelobas, moculobis mateba V SeiZleba CavTvaloT temperaturis zrdis da 
sawyisi moculobis V pirdapirproporciulad, anu'

                                                                V=VT                            (3)
proporciulobis konstantas , ewodeba moculobiTi gafarToebis temperaturuli 

koeficienti da cxadia, aqvs grad-1 ganzomileba. faqtobrivad moculobiTi gafarToebis 
faqtobrivi koeficienti mocemul temperaturul wertilSi ganisazRvreba 
TanafardobiT:

                     















dT

dV

V

1

T

V

V

1
lim

constp
0T

                       (4)

da warmoadgens sxeulis moculobis erTeulis gadidebas, gamowveuls temperaturis 
erTi gradusiT momatebiT.  koeficienti Cveulebriv temperaturaze aris 
damokidebuli.

1. cxrilSi sailustraciod moyvanilia moculobiTi gafarToebis temperaturuli 
koeficientebi  vercxliswylis da eTilis spirtisTvis im temperaturul 
monakveTSi, romelSic es koeficientebi marTebulia. 

cxrili 1
siTxe temperaturuli 

monakveTi
1(grad-1) 2(grad-2) 3(grad-3)

vercxliswyali 0 -100 1,818210-4 0,7810-8 -
eTilis spirti 0 -39 7,4510-4 18510-8 730010-12

cxrilidan Cans, rom 0-1000C temperaturul intervalSi vercxliswyali TiTqmis 
wrfivad farTovdeba, radgan  koeficienti xuTi xarisxiT naklebia 1-ze. eTilis 
spirtis gafarToeba ki mniSvnelovnad aris gadaxrili wrfivobidan, radgan misi 
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koeficientis sidide 2 ori xarisxiT metia, vidre imave koeficientis sidide 
vercxliswylisTvis.

sxeulis moculobiT gafarToebasTan erTad icvleba maTi simkvrivec. radgan 
simkvrive sxeulis mocemuli masisTvis misi moculobis ukuproporciulia, amitom 
sxeulis simkvrives da temperaturas t Soris moqmedebs Tanafardoba 

                               
t1

0




                                           (5)

am Tanafardobidan gamomdinareobs, rom temperaturis zrdasTan erTad, sxeulis 
simkvrive ecema. radgan siTxeebs aqvs  koeficientis ufro didi sidide, vidre myar 
sxeulebs, amitom maTSi, temperaturis cvlilebasTan erTad, xdeba simkvrivis 
mniSvnelovani cvlileba.

myar sxeulebSi  koeficientTan erTad, Semodis gafarToebis temperaturuli 
koeficienti  Semdegi TanafardobiT:
                                                   l=  l T,                                                           (6)
romelic gamoxatavs zrdasTan erTad T sxeulis dagrZelebis l sididis 
proporciulobas mis Tavdapirvel sigrZesTan l.  koeficients aqvs  koeficientis 
analogiuri ganzomileba anu grad-1. faqtobrivi  koeficienti mocemul temperaturul 
wertilSi ganisazRvreba TanafardobiT:

                                     















dT

d1

T

1
lim

constp
0T

l

l

l

l
                     (7)

sxeulis gaWimviT sigrZis erTeulze gamowveuli temperaturis erTi erTeuliT 
momatebiT. Tu sxeuls t0=00C temperaturaze aqvs l-l0 sigrZe, maSin t0C-ze misi sigrZe 
iqneba T = t - t0 = t

                                              l= l0 (1 + t)    .                              (8)
 koeficienti aris 10-6-10-5 grad-1 rigis sidide.
myari sxeulis moculobiTi gafarToeba SeiZleba gamovxatoT wrfivi gafarToebiT 

erTmaneTis perpendikularul mimarTulebaze. vaCvenoT es marTkuTxa paralelepipedis 
(prizmis) formis izotropuli myari sxeulis magaliTze, romlis waxnagebs 00C
temperaturaze aqvs sigrZe a0, b0, c0. misi t temperaturamde gaTbobisas waxnagebis sigrZe 
gaxdeba a, b, c da (8) gantolebis Tanaxmad, maTTvis marTebuli iqneba:

                                                 a=a0(1+ t),
                                                 b=b0(1+ t),
                                                  c=c0(1+ t).
amis Sesabamisad, prizmis V moculoba t temperaturaze iqneba:
                                           V=abc=a0b0c0 (1+t)3

radgan a0b0c0=V0, anu prizmis moculoba 00C-ze, amitom wina gantoleba ase SeiZleba 
gadavweroT: V= V0 (1+t)3.

Tu frCxilebSi myof gamosaxulebas kubSi aviyvanT da gamovricxavT wevrebs, sadac 
 kvadratSi an kubSia, miviRebT:

                                                         V=V0 (1+t)                           (9)
am gamosaxulebis V=V0(1+t) gantolebasTan Sedarebidan gamodis, rom
                                                                  3= (10)
izotropuli sxeulebisgan gansxvavebiT, anizotropuli kristalebisTvis wrfivi 

gafarToebis temperaturuli koeficienti sxvadasxva mimarTulebiT sxvadasxvaa. 
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kristalebs sami kristalografiuli RerZiT x, y, z Cveulebriv aqvs sami sxvadasxva 
koeficienti x, y, z am RerZebis mimarTulebiT.

kristalis moculoba t temperaturaze mocemulia TanafardobiT:
                                    V = abc = a0b0c0(1 + xt) (1 + yt) (1 + zt),                      (11)

romelSic a0b0c0 namravli aRniSnavs kristalis moculobas 00C-ze. Tu (11) gantolebis 
marjvena nawils gavamravlebT da amave dros gamovricxavT temperaturuli 
koeficientebis namravlis Semcvel wevrebs, miviRebT:
                                                     v = v0 1+(x  + y +z )t .                                    (12)
Tu (12) gantolebas SevadarebT V=V0(1+t)-s miviRebT:
                   x  + y +z =                                           (13)
anu, kristalis moculobiTi gafarToebis koeficienti tolia wrfivi gafarToebis 
koeficientebis jamis kristaluri RerZebis mimarTulebiT. radgan izotropuli 
sxeulisTvis x=y=z=. amitom (13) gantolebidan miviRebT (10) Tanafardobas, 
romelic gamoviyvaneT izotropuli sxeulisTvis.

Termometrebi

dadgenilia, rom sxeulis temperaturis cvlilebasTan erTad, praqtikulad icvleba 
yvela misi Tviseba. es niSnavs, rom xazovani zomebi, moculoba, simkvrive, drekadoba, 
eleqtruli winaRoba, magnituri amTvisebloba, sxeulis mier gamosxivebuli sinaTlis 
speqtruli Semadgenloba da misi sxva Tvisebebi aris im temperaturis funqcia. 
maSasadame, SesaZlebelia nebismieri maTganis gamoyeneba temperaturis gasazomad. magram, 
praqtikuli mosazrebiT irCeven iseT Termometrul nivTierebas da mis iseT Tvisebas, 
rom temperaturis gazomvis realizeba advili iyos da Tanafardoba, romelic 
damokidebulebaSi modis Termometruli nivTierebis arCeuli Tvisebis cvlilebasTan 
misi temperaturis cvlilebis mixedviT, rac SeiZleba martivi iyos ukeTesia wrfivi. am 
TvalsazrisiT yvelaze moxerxebulia gazis wnevis cvlileba temperaturasTan erTad 
e.w. gazis TermometrSi, magram yevlaze xSirad temperaturis gasazomad iyeneben 
moculobis an daWimulobis cvlilebas, eleqtruli winaRobis da Termoeleqtruli 
daZabulobis cvlilebas da agreTve sxeulis mier gamosxivebuli sinaTlis speqtruli 
Semadgenlobis cvlilebas.

ufro dabali temperaturebisTvis gamoiyeneba eTilis spirtiT, toluoliT, 
pentaniT, petrolis eTeriT da a.S. savse Termometrebi.

eTilis spirtiani Termometrebi SeiZleba gamoviyenoT – 1100C temperaturidan, 
petrolis eTeris Termometrebi – dawyebuli – 1900C da zeviT. am Termometrebis 
skala araTanabaria, radgan am siTxeebSi  koeficienti bevrad ufro metad aris 
damokidebuli temperaturaze, vidre vercxliswylisTvis (eTilis spirtis maCveneblebi, 
cxr. 1).

Awrfivi gafarToeba gamoiyeneba temperaturis gasazomad e.w. bimetalur 
TermometrebSi. bimetals vuwodebT lentebs, romlebic Sedgeba ori metalisgan, 
romelTa wrfivi gafarToebis koeficientebi mniSvnelovnad gansxvavdeba da romle-bic 
mocemul zedapiriT aris miWerili erTmaneTze da xistad aris SeerTebuli. Tu 
bimetalze moxvdeba temperaturis zemoqmedeba, igi gadaiRuneba. gadaRunvis sididis 
mixedviT, ganisazRvreba temperatura. Termometris saxiT bimetali ar aris 
gansakuTrebulad zusti da gamodgeba mxolod temperaturis maregulirebel 
mowyobilobaSi an rogorc eleqtruli gamomrTvelebis damcavi elementi da a.S.
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eleqtruli Tvisebebidan temperaturis gasazomad gamoiyeneba, erTi mxriv, 
eleqtruli winaRobis cvlileba temperaturasTan erTad da meore mxriv –
Termoeleqtruli daZabuloba. temperaturis cvlilebasTan erTad eleqtruli 
winaRobis cvlilebazea dafuZnebuli eleqtruli winaRobis Termometrebi. dadgenili 
iyo, rom arcTu ise did temperaturul intervalSi eleqtruli winaRobis zrda R
temperaturis matebis T da sawyisi winaRobis R pirdapirporporciulia,

R=RT                                                               (14)
aqedan, eleqtruli winaRobis temperaturul koeficients ganvixilavT rogorc 

temperaturaze damoukidebel konstantas, t(t-t0)=T temperaturaze R winaRobisTvis 
mivalT Tanafardobamde:

                                                    R=R0(1+t).                                                                (15)
R0 sidide aris winaRoba t0=00C temperaturaze. temperaturis ufro didi 

intervalisTvis an zusti gazomvebisas saWiroa (15) gantoleba gamovsaxoT meore an 
mesame xarisxis mravalwevris saxiT. winaRobis TermometrebisTvis gamtaris saxiT 
yvelaze xSirad gamoiyeneba platina, romlis winaRobis temperaturuli koeficienti 
udris =3,710-3 grad-1.

winaRobis Termometrebi pirvel rigSi gamoiyeneba dabali temperaturebis gasazomad.
temperaturis gazomvis yvelaze gavrcelebuli meTodia Termoeleqtruli Zabvis 

meTodi (ewodeba sibeckovis meTodi). es meTodi, rogorc wesi, iyenebs or Termometrs, 
Seqmnils A da B liTonisgan da SeerTebuls sur 1-ze moyvanili sqemis mixedviT.

sur. 1
temperaturis sxvaobis funqcia f(T1-T2) = f(t-t0) = f(t) =  sakmaod zustad aris 

gamoxatuli kvadratuli damokidebulebiT:

                                2bt
2

1
at)t(f .                                (5.15)

a da b konstantebi an cnobilia mocemuli tipis TermoelementisTvis, an 
ganisazRvreba ori gazopmvis mixedviT cnobil temperaturebze. Termoeleqtruli 
daZabulobis  gazomili sididis mixedviT SeiZleba ganvsazRvroT saZiebeli 
temperatura. ufro xSirad gamoiyeneba Termoelementebi, Termoeleqtruli daZabulobis 
 Sesabamisi sidideebiT, romelsac temperaturis 1 deg sxvaobisas (1-1000C monakveTSi) 
Seesabameba cxril 2-Si moyvanili sidideebi da maTi gamoyenebis temperaturuli 
intervalebi:
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cxrili 2

Termometrebi   (v.grad-1)
gamoyeneba temperaturamde 

(0C)
konstantani/rkina 54 800
konstantani/spilenZi 42 600
qromeli/alumini 42 1200
platina/platina-rodiumi 6,4 1600
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Температура

Л.Дарчиашвили
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье рассматривается важный вопрос молекулярно-кинетической теории, каковой является 
температура. По своей физической сущности она связана с внутренней энергией тела, в частност,
в составляющих вещество частицах движущей тепловой кинетической энергии. Таким образом, 
температура является условием основательного  изучения молекулярной теории и позволяет глубоко 
вникнуть в главные ее положения.
Тематика статьи касается довольно сложного вопроса общей физики, что будет содействовать 
его изучению. 

Temperature
L.Darchiashvily

Gergian Technical University
Tbilisi, 77 Kostava St.

The article concerns molecular- kinetic theory of temperature.
Its physical contents is connected with the internal energy of the body, namely with the kinetic energy of 
thermal movement of compound elements. Various types of thermometers have also been studied. Thus, 
temperature measuring is prerequisite for the fundamental study and enables us to thoroughly investigate the 
basic principles of this theory.
The theme of the article deals with the interpretation of complex aspects of the course in general physics to 
facilitate their study.
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kompiuteruli qselis komutatorebSi Warbi paketebis dayovnebis 
jamuri xangZliobis operatiuli gansazRvris meTodi

nino natroSvili, oTar natroSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti, 0175, Tbilisi, kostavas, 77 
doqtoranti, teqnikis mecnierebaTa doqtori sruli profesori

kompiuteruli qselis sainformacio servisuli momsaxureobis 
formebi da masStabebi bolo wlebis ganmavlobaSi sagrZnoblad gaizarda, 
rac gamowveulia qselis momxmarebelTa raodenobis arnaxuli zrdiTa da 
qselis mier SemoTavazebuli servisebis mravalferovnebiT. servisis 
mimwodebel serverebze xSiri mimarTvebi iwveven qselis normalur 
funqcionirebaSi garkveul problemebs (kerZod, gadatvirTvebs, 
gansakuTrebiT qselis muSaobisas pikis saaTebSi). es problemebi 
warmoiqmneba ZiriTadad imis gamo, rom gadacemuli paketebis raodenoba 
qselis serverebisaken (abonentTa ganacxadebis (moTxovnebis) Semcveli 
paketebis gadacemisas) da serverebidan momxmareblebisaken pasuxebis 
Semcveli paketebis dabrunebisas), satranzito (Sualeduri) komutatorebis 
Sesasvlel interfeisebSi adgili aqvs Warbi paketebis dagrovebas (droiT 
dayovnebas). es ukanaskneli saWiroebs am Warbi paketebis droebiT (mcire 
xniT) ganTavsebas satranzito kvanZis mowyobilobis buferul mexsierebaSi 
[1,2,3].

cnobilia, rom amJamad kompiuteruli qselebis sakomutacio kvanZebSi 
gamoiyeneba sxvadasxva mwarmoebeli firmebis mier damzadebuli komutato-
rebi, romlebic gansxvavdebian erTmaneTisagan maTi swrafqmedebiT, 
warmadobiTa da SezRuduli moculobis buferuli mexsierebiT (rogorc 
aRvniSneT, Warbi paketebis satranzito kvanZebSi droebiTi ganTavsebis 
mizniT). qselis muSaobis pikis saaTebSi sakomutacio kvanZebis Sesasvlel 
interfeisebSi didi raodenobis paketebis dagroveba anelebs qselis 
muSaobis swrafqmedebas da mTlianobaSi iwvevs qselis saerTo warmadobis 
(masSi igulisxmeba gadacemuli paketebis raodenoba drois erTeulSi) 
mkveTr dacemas. es ukanaskneli ki Tavis mxriv iwvevs qselis momxmarebelTa 
ukmayofilebas, rac gamoixateba maT ganacxadebze (moTxovnebze) pasuxebis 
dagvianebaSi. aqedan gamomdinare Zalze aqtualuria Warbi paketebis droiTi 
xangZliobebis operatiuli gansazRvra, raTa gamoiTvalos mimdinare droiT 
momentebSi ramden jamur xangZliobas moiTxoven isini kvanZis operatiuli 
mexsierebis calkeul segmentebSi maTi droebiTi ganTavsebis mizniT (raTa 
isini ar daikargos qselis muSaobis pikuri datvirTvebis dros).

nax.1 – ze naCvenebia kompiuteruli qselis satranzito i-ur kvanZSi 
Semaval da gamaval  interfeisebze arsebuli paketebis n da m raodenobebs 
Soris urTierTdamokidebuleba. advili misaxvedria, rom qselis muSaobas 
ga datvirTul reJimebSi muSaobis dros Semavali interfeisis 1,2,3,…, n

paketebis raodenoba mkveTrad aRemateba gamavali interfeisis 1,2,3,…,m
paketebis raodenobas, rac iwvevs satranzito komutatoris (Cvens 
SemTxvevaSi i – uri kvanZis komutatoris) warmadobis dacemas da Sedegad 
kompiuteruli qselis saerTo swrafqmedebis Senelebas. aRniSnuli 
problemebis gadasawyvetad, amJamad SemuSavebulia sxvadasxva meTodebi, 
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kerZod, sakomutacio kvanZis komutatoris buferuli mexsierebis zonebad 
dayofas, paketebis prioritetuli ganlageba kvanZis komutatoris 
operatiul mexsierebaSi, paketebis marTvadi rigebis Seqmna komutatoris 
procesorebis mier da a.S., Tumca am meTodebis gamoyeneba yovelTvis iqneba 
araefeqturi, Tu ar gvecodineba Warbi paketebis miwodebisas maTi jamuri 
xangZliobebi (raTa ganisazRvros ramdeni xnis ganmavlobaSi unda daikavon 
maT operatiuli mexsierebis zonebi) [1,2,3].

nax.1  kompiuteruli qselis satranzito i – uri kvanZi

warmodgenil statiaSi SemoTavazebulia meTodi, romlis mixedviTac 
saSualeba gveZleva gamoviTvaloT Warbi paketebis sakomutacio kvanZis 
buferebSi dayovnebis jamuri xangZlivoba. am ukanaskneliT SeirCeva 
operatiuli mexsierebis saWiro ujredebis raodenoba (ufro zustad, 
mexsierebis zonebis moculobebi pikis saaTebSi Warbi paketebis srulad 
ganTavsebis mizniT).

aRniSnuli meTodi dafuZnebulia paketebis droiTi xangZlivobebis 
paraleluri Sekrebis kombinirebul midgomaze. am meTodis sarealizaciod 
saWiroa specializebuli mowyobilobis Seqmna, romlis kvanZebi daiTvlian 
Semaval interfeisSi dagrovili paketebis saerTo raodenobas, am saerTo 
raodenobidan “mcire xangZliobis” paketebis gamoklebas, samravl 
mowyobilobas (sadac mcire “mcire xangZlivobis” paketebis raodenoba 
gamravldeba paketebis saerTo raodenobaze) da damgrovebeli amjamavi, 
romelic daagrovebs samravli mowyobilobebis TiToeul etapze miRebul 
namravlebs. mis gamosasvlelze ki mogvcems Warbi paketebis jamur 
xangZlivobas.

SemoTavazebuli meTodi paketebis jamuri xangZlivobebis Sekrebas 
asaxavs cxr. 1-ze naCvenebi magaliTi.

rogorc cxr. 1-dan Cans, aRniSnuli magaliTisaTvis saWiroa 
vawarmooT satranzito kvanZis Sesasvlel interfeisSi dagrovili 8 Warbi 
paketis xangZliobis Sekreba, romlebsac gaaCniaT droiTi t parametrebi 
Sesabamisad: 11t, 3t, 3t, 5t, 5t, 5t, 8t, 15t.  Warbi paketebis saerTo raodenoba 
satranzito kvanZis komutatoris SesasvlelSi Seadgens 8 pakets. sawyis –
pirvel etapze swarmoebs am 8 paketidan yvelaze umciresi xangZliobis 
paketis (an paketebis) dafiqsireba. igi Seadgens 3t – s. es xangZlioba (3t) 
mravldeba komutatoris Sesasvlelze dagrovili paketebis saerTo 
raodenobaze (e.i. 3tx8=24t). miRebuli namravli (24t) pirveli Sesakrebis saxiT  
Sedis optoeleqtronul damgrovebel amjamavSi. momdevno etapze 
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formirdeba pirveli naSTi, akldeba ra umciresi xangZliobebi (3t) Warbi 
paketebis xangZliobebs, dafiqsirebuli sawyis _ pirvel etapze paketebis 
xangZliobebidan.  Sedegad viRebT meore etapisaTvis darCenili paketebis 
saerTo raodenobas – 6. Semdeg am 6 paketidan SeirCeva is paketebi, 
romlebsac aqvT 

cxrili 1

1
2
3
4
5
6
7
8

11
3
3
5
5
5
8
15

3 3x8=
24

8
0
0
2
2
2
5
12

2 2x6=
12

6
0
0
0
0
0
3
10

3 3x3=
9

3
0
0
0
0
0
0
7

3 3x2=
6

0
0
0
0
0
0
0
4

4 4x1=
4

yvelaze mcire xangZlioba (Cvens magaliTSi igi aris 2t – s mniSvneloba 3 
paketSi). aRniSnuli mniSvneloba (2t) mravldeba meore etapisaTvis 
darCenili paketebis saerTo raodenobaze (Cvens magaliTSi aseTi darCa 6 
paketi). Sedegad viRebT namravls 2x6t=12t. es mniSvneloba (12t) meore 
Sesakrebis saxiT daemateba damgrovebeli amjamavis pirvel Sesakrebs (24t) 
da formirdeba mimdinare jamuri xangZliobis 24t+12t=36t. am periodisaTvis
darCenili 6 paketis droiTi xangZliobebs gamoakldeba meore etapze 
darCenili umciresi droiTi xangZliobebi (2t). amgvarad, miiReba meore 
naSTi, romelSic Sedis 3 paketi (pirveli paketi 6t – s toli, meSvide 
paketi       3t – s toli da merve paketi 10t – s toli). darCenili am 3 
paketidan SeirCeva umciresi xangZliobebis paketi (Cvens magaliTSi 3t – s 
mniSvnelobas), romelic mravldeba darCenili Warbi paketebis saerTo 
raodenobaze mesame etapze (e.i. 6t – ze). amis Semdeg damgrovebel amjamavSi 
formirebuli 36t-s mesame Sesakrebis saxiT daemateba 9t da mesame etapis 
bolos amjamavi iRebs 36t+9t=45t mniSvnelobas. msgavsi moqmedeba grZeldeba 
imiT, rom mesame etapisaTvis darCenil 1, 7 da 8 paketebis droiT 
xangZliobebs (6t, 3t, 10t) gamoakldeba mesame etapze  SerCeuli paketebis 
umciresi xangZliobebi 3t. Sedegad formirdeba mesame naSTi, e.i. meoTxe 
etapisaTvis darCenili saerTo paketebis raodenoba Seadgens am 
momentisaTvis ukve 2 pakets, (1 paketi 3t xangZliobas, xolo me-8 _ 7t). am 
darCenili ori paketidan SeirCeva paketi, romelsac gaaCnia umciresi 
droiTi xangZlioba (3t) da es 3t gamravldeba am etapze darCenili paketebis 
saerTo raodenobaze. 3tx2t=6t. am me-4 namravlis mniSvneloba (6t) miemateba 
damgrovebel amjamavSi am momentisaTvis arsebul jams 45t da misi 
Semcveloba gaxdeba 51t (45t+6t=51t). me-5 etapisaTvis rCeba mxolod 1 paketi 
(me-8 paketi), romlis xangZlioba Seadgens 4t. vinaidan paketebis ricxvia 
mxolod erTi, misi xangZlioba 4t gamravldeba 1-ze da  4tx1=4t da 
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damgrovebel amjams miemateba am rigiT me-5 namravlis mniSvneloba amjamSi 
am periodSi ukve arsebul mniSvnelobas (51t+4t=55t). amgvarad, damgrovebeli 
amjamavs gamosasvlelze viRebT mniSvnelobas 55t-s, romelic emTxveva yvela 
8 raodenobas paketebis jamur xangZliobebs. e.i. 11t+3t+3t+5t+5t+8t+15t=55t. 

kompiuteruli qselis satranzito komutatorebSi Warbi paketebis 
dayovnebis jamuri xangZliobis gamoTvlis zemoTganxiluli meTodis 
upiratesoba mdgomareobs imaSi, rom yvela paketebis droiTi xangZliobebi 
ikribeba paralelurad etapebis erTmaneTze damoukideblad. es mniSvne-
lovnad amcirebs satranzito komutatoris buferuli mexsierebis saWiro 
raodenobis ujredebis swraf gansazRvras kvanZis Semaval interfeisSi 
dagrovili yvela Warbi paketis maTSi operatiulad gansaTavseblad.
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буферной памяти.

Method of parallel definition of total duration of a delay of packages in switchboards of 
computer networks.

N.O. Natroshvili, O.G. Natroshvili
Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

The method of operative definition of total duration of a delay of packages in transit 
switchboards of computer networks for the purpose of their fast placing in buffer memory is 
considered.
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zogierTi grafikuli amocanis gadawyveta
programul paket AutoCAD 2010 –is  gamoyenebiT

nana nozaZe, qeTevan Wkuaseli
saqarTvelos teqnikuri universiteti,

Tbilisi ,kostavas 77

   programul paket AutoCAD 2010 -is axal versiaSi mTeli rigi cvlilebebia
Setanili, wina versiebTan SedarebiT. ufro srulyofilia internetis garemoSi
muSaobis SesaZleblobebi. sistema AutoCAD 2010, iseve rogorc sxva nebismieri CAD-
sistemis muSaoba efuZneba veqtorul grafikas.
       AutoCAD-is pirveli versia 1982 wels gamoCnda. amJamad firmam Autodesk-i
gamouSva.
    programuli paketi AutoCAD 2010 Tanamedrove msoflioSi erT-erTi yvelaze
popularuli sistemaa. sistemis saxelwodeba warmoadgens Sekvecil saxels Automated
Computer Aided Drafting and Design-avtomaturi kompiuteruli xazva da daproeqteba.
es aris universaluri grafikuli paketi xazvis, moculobiTi modelirebisa da
fotorealisturi vizualizirebisaTvis. mas aqvs samuSao sivrcis naTeli ideologia da
advilad gasagebi interfeisi.
     yvela grafikuli amocana, romelic kompiuteruli paket AutoCAD -is gamoyenebis
saSualebiT aris Sesrulebuli uaRresad zustia.
    aRsaniSnavia, rom Autodesk-ma gamouSva Semdegi programebi: AutoCAD Architectural
Desktop, Autodesk  Land Desktop, Mechanical Desktop, AutoCAD Civil, AutoCAD Civil 3D,
AutoCAD Electrical, AutoCAD Mep,   Autodesk 3 ds Max, AutoCAD Map, Autodesk  
AutoCAD Raster Design da sxva metad saWiro da sasargeblo programebi. yvela es
programa gankuTvnilia inJinrebisa da dizainerebisaTvis.
.              AutoCAD 2010-s SeuZlia gaxsnas yvela AutoCAD-is wina versiebSi
Sesrulebuli naxazis failebi da aseve mas gaaCnia funqcia Seinaxos naxazis failebi
ise, rom gaixsnas  AutoCAD-is Zvel versiebSi: AutoCAD-is me-14 versiaSi, 2000,
2004, da 2007-Si.
        yvelafers rasac vasrulebT AutoCAD 2010-Si aris uaRresad zusti, anu
sizuste aris imaze ufro meti, romelzec adre mxolod ocneba SeiZleboda. yvela
obieqtis ganlagebis an mdebareobis aRsaniSnavad gamoiyeneba dekartes X,Y koordinatTa
sistema. AutoCAD 2010-Si mas ewodeba msoflio sakoordinato sistema World
Coordinate System, (WCS). suraT 1-ze naCvenebia am sistemis muSaobis principi.
1-e suraTze Sesrulebul naxazSi gamoyenebulia, rogorc absoluturi aseve polaruli
koordinatebi.
l  Enter  -30.5,50.3  Enter  69.5,50.3  Enter @50<45  Enter  @50<90 
Enter  @50<135  Enter  @50<180  Enter @50<-90  Enter  @50<180  Enter
 c  Enter .
AutoCAD 2010-Si efeqturi muSaobisaTvis unda gavacnobieroT, rom  Cven vimuSavebT am
sistemaSi. rac ufro Rrmad da srulyofilad gavecnobiT am sistemas, miT ufro
profesionalurad vimuSavebT AutoCAD 2010-Si (3D modelirebis dros emateba mesame
RerZi Z ).



№ 1(16) 2010   _ Sromebi _ TRANSACTION_TРУДЫ             sabunebismetyveli disciplinebi
                                                                                                               Естествоведческие дисциплины _

                                                                                                                   Science

118

suraTi 1
         koordinatTa sistemis saTave fiqsirebulia, yovelTvis mdebareobs grafikuli
zonis qveda marcxena kuTxeSi. piqtograma X da Y gviCvenebs RerZebis mimarTulebas,
xolo Z RerZis dadebiTi mimarTuleba ekranidan Cvensken aris mimarTuli.
         obieqtis mdebareobis gansazRvrisaTvis AutoCAD 2010-i iyenebs koordinatTa
sistemas, arsebobs saTave saidanac iwyeba aTvla, es aris wertili koordinatebiT (0,0)
(saTave). yvela obieqti ganlagebulia saTavis mimarT. Tu Cven gavavlebT wrfes
saTavidan marjvniv, es iqneba X RerZis dadebiTi mimarTuleba, xolo Tu Cven gavatarebT
wrfes saTavidan zemoT es iqneba Y RerZis dadebiTi mimarTuleba. suraT 1-ze naCvenebia
A wertili koordinatebiT (6.5,4) es imas niSnavs, rom wertili A mdebareobs 6.5
erTeuliT X RerZze saTavidan marjvniv dadebiTi mimarTulebiT da Y RerZze 4
erTeuliT saTavidan zemoT dadebiTi mimarTulebiT. X da Y koordinatebi
erTmaneTisgan mZimiT unda gamoiyos. koordinatis ricxviTi mniSvnelobis mTeli da
aTobiTi nawili erTmaneTisgan wertiliT unda gamoiyos. rodesac Cven vmuSaobT X,Y
koordinatTa sistemaSi, pirveli cifri gansazRvravs X koordinats xolo meore  Y
koordinats. meore B wertilis koordinatebia (-7,-8) rac imas niSnavs, rom B
wertilis X koordinati aris 7 erTeuli saTavidan marcxniv radgan igi uaryofiTia,
xolo Y koordinati aris 8 erTeuli saTavidan qvemoT radgan am SemTxvevaSi isic
uaryofiTia.
          monakveTi gansazRvrulia sawyisi da bolo wertilebiT. AutoCAD 2010-i
muSaobs am wertilebze, rom gansazRvros es monakveTi. suraT 1-ze naCvenebia monakveTi
AB, romlis absolitur koordinatebs warmoadgens A(6.5,4) dan B(-7,-8)-mde. umravles
SemTxvevaSi Cven ver ganvsazRvravT Tu sad mdebareobs saTave, radgan zogjer saWiroa  
gavataroT wrfe ukve arsebuli wrfis bolodan, am SemTxvevaSi Cven viyenebT fardobiT
koordinatebs amisaTvis saWiroa davamatoT simbolo @ (shift+2). es aris momdevno
wertili, absoluturi koordinatebiT gansazRvruli wertilisa.
           organzomilebian XY sibrtyeSi, arsebobs wertilis koordinatebis Caweris
Semdegi formatebi:
1. absoluturi marTkuTxa;
2. absoluturi polaruli;
3. fardobiTi marTkuTxa;
4. fardobiTi polaruli.       
   2-e suraTze Sesrulebul naxazSi gamoyenebulia, rogorc absoluturi aseve
polaruli koordinatebi.   
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l  Enter  -30.5,50.3  Enter  69.5,50.3  Enter @50<45  Enter  @50<90 
Enter  @50<135  Enter  @50<180  Enter @50<-90  Enter  @50<180  Enter
 c  Enter .

      
          suraTi 2                               suraTi 3

   ganvixiloT obieqtis sarkiseburi anasaxis miRebis magaliTi. am operacias AutoCAD
2010-i asrulebs brZaneba sarkis mirror meSveobiT. es brZaneba gvaZlevs saSualebas
miviRoT arsebuli obieqtis sarkiseburi anasaxi.
          avkrifoT klaviaturis daxmarebiT Mi an Modify panelze davawkapunoT

piqtogramaze . brZanebebis striqonSi gamoCndeba Semdegi miTiTeba Select objects:
movniSnoT obieqti  Enter  brZanebebis striqonSi gamoCndeba Semdegi miTiTeba Specify
first point of mirror line:
(aqve unada aRvniSnoT, rom sarkisebri anareklis RerZi Mirror line winaswar gvaqvs
gatarebuli) movniSnoT RerZis jer erTi wertili da davawkapunoT Tagunas marcxena
Rilakze gamoCndeba miTiTeba Specify second point of mirror line: ris Semdegac movniSnavT
meore wertils sarkisebri anareklis RerZze da davawkapunoT Tagunas marcxena
Rilakze, brZanebebis striqonSi gamoCndeba miTiTeba  Erase source objects? [Yes/No] <N>:
(wavSalo sawyisi obieqti?[diax/ara]<ara>) Tu gvinda, rom waiSalos sawyisi obieqti
mivuTiToT Y, winaaRmdeg SemTxvevaSi
N  Enter  
Mi Enter  Select objects Enter  Specify first point of mirror line, Specify second
point of mirror line, Erase source objects? [Yes/No] <N>:  N  Enter
ris Semdegac operacia dasruldeba, sarkisebri anareklis RerZi ki iqneba ganlagebuli
sawyis da sarkuli obieqtis SuaSi. aqve aRvniSnoT, rom am operaciis Sesrulebis dros
statusis striqonSi CarTuli unda gvqondes Object Snaps (kursoris mibma obieqtze).
brZaneba Array masivi, Seqmnis SerCeuli obieqtis masivs.
brZanebebis striqonSi avkrifoT klaviaturis daxmarebiT Ar an Modify panelze

davawkapunoT piqtogramaze brZanebebis monitorze gamoCndeba suraT 4-ze naCvenebi
dialoguri fanjara. dialoguri fanjaris formirebisas  upirveles yovlisa kargad
gaviazroT Tu risi gakeTeba gvsurs.

1. vTqvaT gvinda SevqmnaT marTkuTxa masivi Rectangular Array davawkapunoT
Rectangular Array_ze romelic mogvcems saSualebas SevqmnaT masivi
gansazRvruli rigebisa da svetebisa.
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2. Semdeg davawkapunoT Select object_ze romlis saSualebiTac movniSnavT obieqts.
obieqtis moniSvnis Semdeg klaviaturaze davaWiroT klaviSze Enter.

3. SevirCioT  rigebis raodenoba (Cvens SemTxvevaSi 5).
4. aseve SevirCioT svetebis raodenobac (Cvens SemTxvevaSi 3).
5. Row oFFset SeviyvanoT rigis tiraJirebis mniSvneloba (Cvens SemTxvevaSi 100),

rac niSnavs, manZils moniSnuli obieqtis qveda marcxena kuTxidan Semdegi rigis
obieqtis qveda marcxena kuTxemde.

6. Column offset SeviyvanoT svetis tiraJirebis mniSvneloba (Cvens SemTxvevaSi 200),
rac niSnavs, manZils moniSnuli obieqtis qveda marcxena kuTxidan Semdegi svetis
obieqtis qveda marcxena kuTxemde.

7. Angle of array aq nulisagan gansxvavebuli nebismieri dadebiTi ricxviTi
mniSvnelobis Seyvanis SemTxvevaSi masivi Sesabamisi gradusiT gadaixreba marcxniv,
xolo uaryofiTi ricxviTi mniSvnelobis Seyvanis SemTxvevaSi ki marjvniv.

8. Preview am Rilakze dawkapunebis SemTxvevaSi vnaxavT Sedegs operaciis
dasrulebamde.

9. xolo am fanjaraSi Cven SegviZlia rigisa da svetebis raodenobis SerCevas
vadevnoT Tvali.

xolo Ok  knopze dawkapunebis Semdeg operacia dasruldeba. sur. 4.
     gamoviyenoT brZaneba Array, masivis sxva funqcia Polar Array polaruli masivi. 
    SevasruloT wesieri xuTkuTxedis agebis amocana amisaTvis saWiroa wrewiris
gayofa xuT tol nawilad. winaswar SemovxazoT wrewiri diametriT   400 da
centris koordinatebiT (342,113), gavataroT monakveTi wrewiris centridan im
mimarTulebiT sadac gvinda, rom wesieri xuTkuTxedis wvero mdebareobdes. mivceT
AutoCAD_s masivis Sesrulebis brZaneba.

       

12

3 4

     
suraTi 4                            suraTi 5

        brZanebebis striqonSi avkrifoT klaviaturis daxmarebiT

Ar ray an Modify panelze davawkapunoT piktogramaze brZanebebis monitorze
gamoCndeba dialoguri fanjara. mivuTiToT Polar Array.

1. mivuTiToT Polar Array.
2. davawkapunoT wrewiris centrze.
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3. mivuTiToT  ramden nawilad gvinda gavyoT wrewiri Cvens SemTxvevaSi
mivuTiToT 5.

Tu gvinda wrewiris xuT tol nawilad gayofa mivuTiToT 360 gradusi, Tu ara da is
maCvenebeli (Tu saWiroa naxevari wrewiris gayofa, maSin mivuTiTebT 1800) wrewiris ra
nawili gvinda gavyoT tol nawilebad. yvela am magaliTis Sesruleba naCvenebia suraT
5-ze.
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Решение некоторой графической задачи с использованием приграммного пакета AutoCAD
2010

Нана Нозадзе
Кетеван Чкуасели

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В работе представлены некоторые графические задачи, выполненные с помощью AutoCAD
2010. .Программный пакет AutoCAD 2010 предназначен для инженеров и дизайнеров. Чем глубже и 
основательнее освоена  эта система, тем профессиональнее работа в AutoCAD-е (при 3D
моделировании дополняется третья ось Z ).

В AutoCAD-е работают миллионы потребителей в мире. В новых версиях интегрированы 
оборудования, которые дают возможность3D моделирования любой сложной формы, а также 
черчения и оформления разного рода документации.

SOLUTION OF SOME GRAPHICAL TASKS BY APPLICATION OF
PROGRAM PACKAGE AUTOCAD 2010

Nana Nozadze
Qetevan Chkuaseli

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

In the work is presented the execution of some graphical tasks by application of AutoCAD 2010. In 
particular, all graphical tasks which are executed by application of AutoCAD 2010 are extreme accurate.

The program package AutoCAD 2010 is intended for engineers and designers. The more deeper and 
perfectly we learn this system then more professionally we can work in AutoCAD 2010 (at 3D modeling is 
added third z axis). 

In AutoCAD are working million users worldwide. In the new version are integrated instruments which 
gives the possibility to arbitrary complex shapes 3D modeling as well as the powerful drawing possibilities 
and documentation forming. 
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grZivi-ganivi Runvis dros erTgvarovani mudmivkveTiani
koWis gaangariSeba ganiv dartymaze sixistis

gaTvaliswinebiT
anzori xabeiSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti,
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77.

1. Sesavali
grZivi-ganivi Runvis dros ganiv dartymaze dinamikuri gaangariSeba 

sixistis pirobis gaTvaliswinebiT ar aris Seswavlili, amitom igi 
warmoadgens aqtualur Temas.

Reros ganivkveTSi aRZruli mRunavi momenti damokidebulia, rogorc 
ganiv, ise grZiv RerZul Zalaze. xSirad grZivi ZaliT gamowveuli mRunavi 
momenti imdenad didia, rom misi ugulvebelyofa ar SeiZleba; gaangariSeba 
unda Catardes deformirebuli drekadi RerZis sqemis mixedviT, sruli 
Runis gaTvaliswinebiT.

roca Reros mdgradobis dakargvis Sesabamisi, kritikuli Zala da 
grZivi RerZuli Zala erTidaigive rigisaa, maSin grZivi Zalis gavlena 
gansakuTrebiT didia. am SemTxvevaSi ZalTa moqmedebis damoukideblobis 
principi miuRebelia Zalasa da Runs Soris arawrfivi damokidebulobis 
gamo.

dinamikuri gaangariSebis dros gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs 
dinamikurobis koeficientis gansazRvras; roca Reros ganivi kveTis zomebi 
ar aris cnobili, maSin misi gamoTvla SeuZlebelia. inerciis momentis 
saangariSo formulis dadgena warmoadgens siaxles.  

2. ZiriTadi nawili
ganvixiloT or sayrdenze Tavisuflad mdebare mudmivi sixistis (EI = 

const) mqone l sigrZis koWi, romlis SuaSi ecema H simaRlidan Tavisuflad 
vardnili tvirTi Q da moqmedebs grZivi RerZuli S Zala (nax. 1, a).

nax. 1

movdoT dartymis K wertilSi QP   statikuri Zala; miviRebT grZivi-
ganivi Runvis daZabul mdgomareobas (nax. 1, b).

K kveTis sruli Runi gamoiTvleba formuliT:
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SP

PY

P

S

Y
Y

э

э

э





 gg

sr

1
                             (1)

sadac gY  aris mxolod ganivi ZaliT gamowveuli kveTis Runi, S _ grZivi 

RerZuli Zala, эP eileris ricxvi, romelic ganisazRvreba formuliT:

AI
EI

Pэ 
2

2

)( 


                              (2)

sadac 
2

2

)( 
 E

A  , I aris inerciis momenti ganivi Zalis moqmedebis sibrtyis 

marTobul RerZis mimarT. 
ganivi ZaliT gamowveuli Runi CavweroT Semdegi formiTL

I

B
Y g                                   (3)

sadac B aris konkretuli sqemis Sesabamisi koeficienti; ganxiluli 

sqemisaTvis .
48

3

E

P
B




(2) da (3)-is CasmiT (1) miiRebs saxes:

SIA

BA
Y




sr .                                (4)

dinamikuri koeficienti koWis masis gauTvaliswineblad da 
gaTvaliswinebiT iangariSeba zogadi formulebiT [2]:

max

2
11

sr

d Y

H
K   (koWis masis gauTvaliswineblad)   (5)

0
max

2
11

QKQ

Q

Y

H
K

m


sr

d   (masis gaTvaliswinebiT)   (6)

sadac H aris Q tvirTis vardnis simaRle; max
srY dartyis wertilSi ganivi 

kveTis sruli Runi, gamowveuli ganivi da grZivi ZalebiT; 0Q koWis 

sakuTari wona; mK koWis masis dayvanis koeficienti.

dK  koeficientis saSualebiT SegviZlia gavigoT sxvadasxva 

dinamikuri maxasiaTeblebi: stdd   k ; stdd MkM   da a.S.            (7)

statikuri Zabva koWis nebismier kveTSi iangariSeba formuliT [3]:

W

M

F

S sr
st                                 (8)

sadac sruli mRunavi momenti koWis nebismier kveTSi tolia: 

srgsr YSMM                             (9)

gM  aris mxolod ganivi ZaliT gamowveuli momenti;

 srYS grZivi ZaliT warmoSobili momenti imave kveTSi.

(7)-is mixedviT maqsimaluri dinamikuri Zabva tolia:







 

W

M

F

S
K sr

dd

max
max .                        (10)
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sixistis pirobas eqneba saxe :

 yYKY  max
max stdd                            (11)

sadac  y  aris dasaSvebi Runi da aiReba koWis sigrZis mixedviT:

   
200

][


y  (damxmare koWebisaTvis), 
400

][


y  (mTavari koWebisaTvis).

dasaSvebi Zabvis mixedviT simtkicis piroba aris [4]:

 
d

den

dd n


 max                             (12)

sadac den  aris denadobis zRvari da aiReba masalis mixedviT; 

       dn maragis koeficienti dinamikuri gaangariSebis dros ( 2dn ).

(5) CavsvaT (11)-Si, gveqneba:

][
2

11 yY
Y

H











 sr

sr

 aqedan 
2][

])[(2

y

yH
Y


sr .           (13)

SevadaroT (4) da (13) erTmaneTs da ganvsazRvroT inerciis momenti:

A

S

y

yHB
I 




2][

])[(2
.                           (14)

(14) warmoadgens inerciis momentis saangariSo zogad formulas grZiv-
ganivi  Runvis dros.

magaliTi. nax. 1-ze mocemuli sqemisaTvis ganvsazRvroT dinamikuri 
normaluri Zabvebi koWis masis gauTvaliswineblad da gaTvaliswinebiT 

Semdegi monacemebis mixedviT: 4 m, Q=100kg. 3S t., H=10 sm, 22bhbF  , 

2800d  kg/sm2, 6102 E kg/sm2, 85,7 t/m3, 1][ y sm.

I. koWis masis gauTvaliswineblad.
pirvel rigSi gavigoT A da B koeficientebi:

25,123
)( 2

2




 E
A  kg/sm4, 67,66

48


E

P
B


 sm5.

(14)-is gamoyenebiT inerciis momenti tolia: 1491
][

])[(2
2





A

S

y

yHB
I sm4.

vinaidan 1491
3

2 4  bI , gveqneba: 88,6b sm. cxadia kveTis farTobi da 

winaRobis momenti tolia: 67,942 2  bF sm2, 217
3

2 3  bW sm3.

(4) da (5)-is gamoyenebiT miviRebT: 

045,0




SAI

BA
Ysr sm. 22

045,0

102
11 


dK .

radgan ganivi ZaliT gamowveuli mRunavi momenti 4max 10
4


P

Mg kgsm., 

(9)-is mixedviT sruli maqsimaluri momenti

10135maxmax
max  SYMM srgsr  kgsm.

(10)-Si cnobili sidideebis CasmiT miviRebT:
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17254,7822max
max 







 
W

M

F

S
K sr

dd  kg/sm2.

II. koWis masis gaTvaliswinebiT.
am SemTxvevaSi dinamikurobis koeficienti iangariSeba (6)-iT:

0

2
11

QKQ

Q

Y

H
K

m


sr

d .

radgan 2260  FQ kg, 5,0mK , gveqneba: 4,14dK .

maqsimaluri dinamikuri Zabva 1129max d  kg/sm2 da simtkicis piroba 

daculia: 1129 kg/sm2 < 1400 kg/sm2. Tu aRmoCndeba, rom simtkicis piroba araa 
dakmayofilebuli (rogorc I SemTxvevaSi), maSin unda SevcvaloT sxvadasxva 
monacemebi an SevcvaloT koWis masala; magaliTad f.6 markisaTvis 

denadobis zRvari 3600d kg/sm2 da  1800][ d kg/sm2.

SemoTavazebuli meTodika SeiZleba gamoviyenoT sxvadasxva 
sqemisaTvis; magaliTad ori boloTi xistad Camagrebuli koWisaTvis 5,0 , 

E

P
B

192

3
 , 

8

3
mK .

3. daskvna
1. grZivi-ganivi Runvis dros ganiv dartymaze koWis gaangariSebis 

meTodika warmoadgens siaxles.
2. miRebuli inerciis momentis saangariSo formula zogadia.
3. koWis masis gaTvaliswineba sagrZnoblad amcirebs dinamikur, 

meqanikur da geometriul maxasiaTeblebs; es Semcireba miT ufro didia, 
rac ufro koWis masa aRemateba vardnili tvirTis masas.

4. sixistis piroba yovelTvis aris daculi.
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CALCULATION OF HOMOGENOUS ROD OF CONSTANT SECTION ON OF
LONGITUDINAL-LETERAL BENDING WITH TAKING INTO ACCOUNT LTS

STIFFNESS AGAINST LONGITUTINAL SHOCK
A. Khabeishvili

Department of engineering mechanics, Technical University of Georgia,
77, Kostava str. Tbilisi,  Georgia

Summary: The method of calculation of homogenous rod of constant section in case of longitudinal-
lateral bending, with taking into account its stiffness against longitudinal shock is considered. The 
calculation is made according to the rode Scheme. A general formula of calculation if the inertia moment is 
received, enabling is to determine the sizes of the cross-section. The numerical examples demonstrate the 
ways of specifying the normal dynamical stress and verifying the conditions of strength, stiffness and 
resistance.

Key Word: Longitudinal-lateral Bending; Deformed Scheme. 
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РАСЧЕТ ОДНОРОДНОЙ БАЛКИ С ПОСТОЯННЫМ ПОПЕРЕЧНЫМ
  СЕЧЕНИЕМ НА ПОПЕРЕЧНЫЙ УДАР С УЧЕТОМ ЖЕСТКОСТИ ПРИ

ПРОДОЛЬНО-ПОПЕРЕЧНЫЙ ИЗГИБ

А.Д. Хабеишвили
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье рассматривается продольно-поперечный изгиб однородной балки с постоянным 
сечением на поперечный удар с учетом жесткости.

Получена общая формула определения момента инерции, позволяющая установить размеры 
поперечного сечения.

На примерах определены динамические нормальные напряжения и проверены условия 
прочности, жесткости и устойчивости балки.

Ключевые слова: Продольно-поперечный изгиб; Деформированная схема.
          

erTgvarovani mudmivkveTiani koWis gaangariSeba
ganiv dartymaze zRvruli mdgomareobis mixedviT

anzori xabeiSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77.

1. Sesavali
samSeneblo da manqanaTmSeneblobis konstruqciebis gaangariSeba 

ZiriTadad warmoebs dasaSvebi Zabvebis mixedviT. am SemTxvevaSi 
konstruqciis mzidunarianoba srulad ar aris gamoyenebuli.

zRvruli mdgomareobis mixedviT konstruqciis gaangariSeba gvaZlevs 
gare datvirTvis gazrdis saSualebas an kveTis zomebis Semcirebis 
SesaZleblobas, rac iwvevs masalis sagrZnob ekonomias.

koWis gaangariSeba dinamikuri (dartyma) moqmedebis dros, zRvruli 
mdgomareobis mixedviT warmoadgens siaxles da aqtualuria.  

2. ZiriTadi nawili
dasaSveb Zabvebis mixedviT ganivi Runvis SemTxvevaSi simtkicis 

pirobas aqvs saxe:

 
nW

M den
  max

max                                (1)

sadac den  aris denadobis zRvari, n _ maragis koeficienti, W _ winaRobis 

momenti neitraluri RerZis mimarT, maxM maqsimaluri mRunavi momenti.

zRvruli mdgomareobis mixedviT gaangariSebis dros winaRobis 
momenti Secvlilia e.w. plastikuri winaRobis momentiT Wpl-iT. am 
SemTxvevaSi simtkicis piroba miiRebs saxes:

  
plW

M max
max                            (2)

sadac Wpl= max2S ; maxS  aris ganivi kveTis farTobis naxevris statikuri 

momenti neitraluri RerZis mimarT. 
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roca ganivkveTs aqvs ori simetriis RerZi da gaWimul da SekumSul 
areebSi denadobis zRvari erTidaigivea, maSin igi tolia [1]:

kgpl SSW 

sadac gS  aris gaWimuli Sris statikuri momenti neitraluri RerZis 

mimarT; kS SekumSuli Sris statikuri momentis absoluturi sidide imave 

RerZis mimarT. 
neitraluri RerZis mdebareoba ganisazRvreba gaWimuli da SekumSuli 

Sreebis farTobebis tolobiT.
zogierTi kveTis plastikuri winaRobis momenti tolia [3]: 

sworkuTxedi )( 2nbnbbhbF  : 
4

32bn
W pl ;

kvadrati )( 3bbbF  : 
4

3b
W pl ; wre _ 3

3

4
RW pl .

dinamikuri koeficienti, roca koWze ecema Tavisuflad vardnili Q
tvirTi, gamoiTvleba formuliT [2]:

I
B

H

Y

H
K

2
11

2
11 

st

d                          (3)

sadac H aris vardnis simaRle; 
I

B
Yst dartyis mimarTulebiT dartymis 

wertilSi Runi, gamowveuli QP   statikuri ZaliT, B _ sidide, romelic 
gamoiTvleba konkretuli sqemis mixedviT.

dinamikuri gaangariSebisas sixistis pirobas aqvs saxe:

 yYKY  stdd                              (4)

sadac  y  aris dasaSvebi Runi da aiReba koWis sigrZis mixedviT:

200
][


y  _ damxmare koWebisaTvis,  

400
][


y  _ mTavari koWebisaTvis.

(4)-Si (3)-is CasvmiT miviRebT:

2][

])[(2

y

yHB
I


 .                               (5)

or sayrdenze Tavisuflad mdebare mudmivi sworkuTxa kveTis mqone 
koWisaTvis, roca vardnili tvirTi ecema malis SuaSi (nax. 1, a) gveqneba

2nbF  , 
12

43bn
I  , 

6

32bn
W  , 

4

32bn
W pl , 

E

P
B

48

3
 , 

4max

P
M  .         (6)

(5) da (6)-is meore gamosaxulebis SedarebiT 4
32][

][(24

ny

yHB
b


 .    (7)

radgan viciT inerciis momenti da maSasadame kveTis zomebi, SegviZlia 

gavigoT dinamikurobis koeficienti dK . dasaSvebi Zabvebis da zRvruli 

mdgomareobis mixedviT maqsimalur dinamikur Zabvebi iqneba:

 maxmax  dd K  da   maxmax dd K                   (8)

sadac 
W

M max
max  , 

plW

M max
max  .
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magaliTi.Umocemulia or sayrdenze Tavisuflad mdebare erTgvarovani 
sworkuTxa mudmivkveTiani koWi, romelzedac malis SuaSi H simaRlidan 
ecema Q tvirTi (nax. 1, a). 

nax. 1
ganvsazRvroT maqsimaluri normaluri dinamikuri Zabvebi zRvruli 

mdgomareobis da dasaSvebi Zabvis mixedviT, Tu cnobilia: 1 m, 50Q kg,

5H sm, 6102 E kg/sm2, 85,7 t/m3,   1200d kg/sm2, 25,0][ y sm.

amoxsna:  vinaidan 
48

25

48

3


E

P
B


sm5, (7)-is gamoyenebiT gveqneba

38,3
225,0

)25,05(2524

][

])[(24
4

32
4

32









ny

yHB
b sm.; miviRoT 4,3b sm.

(6) formulebiT ganvsazRvroT saWiro sidideebi: 

12,23F sm2, 5,87I sm4, 2,26W sm3, 3,39plW sm3, 1250max M kgsm.

statikuri Runi 006,0
I

B
Yst sm. CavsvaT (3)-Si, miviRebT:

8,41
2

11 
st

d Y

H
K .

(8)-is saSualebiT gansazRvruli maqsimaluri normaluri dinamikuri 
Zabvebi tolia:

1994max
max 

W

M
Kdd  kg/sm2; 1330max

max 
pl

dd W

M
K  kg/sm2.

zRvruli mdgomareobis mixedviT gansazRvruli dinamikuri Zabvis 
sidide gacilebiT mcirea dasaSvebi Zabvis mixedviT miRebul sidideze; 

gansxvaveba %33 -ia. radgan simtkicis piroba ar aris daculi  1330max d

kg/sm2 > 1260%5][ d 2smkg , sasurvelia gaviTvaliswinoT koWis masa:

15,1800785,010012,230  FQ kg.

koWis masis gaTvaliswinebiT dinamikurobis koeficienti gamoiTvleba 

formuliT [2]: 
0

2
11

QKQ

Q

Y

H
K

m


st

d .                  (9)

sadac 
2

1
mK  mocemuli sqemisaTvis masis dayvanis koeficienti. 

cnobili sidideebis (9)-Si CasmiT miviRebT:
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6,28
15,185,050

50

006,0

52
11 





dK .

maqsimaluri dinamikuri Zabva am SemTxvevaSi iqneba:

1228
3,39

1250
6,38max   kg/sm2 da sixistis da simtkicis piroba daculia:

23,0006,06,38max  stdd YKY sm< 25,0][ y sm.

1228max  kg/sm2 <   1260%5 d kg/sm2.

zRvruli mdgomareobis mixedviT gaangariSeba SesaZlebelia 
sxvadasxva sqemebis SemTxvevaSi. magaliTad Tu gvaqvs erTjer statikurad 
urkvevadi koWi (nax. 2) igive monacemebiT, gveqneba: 

768

175

768

3


E

P
B


sm5, 25,781

32

5
max 

P
M kgsm, 8,2b sm, 006,0stY sm, 8,41dK , 

22plW sm3, 1484max d kg/sm2.

nax. 2

simtkicis pirobis dasakmayofileblad SevarCioT denadobis zRvari. 

aviRoT f.5 (foladis marka), romlisTvisac 3200den kg/sm2; e.i. 

1600
2

3200
][ d kg/sm2. aseTi koWi mtkicea da xisti.

3. daskvna
1. mocemuli meTodika warmoadgens siaxles da saSualebas gvaZlevs 

gaviangariSoT sxvadasxva mudmivkveTiani erTgvarovani koWi ganiv 
dartymaze, sxvadasxva formis kveTis da sqemis SemTxvevaSi, rogorc 
zRvruli mdgomareobis, ise dasaSvebi Zabvis mixedviT.

2. miRebuli inerciis momentis gamosaTvleli martivi formula 
gamoiyeneba maSin, roca ganivi kveTis zomebi ar aris cnobili.

3. zRvruli mdgomareobis mixedviT gansazRvruli dinamikuri Zabva 
gacilebiT mcirea, dasaSvebi Zabvebis mixedviT miRebul sididesTan 
SedarebiT.

4. zRvruli mdgomareobis gansazRvra xdeba ganivi Zalis 
mxedvelobaSi miuReblad.
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CALCULATION OF HOMOGENOUS ROD OF CONSTANT SECTION ON
LONGITUDINAL SHOCK TROUGH THE METHOD OF LITIRED STATE

A. Khabeishvili
 Technical University of Georgia,
77, Kostava str. Tbilisi,, Georgia

Summary: Calculation of the homogenous rod of constant section on longitudinal shock through the 
method of  limited condition is considered. The methodology  of calculation of  the section’s sizes and the 
general calculating formulas are received for statically definable and indefinable rods placed freely on two 
supports.

It is established according to the numerical examples the sizes of the cross section received in case 
of the limited state of the rod, are much low in comparison with the received is case of permissible stress 
and, provide a considerable economy of the material.

Key Word: Plastic Resistance Moment; Limited State.

РАСЧЕТ ОДНОРОДНОЙ БАЛКИ С ПОСТОЯННЫМ ПОПЕРЕЧНЫМ
СЕЧЕНИЕМ НА ПОПЕРЕЧНЫЙ УДАР ПО ПРЕДЕЛЬНОМУ СОСТОЯНИЮ

А.Д. Хабеишвили
Грузинский технический университет

Грузия,  Тбилиси, ул. Костава, 77

 Рассматривается расчет однородной балки с постоянным поперечным сечением на 
поперечный удар по предельному состоянию.

Дана методика определения размеров поперечного сечения и получены расчетные общие 
формулы для статически определимой и неопределимой балки на двух опорах.

На примере показано, что размеры поперечного сечения по предельному состоянию 
значительно меньше, чем по допускаемому напряжению,и дают большой экономический эффект.

Ключевые слова: Пластический момент сопротивления; Предельное состояние.

zogadi fizikis kursSi fardobiTobis Teoriis 
calke swavlebis mizanSewonilobis Sesaxeb

g. CixlaZe, i. kalandaZe, q. kapanaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

mogexsenebaT, samyaroSi araferia mudmivi da ucvleli – cvalebadobaa misi 
niSani. gamonakliss ar warmoadgens swavla-ganaTlebis procesi. isic mudam viTardeba, 
ixveweba, ufro srulyofili xdeba da sazogadoebrivi cxovrebis dRevandel moTxovnebs
esadageba.
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zogadi fizikis kursi umaRlesi teqnikuri saswavleblebis yvela sainJinro 
specialobis studentebs ekiTxeba. wlebis ganmavlobaSi vlindeba rigi sakiTxebisa, 
romlebis Seswavlac naklebad mniSvnelovani xdeba. ra Tqma unda, am sakiTxebis srul 
usargeblobaze da programidan amoRebaze laparaki zedmetia, cxadia, isini unda iyos 
Seswavlili, magram zogjer upriania, rom am sakiTxebis Seswavlaze dasaxarji drois 
nawili daeTmos ufro mniSvnelovan da dRevandel pirobebs ufro misadagebul 
sakiTxebs. Cveni azriT, aseTi sakiTxebis ricxvs garkveul-wilad fardobiTobis 
Teoriac ganekuTvneba. 

Cveni mizania vaCvenoT, rom, faqtobrivad, fardobiTobis Teoriis elementebi 
ekiTxeba studentebs zogadi fizikis kursis sxvadasxva TavebSi da, maSasadame, is 
sruliadac ar aris programidan amoRebuli – is, ubralod, danawevrebulia da nawil-
nawil moixsenieba sxvadasxva dros da sxvadasxva TavebSi.

yvela drois erT-erTma udidesma fizikosma albert ainStainma fardobiTobis 
Teoria Seqmna gasuli saukunis dasawyisSi. am Teoriis saSualebiT aRiwera 
elementaruli nawilakebis urTierTqmedebisas aRZruli e.w. relativisturi movlenebi, 
da fizikis am ganxras relativisturi (maRalsiCqariani  c ) fizika ewoda. rogorc 
yvelaferma axalma, am Teoriamac bevri miTqma-moTqma gamoiwvia da, SeiZleba iTqvas, 
miuRebelic aRmoCnda imdroindeli fizikosTa sazogadoebisTvis, radgan, maTi azriT, 
ainStainma eWvi Seitana TviT isaak niutonis kanonebSi. gaugebroba manamde gagrZelda, 
vidre ainStainma dawvrilebiT ar axsna mis TeoriaSi moyvanili mosazrebebi –
gansakuTrebuli xmauri moyva mis ideas nawilakis masis siCqareze damokidebulebas 
(SegaxsenebT, rom niutonis Tanaxmad, masa siCqaris damoukidebelia).

magram mogvianebiT aRmoCnda, rom ainStainiseul masis formulaze

2

2

0

1
c

m
m




( 0, mm  Sesabamisad, sxeulis moZraobis da uZraobis masebia)

dakvirveba yvelafers Tavis adgilze ayenebs – es formula universaluria: dabal 
siCqareebze  c  (niutonis meqanika) sxeulis masa namdvilad ucvlelia 0mm  , 

radgan wevri 02

2


c
 , xolo maRal siCqareebze  c  es wevri nuls aRar udris 

da nawilakis masa namdvilad izrdeba – 0mm  . es garemoeba ki imaze miuTiTebs, rom 

fizikis kursSi es sakiTxi unda ganixilos zogadi fizikis kursis swavlebis 
dasawyisSive – niutonis kanonebSi sxeulis masis cnebis Semotanisas da calke TavSi 
misi ganxilva namdvilad ar aris saWiro. 

meore, aranakleb mniSvnelovani sidide fardobiTobis TeoriaSi – energiaa. 
ainStainma energiis zogadi formula Semoitana

2mcE  ,
romlis Sesaxeb saubari, Cveni Rrma rwmeniT, savsebiT SesaZlebelia meqanikuri energiis 
zogadi cnebis SemoRebis dros meqanikis kursSi, vidre kinetikuri da potenciuri 
energiebis cnebebs SemoviRebT. ra Tqma unda, aqve moyvanili unda iyos zemoaRniSnuli 
formulis sruli gaSlac

2
22

0
2 mcmmc  ,
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romelic energiis da masis formulebis Serwymas warmoadgens (aq 2
0cm  nawilakis 

uZraobis energiaa).
aRsaniSnavia is mniSvnelovani garemoebac, rom ainStainis energiis formula 

gamoyenebulia aseve fotoeleqtrul efeqtSic fotonis energiis aRwerisas ase, rom 
calke TavSi misi ganxilva iseve, rogorc masis, namdvilad saWiro ar aris.

rac Seexeba manZilis da drois fardobiT xasiaTs, aq saerTod ar dgas problema, 
Tu sad da rodis visaubroT am sakiTxebis Sesaxeb. Tavis-Tavad cxadia, rom es 
sidideebi unda iyos ganxiluli meqanikis Seswavlis ukidures dasawyisSi anu, maSin, 
rodesac saubaria meqanikis ZiriTadi amocanis dasmaze da Semodis sxeulis 
adgilmdebareobis gansazRvris aRmweri sidideebi – radius-veqtori, gadaadgilebis 
veqtori, koordinatebi, moZraobis dro da sxva.

Semajameblad unda iTqvas, rom Cvens mier dasaxuli mizani miRweulia –
damtkicda, rom fardobiTobis Teoriis elementebi umjobesia Seiswavlos cal-calke, 
fizikis kursis Sesabamis TavebSi rac, Cveni azriT, studentebs gaumartivebs am masalis 
aRqmas da Seswavlas da, garda amisa, drois sagrZnob ekonomias mogvcems, radgan calke 
saleqcio dro am masalisTvis gamosayofi aRar iqneba – mas studentebi gaivlian sxva 
sakiTxebTan Serwymis reJimSi.

О целесообразности отдельного обучения теории относительности 
в курсе общей физики

Г.Г. Чихладзе,  И.Г. Каландадзе, К.Г. Капанадзе
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье рассмотрена важнейшая в современных условиях проблема целесообразности 
отдельного обучения теории относительности в курсе общей физики. Доказано, что это полностью 

нецелесообразно – гораздо более удобным видится обучение студентов отдельным элементам теории 
относительности совместно со смежными вопросами физики (в основном механики и, отчасти, 

квантовой оптики). Анализ проводился на основе формул массы и энергии.

On Expediency of Separate Teaching of the Theory of Relativity 
in the Course of General Physics

Assoc. Prof. G. Chikhladze, Assoc. Prof. I. Kalandadze, Sen. Teacher K. Kapanadze
Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

In the article the inportant problem for the modern conditions related to expediency of separate 
teaching of the theory of relativity in the course of General Physics is considered. It is proved that this is 
purely inexpedient – much more convenient seems teaching of separate elements of the theory of relativity 
together with the similar problems of General Physics (mostly in Mechanics and partly in Quantum Optics). 
Discussion was based on the formulas of the mass and the energy.
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Aavtoteqnikuri, trasologiuri da avtosasaqonlo eqspertiza, 
rogorc maTematikuri modelirebis obieqti. 

g. janeliZe, nino daReliSvili, a. janeliZe, nino janeliZe.
saqarTvelos teqnikuri universiteti 

Tbilisi, kostavas 77, 

   avtoteqnikuri da trasologiuri eqspertiza, rogorc maTematikuri 
modelirebis obieqti, kvlevis rTuli sistemaa. igulisxmeba iseTi 
sistemebi, romlebic  moicaven im pirvelad monacemebs, romlebic 
miuTiTeben satransporto saSualebaTa teqnikur gamarTulobaze, 
transportis moZraobis damrRvevi piris fizikur da fsiqikur 
mdgomareobaze, garemo sivrcis, gzis zedapirisa da sxva faqtorebze. 
cxadia, rom aseTi usafrTxoebis sistemebis funqcionireba dakavSirebulia 
marTvis analizTan, sistemebis struqturul-funqcionalur sinTezTan, 
gadawyvetilebis miRebasTan, ukukavSirTan, adaptaciasa da optimizaciasTan, 
marTvis sistemis restruqturizaciasTan da sxv. satransporto danaSaulTa 
gaxsnis meTodikis sakiTxebi moicavs transportis moZraobis 
usafrTxoebisa da eqspluataciis wesebis danaSaulebrivi darRvevis 
xasiaTis pirveladi monacemebis, aseve maTi Cadenis xerxebisa da 
saSualebebis gansazRvrasa da analizs. kerZod:  raSi gamoixateba 
transportis moZraobis usafrTxoebis wesebis darRveva; rogor da ra saxis 
marTlsawinaaRmdego braleuli qmedeba iqna Cadenili; adgili hqonda 
transportis moZraobis usafrTxoebis, Tu eqspluataciis wesebis 
darRvevas; adgili xom mar hqonda satransporto saSualebis Segnebulad 
gauvargisebas, mis dazianebas an ganadgurebas; ra iyo uSualod momxdari
movlenis mizezi an mizani da sxv. Eeqspertis winaSe dasmul am sakiTxebis 
gadasawyvetad eqsperti mTel rig SemTxvevebSi iyenebs algoriTmebs, 
maTematikuri kvlevis sxva xerxebsa da meTodebs.
  satransporto danaSaulTa sisxlis samarTalis kanonmdebloba 
aregulirebs im pirTa samarTlebriv mxares, romlebic arRveven 
transportis moZraobis usafrTxoebasa da eqspluataciis kanoniT 
dadgenil wesebs. meTodika ki gansazRvravs satransporto danaSaulTa 
avtoteqnikuri eqsperimentaluri kvlevis samarTlebrivi regulirebis 
sakiTxebs.
  saqarTvelos sisxlis samarTlis kodeqsSi calke 34-e Tavadaa 
gamoyofili “satransporto danaSauli” da masSi gaTvaliswinebulia iseTi 
dasjadi marTlsawinaaRmdego qmedebebi, rogoricaa: wylis, rkinigzis, 
sahaero an sabagiro transportis moZraobis usafrTxoebis an 
eqspluataciis wesis darRveva (ssk 275-e mux.); transportis moZraobis 
usafrTxoebis an eqspluataciis wesis darRveva (ssk 276-e mux.); 
satransporto saSualebis uxarisxo remonti, teqnikura gaumarTavi 
transportis saeqsploataciod gaSveba (ssk 277-e mux.); satransporto 
saSualebis eqspluataciisaTvis gauargiseba (ssk 278-e mux); transportis 
usafrTxo moZraobis wesis darRveva (ssk 281-e mux.) da sxv.
  iseve, rogorc sxva nebismieri danaSaulisaTvis satransporto 
danaSaulTa klasifikaciis gansazRvrac SeuZlebelia mocemuli saxis
danaSaulis iuridiuli  Semadgenlobis analizis gareSe.
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  Tanamedrove gamokvlevebi, romlebic satransporto obieqtebis realur 
reJimSi marTvis modelirebis sakiTxebs Seexeba, sazogadod SeiZleba sam 
jgufad daiyos:

 pirvel jgufSi drois realur reJimSi marTvis amocanebis 
gadawyvetisaTvis gankuTvnili  eqspertuli sistemebi Seadgenen;

 meore jgifSi inteleqtualuri marTvis sistemebia. 

 mesame jgufi – adapturi da araadapturi regulirebis eqspertuli 
kontrolis sistemebia, romlebic monacemTa bazebs iyeneben, anu 
marTvis eqspertuli sistemebia.

  aRniSnuli sistemebis mTavari niSan – Tvisebaa daskvnis gamotanis 
qvesistemaSi progresul msjelobebad wodebul meTodologiis gamoyeneba. 
Ees qvesistema msjelobis mTel process sirTulis mixedviT ramdenime 
doned yofs. 
  Eeqspertuli marTva or did problemur sferos moicavs:

 pirveli – obieqtis Sesaxeb codnis im moculobis gansazRvraa, 
romelic obieqtze dakvirvebebis Casatarebladaa aucilebeli.  
problemacaa am codnis miRebis teqnologiac;

 meore sfero codnis warmodgenisa da gamoyenebis saSualebebs 
moicavs.
   Tanamedrove samecniero-teqnikuri miRwevebis gamoyeneba gvaZlevs 

damnaSaveobasTan brZolis Teoriisa da praqtikis Semdgom srulyofas. 
inteleqtualuri marTvis sistemebis struqturuli organizacia 
eqvemdebareba princips, romelic organizaciuli struqturebis 
umetesobisaTvis saerToa – inteleqtualurobis daqveiTebis SemTxvevaSi 
sizustis amaRleba. Sedegis saxiT j. saridisma ierarqiuli optimaluri 
marTvisaTvis samdoniani sistema SeimuSava, romelic inteleqtualobis sami 
ZiriTadi donisagan Sedgeba:

 organizebis done (codnis baziT) msjelobis, dagegmvisa da 
gadawyvetilebis miRebis funqciebiT amocanis gadawyvetis procesis 
organizebisaTvis (es funqciebi ZiriTadad xelovnuri inteleqtis 
meTodebs eyrdnoba);

 SeTanxmebis done, romelic inteleqtualurobis zeda da qveda 
doneebs Soris urTierTqmedebas axorcielebs. igi moicavs im 
funqciebs, romlebic mimarTulia qveda donis muSaobis 
SeTanxmebisken (es funqciebi, rogorc wesi, xelovnuri inteleqtisa 
da operaciaTa kvlevis meTodebs efuZvneba);

 Sesrulebis done, romelic qveda dones warmoadgens, sizustisadmi 
didi moTxovnebiTa da funqciebiT, romlebic avtomaturi marTvis 
Teoriis meTodebzea damyarebuli.

   Aamrigad, inteleqtualuri marTvis Teoria SeiZleba ganvixiloT, 
rogorc gadawyvetilebisa da marTvis swori mimdevrobis gansazRvris 
maTematikuri amocana im sistemisaTvis, romelic sizustis SemcirebiT 
inteleqtualurobis amaRlebis principis mixedviTaa struqturirebuli. 
sistemis funqcionirebis procesSi obieqtis qcevis xasiaTi saxeebis 
klasifikatoriT fiqsirdeba. 
   transportis sferoSi realur masStabSi momuSave marTvis sxvadasxva 
sistemam SemTxveviTi faqtorebis zemoqmedebis pirobebSi Tavis Tavze unda 
aiRos marTvis funqciebi. inteleqtualuri teqnologiebis gamoye-neba 
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satransporto saSualebebis marTvis aucileblobas ukavSirdeba ara marto 
im Cveulebriv samuSao pirobebSi, aramed satranspoto komoleqsis muSaobas 
garkveuli mtyunebis drosac. gasagebia, rom aRwerili situacia, uwinares 
yovlisa, samxedro transportisaTvis aris damaxasiaTebeli. marTvis 
sistemebis aseT tips xelovnuri inteleqtis TeoriaSi codnaze 
dafuZnebuli marTvis sistemebs uwodeben.
   maTematikuri TvalsazrisiT sistemis dinamiuri Tvisebebis 
formalizaciis mizniT mizanSewonilia dinamikuri sistema ganisazRvros 
mdgomareobis parametrebisa da am mdgomareobis gantolebaTa sistemiT. 
  iseve, rogorc sxva nebismieri danaSaulisaTvis, am marTsawinaaRmdego 
braleuli qmedebisaTvisac sisxlis samarTlis pasuxismgeblobis 
safuZvelia danaSauli. amitom aucilebelia satransporto danaSaulTa 
iurdiuli Semadgenlobis sakiTxTa gansazRvra, miT umetes, rom misi 
kvalifikaciis gansazRvrac SeuZlebelia mocemuli saxis danaSaulis 
iuridiuli analizis codnis gareSe
  TviT avtoteqnikuri da trasologiuri eqspertiza moicavs:

 sagzao-satransporto SemTxvevis meqanizmis dadgenas SemTxvevis 
monawile avtomanqanebis gamokvleviT;

 satransporto-trasologiur eqspertazas 

 mZRolis mier sagzao-satransporto SemTxvevis Tavidan acilebis 
SesaZleblobis gansazRvra;

 gadakeTebuli an waSlili nomris dadgena;

 kvalis vargisianobis dadgena;

 avtosasaqonlo eqspertiza;

 avtosatransporto SemTxvevis Sedegad avtomanqanisaTvis miyenebul 
dazianebaTa Rirebulebis gansazRvra;

 satransporto saSualebaTa kvalis saidentifikacio gamokvleva.
    usafrTxoebis marTvis sistemebisaTvis inteqleqtualur teqnologiebs 
sxva TvisebebTan erTad, yvelaze mniSvnelovani faqtorebis safuZvelze, 
kritikuli situaciebis prognozirebis Tvisebebic unda gaaCndes. garda 
amisa, eqspertebs mizezSedegobrivi droiT damokidebulebaTa miRebis 
formireba uxdebaT, romlebic dinamikuri sistemebis funqcionirebas xsnian. 
Ees ki konceftualur modulebs calkeuli eqspertebis pirad 
gamocdilebaze damokidebuls xdis. amasTan dakavSirebiT aucilebelia 
aRniSnul damokidebulebaTa modelebis avtomaturi formireba  da 
koreqtireba sagnobriv sferoSi mimdinare procesebis arsis codnis 
analizis safuZvelze. Aaseve ,,aucilebelia satransporto danaSaulTa 
iurdiuli Semadgenlobis sakiTxTa gansazRvra, miT umetes, rom misi 
kvalifikaciis gansazRvrac SeuZlebelia mocemuli saxis danaSaulis 
iurdiuli analizis codnis gareSe,, aRsaniSnavia isic, rom transportis 
inteleqtualuri teqnologiebis gamoyeneba satransporto saSualebebis 
marTvis aucileblobas ukavSirdeba.  
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Автотехннческая, трасологическая и автотоварная экспертиза, как объект математического
моделирования.

Г. Джанелидзе, Нино Дагелишвили, А. Джанелидзе, Нино Джанелидзе,
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77
Современные исследования, которые относятся к вопросам моделирования в реальном  режиме 
транспортных объектов, делятся на три группы:
- Экспертные системы, служащие  для  решения задач управления в реальном  режиме времени. 
- Системы интелектуального управления.
- Системы экспертного контроля, которые пользуются базами данных,  или  являются 
экспертными системами управления. Такое моделирование в разных ситуациях для выбора 
управляющего сигнала опирается на качественных логических правилах.

Auto-technical, trasology and auto commodity examination, as object of mathematical modeling
Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia
Modern researches concerning to modeling questions in a real mode transporting objects dived to three groups:
- Expert systems belonging to the decision of management problems in a real mode time. 
- Systems cogitative managements.
- Expert control systems which are using databases, or are experts of systems managements. Such modeling in different 
situations for a choice of an operating signal leans on qualitative logical rules.
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Права журналиста в Грузии
Бондаренко Т. А.

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, Костава, 77

События последних лет, произошедшие в Грузии в области обеспечения свободы прессы и, в 
частности, в вопросе защиты конфиденциальных источников информации, на первый взгляд 
кажутся довольно непоследовательными и иногда даже противоречивыми. С одной стороны, 
мы наблюдаем позицию Конституции Грузии, указывающего на необходимость особой 
защиты журналистских источников, а с другой — не прекращающиеся попытки 
преследования журналистов с целью выяснения источников их информации со стороны 
спецслужб и других правоохранительных органов, полномочия которых по контролю за 
различными видами информации продолжают расширяться в соответствии с  
законодательными изменениями. Однако, как показывает практика деятельности 
Европейского Суда по правам человека, Совета Европы, Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), ООН и других международных организаций, 
происходящее в Грузии не является чем-то исключительным, а отражает сложность и 
глубину проблемы, с которой пришлось столкнуться многим странам в последнее время в 
попытках найти компромисс между обеспечением национальной безопасности и 
сохранением свободы прессы в обществе. Угроза международного терроризма, заставила 
многие страны пересмотреть приоритеты своей внешней и внутренней политики. 
Обеспечение национальной безопасности в виде предупреждения возможных 
террористических актов стал первоочередным пунктом в повестке работы парламентов и 
правительств многих европейских стран и США. Как следует из результатов такой 
законотворческой и административной работы, одним из основных средств в 
предупреждении терроризма становится контроль за информацией. С точки зрения 
обеспечения свободы информации в обществе это стало еще одним вызовом для защиты 
журналистских источников информации наряду с уже существующими и широко 
используемыми положениями о защите государственной и иных видов тайн, а также 
законами о диффамации. Грузинское законодательство также претерпело значительные 
изменения, однако многие его положения вызвали и продолжают вызывать серьезные 
опасения со стороны правозащитных организаций как нарушающие права человека. В 
частности, под предлогом борьбы с терроризмом продолжают ограничиваться основные 
права граждан. В их числе называются участившиеся случаи нарушения права на 
невмешательство в частную жизнь посредством далеко не всегда оправданного 
прослушивания телефонов со стороны полиции и спецслужб, а также ущемление свободы 
прессы. Не удивительно, что многие сторонники свободы информации склонны видеть в 
антитеррористическом законодательстве как части законодательства о национальной 
безопасности вкупе с законами об охраняемых государством тайн (особенно когда неясен 
порядок отнесения той или иной информации к секретной) угрозу основополагающему 
демократическому принципу свободы массовой информации. Эта угроза заключается прежде 
всего в игнорировании положений о защите источников информации со ссылкой на общие 
законы, а также в значительно участившихся в последнее время случаях легального и 
нелегального слежения за журналистами с целью обнаружения их источников информации.
В то же время нельзя отрицать насущную потребность в обеспечении национальной 
безопасности государств. В соответствии с пунктом 2 статьи 10 Европейской Конвенции о 
защите прав человека, осуществление свободы выражения мнения «может быть сопряжено с 
определенными формальностями, условиями, ограничениями или санкциями, которые 
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предусмотрены законом и необходимы в демократическом обществе в интересах 
национальной безопасности, территориальной целостности или общественного порядка, в 
целях предотвращения беспорядков и преступлений, для охраны здоровья и нравственности, 
защиты репутации или прав других лиц, предотвращения разглашения информации, 
полученной конфиденциально, или обеспечения авторитета и беспристрастности 
правосудия».
Грузия  приняла на себя обязательства по соблюдению правил и норм вырабатываемых 
международными организациями, такими как Совет Европы с признанием юрисдикции 
ЕСПЧ, ОБСЕ и ООН, в том числе по вопросам защиты конфиденциальных источников 
информации. Поэтому в завершении статьи хотелось бы представить обзор основных 
положений по защите источников на международном уровне, оказавших влияние на 
формирование и основные направления развития национальных законодательств и судебных 
практик по этому вопросу.В рекомендациях Комитета Министров и Парламентской 
Ассамблеи Совета Европы по защите источников информации, принятых в период с 1996 по 
2007 годы, содержатся важнейшие положения, направленные на обеспечение свободы СМИ. 
Так, в рекомендации № 7 (2000), содержащей перечень принципов по защите источников 
информации, подчеркивается, что компетентные органы не могут требовать от журналистов 
раскрытия источников их информации, за исключением лишь случаев, когда это 
соответствует требованиям пункта 2 статьи 10 Европейской Конвенции о защите прав 
человека, а также если к этому обязывает превалирующий общественный интерес, и если 
обстоятельства крайне важны. Следуя своей рекомендации об обеспечении 
конфиденциальности источников в «конфликтных и напряженных ситуациях», принятой в 
1996 году, Совет Европы подтвердил необходимость защиты в таких ситуациях в 2005 году, 
подчеркнув, что мотив борьбы с терроризмом не должен подрывать защиту источников 
(«борьба с терроризмом не позволяет властям избегать обеспечение этого права путем 
использования того, что не предусмотрено статьей 10 ЕКПЧ и Рекомендацией № 7 (2000)»). 
И наконец, в выпущенном в сентябре 2007 года руководстве по защите права на свободу 
выражения и информации во время кризисов, Комитет Министров обратился к 
правоохранительным органам стран-участниц не принуждать журналистов к передаче 
информации или материалов (к примеру, пометок, фотографий, аудио и видеозаписей), 
собранных в ходе освещения ими кризисных ситуаций, равно как не следует допускать, 
чтобы эти материалы могли быть изъяты для использования в судебных слушаниях», в целях 
защиты журналистов и их источников информации. Европейский Суд по правам человека в 
четырех своих основных решениях о защите журналистских источников указывает на 
наличие общественного интереса в сохранении конфиденциальности источников 
информации для обеспечения свободы прессы в демократическом обществе и на 
потенциальный устрашающий эффект, оказываемый на источников информации в условиях 
отсутствия достаточных гарантий обеспечения их конфиденциальности. 

Исследование показало, что в целом страны-участницы признают право на защиту 
источников, однако в нем также подчеркивается необходимость приведения национальных 
законодательств в соответствие со следующими основными положениями: 1) каждой стране-
участнице рекомендовано принять детально разработанный закон о защите источников 
информации в целях гарантии признания и соблюдения этого права; 2) не следует требовать 
от журналиста дачи показаний в уголовных и гражданских процессах или участия в них как 
свидетеля, за исключением абсолютно необходимой потребности  и когда информация не 
доступна с использованием любых других средств, и если в результате такого использования 
журналистской информации исключены возможности наступления в будущем вреда 
здоровью или состоянию журналиста, а также ограничения его способности получать в 
будущем информацию из аналогичных источников; 3) лица, раскрывающие журналистам 
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секретную информацию общественно-важного значения, не должны подвергаться судебным, 
административных или связанных с их трудовой деятельностью санкциям. И наконец, 
Комиссия по правам человека ООН призвала страны уважать право на защиту 
конфиденциальных источников, выразив озабоченность в связи со случаями судебного 
преследования журналистов, а также обысков в редакциях. Признав необходимость поиска 
компромисса между традиционными либеральными и демократическими ценностями, 
такими как свобода информации, и новыми вызовами, прежде всего, угрозой 
международного терроризма в разных ее проявлениях, Грузия и другие страны встали перед 
проблемой выбора средств для решения этой задачи. Именно в выборе этих средств, как 
кажется, и проявляется истинность их демократических установок и убеждений, как правило 
провозглашенных в законодательствах этих стран.Итак, в числе основных средств, 
используемых Грузией в поиске такого компромисса, выступает закон. Однако наличие 
одних лишь перечисленных на бумаге правил под названием «закон» недостаточно, 
необходимо соблюдение закона, причем не только буквы закона, но также того, что 
называется духом закона, т.е. следование при исполнении закона тому смыслу, который был 
вложен в него при его создании, в развитие закрепленных в Конституции принципов. И в 
этом смысле функционирующие законодательные гарантии защиты источников 
конфиденциальной информации в Грузии призваны обеспечить необходимый баланс 
государственных интересов как в сфере свободы информации, так и защиты национальной 
безопасности. Таким образом, наличие сил в обществе, отстаивающих разные, подчас 
противоположные точки зрения, и борющихся во имя своих интересов, указывает на 
здоровую конкуренцию, которая непременно должна присутствовать в любом развитом 
демократическом обществе и которая в результате способна привести к достижению 
требуемого баланса. Парадоксально, но именно наличие такой борьбы в обществе позволяет 
делать вывод о его реальной стабильности.

Journalist’s Rights in Georgia

T. Bondarenko

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

Functioning legislative warranties of confidential information sources protection in Georgia are 
called to ensure a necessary balance of the state interests as in the field of the information freedom, 
and protection of national safety. Presence of the rules written only on paper with the title "law" is 
not enough, it is necessary  to observe the law, following that sense in law execution which has been 
put in the law creation, to develop the principles set in the Constitution.

Jurnalistis uflebebi saqarTveloSi
T. bondarenko

saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

               saqarTveloSi konfidencialuri წყაროთა informaciis dacvis sakanonmdeblo
გარანტიები უნდა uzrunvelyofდნენ სახელმწიფო ინტერესების საჭირო ბალანსს, როგორც 
ინფორმაციის Tavisuflebis sferoSi, აგრეთვე ნაციონალური usafrTxoebis დაცვის
მხრივ. მხოლოდ ფურცელზე აღნიშნული წესები, რომელთაც „კანონი“- ს სახელწოდებით 
ვარჩევთ, არაა საკმარისი, საჭიროა თვით კანონის dacva, და ამასთან მის (კანონის) 
აღსრულებისას უნდა განვახორციელოთ დებულება, რომელიც მასში შექმნისას იყო ჩადებული
და konსtituciis princიპebis ganviTarebaს წარმოადგენენ.
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aziis presa
                                qeTevan giorgobiani
                     saqarTvelos teqnikuri universiteti
                          saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

     aziis qveynebis presa gansakuTrebuli da gansxvavebulia. iaponiisa da 
indoeTis wamyvani gazeTebi, SeiZleba iTqvas, rom didad ar Camouvardebian 
aSS-s da evropis umsxviles gazeTebs poligrafiis xarisxiT, JurnalistTa 
ostatobiT, tiraJiT, magram aziis kontinentis sxva qveynebi aSkarad 
CamorCeba am mxriv, rasac ganapirobebs mosaxleobis gaunaTleblobis 
maRali procenti, ekonimikuri bazis sisuste, kvalificiuri kadrebis 
nakleboba, sagazeTo qaRaldis ukmarisoba da siZvire.
     wamyvani adgili aziis regionSi uWiravs iaponiis presas, romlis 
ganviTarebisTvis xelsayreli pirobebi Seiqmna me-19 saukunis bolosTvis, 
roca gauqmnda adrindeli mkacri wesebi, ramdenime wlis Semdeg ki saerTod 
aikrZala cenzura. Tumca unda aRiniSnos, rom tokioSi, policiis 
sammarTveloSi, aris gansakuTrebuli ganyofileba, romelic gazeTebis 
umravlesobas akontrolebs da myisve reagirebs presis kanoniT 
gaTvaliswinebuli normebis darRvevaze. iaponiis presis damaxasiaTebeli 
niSania sportuli gazeTebis didi tiraJi da yovelkvireulebi, umaRles 
doneze ayvanili teqnikuri uzrunvelyofa. gazeTebi baZaven evropul, 
gansakuTrebiT inglisur presas. Lliteraturul enaze maTi arc Tu ise 
didi nawili gamodis, umravlesoba ibeWdeba mosaxleobisTvis gasageb enaze, 
iyeneben ieroglifebs, sxvadasxva damwerlobas, laTinuri Srifti ver 
damkvidrda iaponiaSi. Aam wynari okeanis dasavleT nawilSi, aziis 
aRmosavleT sanapirosTan mdebare qveyanaSi gamodis daaxloebiT 180-mde 
yoveldRiuri gazeTi, romelTa saerTo tiraJi 57 milionze metia, 800-ze 
meti yovelkvireuli da 5800-mde sxva perioduli gamocema. Uumsxvilesi 
yoveldRiuri gazeTia “iomiuri simbuni” (“Yomiuri Shimbun”) “iomiuri” 
“reportiors” niSnavs. Ees gazeTi daarsda 1874 wels, tiraJi 9 milionamdea. 
Ggamodis dReSi orjer - diliT da saRamos. Mmoculoba Seadgens 32-35 
gverds. “iomiuri” qveyanaSi didi popularobiT sargeblobs. mkiTxveli 
Tvlis, rom gazeTi sworad da obieqturad awvdis saintereso informaciebs. 
“iomiuris” redaqciis centraluri aparati tokioSia ganTavsebuli, 
ZiriTadad dakavebulia axali ambebis mopovebiT, iyenebs msoflio depeSaTa 
saagentoebis da sakuTari korespondentebis daxmarebas, Seqmnili aqvs 
informatorTa uzarmazari qseli. gazeTis gankargulebaSia sagangebo 
SemTxvevebisTvis 2 TviTmfrinavi da 6 vertmfreni, romlebic mudmiv 
mzadmyofnaSi imyofebian da gaaCniaT umaRles doneze aRWurvili 
mowyobiloba, romlis meSveobiT gazeTis redaqciaSi dauyovnebliv 
gadascemen teqstebs da fotomasalasac. “iomiuri” warmoadgens umZlavres 
koncerns, romelSic 12000-ze meti adamiania dasaqmebuli. Mmas Seqmnili aqvs 
uamravi firma da kompania: gamoscems aTeulobiT yovelkvireul Jurnals, 
asobiT wigns, sxva periodul gamocemebs, romlebic gankuTvnilia 
nebismieri gemovnebis mkiTxvelisTvis da akmayofilebs specialistTa viwro 
wrisa Tu mosaxleobis farTo masebis interesebsa da moTxovnebs. Aarsebobs 
“iomiuris” inglisurenovani gamocemac, romelic gamodis tokioSi, niu-
iorkSi da evropis sxva qveynebSi mcxovrebi iaponelebisTvis. Kkoncerni 
flobs qveynis sxvadasxva regionSi ganTavsebul 18 poligrafiul bazas, 
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tele da radioarxebs; mis gankargulebaSia: kinodarbazebi, turistuli 
firmebi, teqnikuri kolejebi, samecniero-kvleviTi instituti, simfoniuri 
orkestri, beisbolistTa gundi, romelic xSirad liderobs qveynis 
CempionatSi da a.S. aris nobelis premiis laureatebis saerTaSoriso 
forumis, ferweris nimuSebis gamofenebis, sportuli Sejibrebebis 
sponsori, rac mis did ekonomikur SesaZleblobebsa da prestiJze 
metyvelebs. koncernSi Semavali TiToeuli kompania Tu firma ekonomiurad 
sruliad damoukidebelia da dainteresebulia mogebis zrdiT. Nnebismier 
TanamSromels sruli xelSewyoba aqvs imisTvis, rom gamoavlinos Tavisi 
niWi da SesaZleblobebi. koncernSi dawesebulia ganakveTis satarifo 
sistema, xelfasi yovelwliurad matulobs. Mmatebis procentis dadgenasa 
da premiebis, romelic weliwadSi 5-7-jer gaicema, ganawilebaSi aqtiurad 
monawileobs profkavSiri.
     iaponiis cnobil gazeTTa ricxvs ekuTvnis aseve “asahi” (“Asahi Shimbun”), 
romelic daarsda 1888 wels, tiraJi 7,5 milion egzemplars aRwevs. “asahi” 
“amomaval mzes” niSnavs; “mainiti” (“Mainichi Shimbun”) _ daarsda 1872 wels, 
tiraJi 4,4 milioni; “akahata”. Yyovelkvireulebi: “Ziu mensiu”, daarsebuli 
1955 wels tokioSi, tiraJi 550000. iTargmneba, rogorc “Tavisufali xalxi”; 
“minsia simbuni” _ demokratebis beWdviTi organo, romlis tiraJi 120000-s 
aRwevs. iaponiaSi e.w. “yviTeli presac” gvxvdeba da mravali wvril-wvrili 
gamocemac. Mmsaxiobebi da mocekvaveebic ki uSveben TavianT gazeTebs.
     iaponiaSi ori msxvili sainformacio saagentoa _ “kiodo cusini” 
(“Cyodo Tsushin”) da “dzidzi cusini” (“Tiji Tsushin”), romlebic erTsa da imave 
dRes daarsda, 1945 wlis 1 noembers. iaponiis radiomauwyeblobas da 
televizias nawilobriv kontrols uwevs mTavroba, ZiriTadad ki kerZo 
kompaniebis xelSia. radiogadacemebi mimdinareobs 1925 wlidan, 
telegadacemebi _ 1953 wlidan.
     CineTi centralur da aRmosavleT aziaSi mdebareobs, akravs yviTeli 
zRva, aseve aRmosavleT CineTis da samxreT CineTis zRvebi. sanapirosTan 
bevri kunZulia, romelTagan udidesia taivani da xainani. CrdiloeTiT 
monRoleTi esazRvreba; dasavleTiT da samxreTiT – avRaneTi, nepali, birma, 
laosi, vietnami; Crdilo-aRmosavleTiT _ korea. CineTSi gamodis 2 aTasamde 
gazeTi, romelTa saerTo tiraJi 202 milion egzemplars aRwevs. 
mniSvnelovani gamocemebia: “Jenmin Jibao” (“Renmin ribao”), es gazeTi 
warmoadgens CineTis kompartiis organos, daarsda 1949 wels, tiraJi 8 
milions aRwevs. “Jenmin Jibao” “saxalxo gazeTs” niSnavs; “gunJen Jibao”, 
1949 wels daarsebuli, tiraJi 1 milions aWarbebs. gazeTis saxelwodeba 
iTargmneba, rogorc “saxalxo literatura”; Jurnalebi: “Jenmin xuabao”, 
gamodis 1951 wlidan, aris ilustrirebuli yovelTviuri da gamodis Cinur, 
rusul, inglisur, arabul, espanur, italiur, germanul, koreul, vietnamur, 
frangul, Svedur, iaponur, ruminul, urdus, hindis enebze; “kitai na 
stroike”, gamodis 1952 wlidan inglisur, rusul, espanur, arabul, 
portugaliur, frangul enebze. Cinur Jurnal-gazeTebSi ucxoeTis 
cxovrebis amsaxveli masalebis didi raodenoba inglisuri da iaponuri 
presidanaa gadmoRebuli, SeiniSneba gataceba ekonomikuri da ideologiuri 
problematikiT. CineTis oficialuri sainformacio saagento “sinxua” 
daarsda 1931 wels iananSi, amJamad mdebareobs pekinSi. radiomauwyebloba 
muSaobs 1927 wlidan, xolo televizia 1958 wlidan.
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     indoeTi mdebareobs samxreT aziaSi, indoeTis okeanis auzSi, samxreT 
da samxreT-aRmosavleTis aziis qveynebis evropasa da aziasTan 
damakavSirebel mniSvnelovan sazRvao da sahaero gzaze. CrdiloeTiT 
esazRvreba _ CineTi da nepali; Crdilo-dasavleTiT _ pakistani da 
avRaneTi; Crdilo-aRmosavleTiT _ bhutani da bangladeSi; aRmosavleTiT _ 
birma; dasavleTiT akravs arabeTis zRva; aRmosavleTiT _ bengalis yure. 
qveyanaSi gamodis 20 aTasamde perioduli gamocema, romelTa saerTo tiraJi 
aWarbebs 50 milion egzemplars, maT Soris 1200 yoveldRiuri gazeTia. 
GgazeTebi da Jurnalebi gamoicema qveynis 87 enaze. perioduli organoebis 
udidesi nawili gamodis hindis enaze, 5000-mde, tiraJi 14 milions aRwevs da 
inglisur enaze – 3,5 aTasi. indoeTis presa ZiriTadad monopoliebis 
xelSia. indoeTis erovnuli kongresis Tvalsazriss gamoxatavs 
yoveldRiuri gazeTebi: “neSnl heraldi” (‘Nacional Herald”), 1938 wels 
daarsebuli inglisur enaze; “amrita bazar patrika” (“Amrita Bazar Patrika”)-1868 
weli, inglisur, hindis, bengladur enebze”, “jugantari”, daarsda 1937 w. 
gamodis bengladur enaze. Mmsxvil burJuaziul gazeTTa ricxvs miekuTvneba 
“indian eqspresi”, “taims of inglia”, daarsebuli 1838 wels, romelsac 
akontrolebs daJainis koncerni; “hindustan taimsi”, daarsda 1922 wels, 
kontroldeba birlis koncernis mier; “steimeni”(“The Statesman”), romelic 
1875 wels daarsda da tatis koncernis sakuTrebaa. “steimeni” “saxelmwifo 
moRvawes” niSnavs. indoeTis kompartiis centraluri organoa gazeTi “niu 
eiqi” (“Neu Age”), romelic 1953 wels daarsda da inglisur enaze gamodis. 
indoeTis presidan unda gamovyoT yovelkvireuli Jurnali “blici” (“Blitz”), 
1941 wels daarsebuli, gamodis inglisur,Hhindis enebze da yoveldRiuri 
gazeTi “patrioti” (“Patriot”, 1963 w. inglisur enaze). indoeTSi yvelaze 
cnobili da gavrcelebuli gazeTia “nav bxarat taimsi” (“Nav Brarat Times”), 
romelic qveynis oficialur, hindis enaze gamodis, daarsda 1950 wels. 
aseTive popularulia urdus enaze gamomavali “pratapi”, romelic 1919 
wels daarsda. indoeTis udidesi sainformacio saagentoa “press trast ov 
india” (“Press Trast of India”), romelic dafuZnda BbombeiSi 1949 wels, 
radiogadacemebi warmoebs 1927 wlidan, telegadacemebi _ 1959 wlidan. 
telecentri mdebareobs deliSi.
     israelis saxelmwifo mdebareobs dasavleT aziaSi, xmelTaSua zRvis 
samxreT-aRmosavleT sanapiroze. israelis masobrivi informaciis 
saSualebebi gamoirCeva maRali teqnikuri xarisxiT. qveynis yvelaze 
msxvili gazeTebia: “davari”, romelic 1925 wels daarsda da “sityvas” 
niSnavs; “gaareci” (“Haaretz”), 1918 wels daarsebuli, rac iTargmneba, rogorc 
“qveyana”, “ediot axronoti” (“Yedioth Aharonoth”)_“ukanaskneli cnobebi” 
gamodis 1939 wlidan. israelis sainformacio saagentoa “iTimi”, daarsda 
1950 wels. qveyanaSi radiomauwyeblobas axorcielebs mTavrobis 
radiosadguri “Sidurei israeli”, romelic daarsda 1968 wels. telecentri 
muSaobs 1968 wlidan. 
     indonezia mdebareobs samxreT-aRmosavleT aziaSi, malais (indoneziis) 
arqipelagis kunZulebze. indoneziaSi gamodis 180-mde Jurnal-gazeTi. maTgan 
mniSvnelovania yoveldRiuri gazeTebi indoneziur enaze: “merdeka” 
(“Merdeka”), romelic daarsda 1945 wels. tiraJi 80 000-s aRwevs; “angkatan 
bersenjata” (“Angkatan Bersendjata”), romelmac 1965 wels ixila dRis sinaTle. 
tiraJi 100 000; “kompasi” (“Kompas”), 1965w.; “sinar harapani” (“Sinar Harapan”)-
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1961w.; “indonezia taimsi” (“Indonesia Times”), 1974 wels daarsda. gamodis 
inglisur enaze. indoneziis erovnuli sainformacio saagento “antara” 
daarsda 1937 wels jakartaSi. radiomauwyeblobis pirveli organizacia 
daaarses holandielebma 1934 wels. 1945 wels Seiqmna oficialuri 
saxelmwifo samsaxuri. sazRvargareTis qveynebisTvis “indoneziis xmis” 
radiogadacemebi mimdinareobs arabul, Cinur, inglisur, frangul, hindis 
da sxva enebze. televizia funqcionirebs 1962 wlidan.
     irani mdebareobs samxreT-dasavleT aziaSi. dasavleTiT esazRvreba 
TurqeTi da erayi; aRmosavleTiT _ avRaneTi da pakistani; CrdiloeTiT 
akravs kaspiis zRva; samxreTiT _ sparseTis da omanis yureebi. iranSi 
gamodis daaxloebiT 120-mde gazeTi da 90-mde Jurnali. mniSvnelovani 
gamocemebia sparsul enaze: yoveldRiuri gazeTebi _ “eTTelaaTi”, daarsda 
1925 wels, tiraJi 220 000; “qeihani”, 1942 wels; yovelkvireuli Jurnalebi 
“xandaniha”, 1939 w. da “feiame novini”. iranis saxelmwifo sainformacio 
saagento “farsi” daarsda 1934 wels TeiranSi, dRes saagentos “irana” 
ewodeba. radiogadacemebi warmoebs 1940 wlidan, telegadacemebi _ 1950-idan. 
mTavrobis samsaxuri – iranis erovnuli radio da televizia – Seiqmna 1971 
wels radiosa da erovnuli televiziis SeerTebis Sedegad.
     avRaneTi aris aziis saxelmwifo, romelsac esazRvreba CineTi, 
indoeTi, pakistani da irani. avRaneTSi pirveli gazeTebis gamocema daiwyo 
me-19 s-is bolodan. amJamad gamodis 50-mde gazeTi, romelTagan unda 
gamovyoT “isdahi”, romelic daarsda 1929 wels da warmoadgens mTavrobis 
oficialur organos; “anisi” – 1927 w.; “hivadi”, 1949 weli. aseve ibeWdeba 45-
mde Jurnali. avRaneTis sainformacio saagentoa “baxTari”, romelic 
arsebobs 1939 wlidan. radiomauwyeblobis centri mdebareobs qabulSi, 
daarsda 1941 wels.
     siriis arabTa respublika ganTavsebulia dasavleT aziaSi. esazRvreba 
TurqeTi, erayi, iordania, israeli, libani; dasavleTiT akravs xmelTaSua 
zRva. siriaSi gamomaval gazeTTagan unda aRiniSnos “al baasi”, daarsda 
1962 wels; “al-jamahir al-arabia”, es yoveldRiuri gazeTebia. siriis 
mTavrobis sainformacio saagento Seiqmna 1945 wels damaskoSi, 
oficialurad moqmedebs 1966 wlidan. radiomauwyebloba funqcionirebs 1946 
wlidan, telegadacemebi warmoebs 1960 wlidan.
     libani dasavleT aziaSi, xmelTaSua zRvis aRmosavleT sanapiroze 
mdebareobs. gamodis 30-mde gazeTi da ramdenime Jurnali. erovnuli 
sainformacio saagento daarsda 1961 wels beiruTSi. radiomauwyeblobis 
mTavrobis samsaxuri moqmedebs 1937 wlidan, televizia ki, romelic kerZo 
kompaniebis xelSia, 1959 wlidan.
     korea aRmosavleT aziaSia. aRmosavleTiT akravs iaponiis zRva, 
dasavleTiT _ yviTeli zRva. iaponiisgan gamoyofs koreis srute, 
CrdiloeTiT esazRvreba CineTi. koreaSi gamodis 30-mde Jurnal-gazeTi 
koreul, inglisur, frangul, iaponur, rusul da Cinur enebze. koreis 
depeSaTa saagento daarsda 1945 wels fxenianSi. radiogadacemebi 
mimdinareobs koreul, inglisur, frangul, espanur, iaponur, Cinur, rusul 
enebze. telecentri arsebobs 1967 wlidan.
     TurqeTi warmoadgens saxelmwifos, romelic or kontinentze 
mdebareobs – dasavleT aziasa da samxreT-aRmosavleT evropaSi. esazRvreba 
irani, erayi, siria, bulgareTi, saberZneTi. TurqeTi Cvens uaxloes 
mezobelsac warmoadgens, saqarTvelos teritoriasTanac aqvs sazRvari. 
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CrdiloeTiT ekvris – Savi zRva, dasavleTiT _ egeosis zRva, xolo 
samxreTiT _ xmelTaSua zRva. TurqeTis mniSvnelovani gazeTebia: 
“adaleTi”, 1962 wels daarsebuli; “gunaidini”, gamodis 1923 wlidan; “ieni 
istambuli”, daarsebuli 1949 wels; “Terjumani” _ 1961 w.; “millieTi” – 1950 
w.; “hurrieTi” _ 1940 w.; “resmi gazeTe” _ 1920 w. Jurnalebidan unda 
gamoiyos “ozgun insani”, 1972 wels daarsebuli. TurqeTis wamyvani 
sainformacio saagentoa anatoliis saagento, romelic daarsda 1920 wels. 
radiogadacemebi mimdinareobs 1927 wlidan, telegadacemebi _ 1968 wlidan.
     aziis qveynebis gazeTTa umravlesoba, kontinentis zogierTi 
ganviTarebuli saxelmwifos ramdenime popularuli da mniSvnelovani 
beWdviTi organos gamoklebiT, evropisa da amerikis SeerTebuli Statebis 
mediasTan SedarebiT xasiaTdeba rubrikebis SezRuduli raodenobiT, 
tendenciurobiT, analitikuri masalis naklebobiT. presis warmomadgenlebi 
ufro met yuradRebas aziis regionis ambebs uTmoben, sazRvargareTis 
qveynebSi mimdinare movlenebis gasaSuqeblad evropuli da amerikuli 
Jurnal-gazeTebis masalebs iyeneben, rasac mikerZoebuli xasiaTi aqvs. 
Aaziuri qveynebis tradiciebi da cxovrebis wesis Tavisebureba presasac 
garkveul daRs asvams. Jurnal-gazeTebi reklamas SedarebiT mcire adgils 
uTmoben TavianT furclebze, TvalSi sacemia fotoebis naklebi raodenoba.
   

Printed Media of Asia
K. Giorgobiani.

Georgian Technical University
77 Kostava street, Tbilisi, Georgi

      The press of the countries of Asia has been discussed in this work. The press and information 
agencies of Japan, China, India, Israel, Indonesia, Iran, Afghanistan, Syria, Lebanon, Korea and
Turkey are paid great attention; the important magazines and newspapers published in the above 
countries have been named and reviewed in this work. There is an extensive talk about one of the 
largest newspaper “Yomiuri Shimbun” there.

Пресса Азии
К. Гиоргобиани.

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, Костава, 77

     Работа посвящена изучению состояния печатного слова в азиатских странах. Проведен 
подробный анализ материалов прессы и информационных агентств Японии, Китая, Индии, 
Израэля, Индонезии, Ирана, Афганистана, Сирии, Ливана, Кореи и Турции. Обозреваются 
почти все главные газеты и журналы, издающиеся в этих странах. Особое внимание уделено 
одному из самых главных изданий Японии газете «Иомиури Симбуни».

Teoriebi globalizaciis kulturisa da kulturis 
globalizaciis Sesaxeb

giorgi devdariani
saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas q. #77

globalizaciis sxvadasxva gamoxatulebebs Soris kulturis globalizacia erT-erTi 
yvelaze ufro TvalsaCino, farTod gavrcelebuli  da winaaRmdegobrivia. sa-ukuneebis
manZilze xalxebi TavianTi TviTmyofadobis SenarCunebas sakuTari erov-nuli kulturis 
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SenarCunebis fasad axerxebdnen. swored erovnuli kultura da erovnuli ena iyo is 
ganmasxvavebeli niSani, romelic ama Tu im  xalxs sxvaTagan gamoarCevda da erovnuli 
identifikaciis saSualebas iZleoda. amdenad, erovneba da erovnuli kultura TiTqmis 
gaigivebul cnebebad aRiqmeboda da pirovneba maSin iTvleboda garkveuli erovnebis 
warmomadgenlad, roca amave erovnuli kulturis matarebeli iyo. Gglobalizaciis 
procesma  es TiTqos xelSeuxebeli sferoc mo-icva. bevris azriT, TandaTan qreba 
erovnuli kulturebis unikaluri mravalfe-rovneba da yalibdeba globaluri, 
zeerovnuli masobrivi kultura, romelic sxva araferia Tu  ara dasavleTis, kerZod, 
aSS-is surogatuli kulturis mTel msof-lioSi gavrceleba. ismis kiTxva, 
globalizacia kulturisaTvis ubedurebis momta-nia Tu sikeTis? ra momavali aqvs 
kulturas globalizebul sazogadoebaSi?
  avstralieli mecnieri r. holtoni  sam ZiriTad formas gamoyofs – homogeni-zacias, 
polarizacias, hibridizacias.
  homogenizacia gulisxmobs kulturebis gaerTianebas, Serwymas iseTnairad, rom 
warmoiSvas erTi, araerovnuli, kosmopolituri, globaluri kultura. xdeba 
kulturis gaerTferovneba da xalxebi sul ufro da ufro naklebad gansxvavde-bian
erTmaneTisagan TavianTi kulturiT. swored ase esaxebaT globalistebs kul-turis
momavali. Mmagram bunebrivia, kulturis homogenizacia SeuZlebelia ise  moxdes, rom
romelime kulturis dominanti ar figurirebdes. swored amitom, ro-ca Tanamedrove 
globalizaciis pirobebSi kulturis homogenizaciazea laparaki, bevris mier is 
aRiqmeba, rogorc dasavleTis kulturuli imperializmi – vester-nizacia, ufro 
konkretulad ki amerikanizacia. Bbolo saukuneebSi dasavleTis da-winaurebam, rogorc 
politikurad, ise ekonomikurad da kulturulad, Camoayaliba RirebulebaTa sistema, 
romelic dasavleTSi aRiqmeba universalur da erTaderT WeSmarit sistemad. amitom 
yvela sxva Sexeduleba, romelic ewinaaRmdegeba dasav-lurs, iTvleba ucxod da 
miuReblad. amocana swored isaa, rom moxdes dasavluri azrovnebis, dasavluri 
faseulobebis da dasavluri cxovrebis stilis gavrceleba. [1, 161-170] 
 msoflios unda ecvas, Wamdes, fiqrobdes, afasebdes ise, rogorc dasavleTi. dRe-
vandeli komunikaciis pirobebSi ubrZolvelad, usisxlod, SeparviT da SeumCnev-lad
xdeba dasavluri cxovrebis stilis damkvidreba.
  polarizaciis cneba gaigeba, rogorc kulturebis araTu daaxloebis da Ser-wymis 
procesi, aramed piriqiT, maTi mzardi urTierTdapirispireba da urTierT-winaaRmdegoba. 
am mimarTulebis mimdevrebi Tvlian, rom globalizaciis procesma ukuSedegi moitana da 
erovnuli kulturebi erTmaneTs daaSora, metic, isini erTmaneTis mimarT mtrulad
ganawyo. im avtorTa Soris, romlebic globaliza-ciaSi kulturis polarizacias 
xedaven, amboben, rom mosalodnelia civilizaciaTa omi. isini Tanamedrove msoflios 
ganviTarebis dinamikas im winaaRmdegobaSi amo-ikiTxaven, romelic erTi mxriv, 
globalur momxmareblobiT kapitalizms, komer-ciul eSmakobebs, teqnologias, 
popkulturasa da disneis, xolo meore mxriv, to-mobriobas, eTnikurobas, 
religiurobasa da gamorCeulobis TviTrwmenas Soris warmoiSva. Zalze mkafiod da 
kategoriulad gansazRvravs momavals rutgenis (aSS) universitetTan arsebuli 
demokratiuli kulturisa da politikis centris di-reqtori, politikur mecnierebaTa 
profesori benjamen barberi - ,,jixadi maksamya-ros winaaRmdeg”. am formulis pirveli 
nawilis ukan nebismieri wminda adgilob-rivi interesebis viwroSubla, sisxlis 
mosurne fanatizmi dgas, meore nawilis ukan ki - ,,swrafi musikis, swrafi 
kompiuterebisa da swrafi kvebis” teqnikurad, komunikaciurad da finansurad 
globalizebuli msoflio. mecnieris prognozi ver iZleva  optimizmis safuZvels: ,,Tu 
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planetis momavali jixadis centridanuli  grigalisa da maksamyaros centriskenul Sav 
xvrels Soris dapirispirebaa, saTuoa, rom Sedegi demokratiuli aRmoCndes”. igi 
varaudobs, rom saboloo gamarjveba mainc materialuri interesebiT Semagrebul 
globalistur tendenciebs darCeba. cnobili amerikeli politologi, harvardis 
universitetis profesori semuel hantingtoni Tavisi gaxmaurebuli werilis 
,,civilizaciaTa dapirispireba?” pirvelsave gverdze sakvanZo hipoTezas gvTavazobs. misi 
azriT, Tanamedrove msof-lioSi koliziis mTavar wyaroebs aRar warmoadgenen politika 
da ekonomika. ,,ada-mianebis dayofa da ZiriTadi konfliqtebi kulturis xaziT moxdeba”. 
aqedan gamo-mdinareobs, rom momavali konfliqtebis Tavidan asacileblad aucilebelia
kul-turaTa ukeT gageba, saerTos povna gansxvavebuli civilizaciis modelebSi. sxva 
sityvebiT rom vTqvaT, unda moxdes sxvadasxva kulturis urTierTqmedebis, di-alogis
organizeba.
   maTi naSromebidan da mosazrebebidan gamomdinare, makmsofliosa da jihads So-ris
polarizaciis problema isaa, rom orive Zala mtrulad aris ganwyobili de-
mokratizaciisadmi. pirveli globaluri ekonomikuri siZlieris, meore ki yoveli-ve
gansxvavebulisadmi fundamenturi miuReblobisa da siZulvilis gamo. gamoric-xulia
civilizaciebs Soris moraluri Tanabaruflebianoba.  
  hibridizacia. am cnebaSi igulisxmeba calkeuli kulturebis daaxloeba, urTi-
erTgamdidreba da urTierTSerwyma iseTnairad, rom erovnuli xasiaTi ar ikargeba. igi 
ubralod inovacias ganicdis da sxva erovnuli kulturebis elementebiT ivse-ba. 
  kulturuli hibridizaciis magaliTebia bangra musika britaneTis aziuri warmo-Sobis
axalgazrdebSi, romlebic induri musikisa da evropuli sacekvao ritmebis kombinaciaa, 
anda raime musika, rac arabuli simRerisa da dasavluri popis sinTe-zia. K
  kulturis hibridizacia ar niSnavs kosmopolitizacias da deteritorizacias. 
hibridizaciis dros kultura erovnulobis niSnebs inarCunebs. magaliTad dRevan-deli 
franguli kultura uxvad Seicavs arabuli, afrikuli kulturis elemen-tebs, magram 
maSinac da dResac es franguli erovnuli kulturaa.
  kulturisa da globalizaciis urTierTmoqmedebis originaluri xedva filoso-fosma
da sociologma J. pitersma wamoayena. igi Tvlis, rom es globaluri da  lokaluri 
rakursebis SeTavsebas moiTxovs. J. pitersi kulturaTSorisi urTi-erTqmedebis
aRweris dros kulturul gavlenaTa Semxvedr talRebze saubrobs.
  kulturuli movlenebis hibriduloba – mravalmxrivi procesia.  kulturuli 
hibriduloba, J. pitersis mixedviT, organizaciuli fenomenia, xolo globaliza-cia
moiazreba rogorc axali istoriuli epoqa, romelic saxelmwifos – eris batonobis 
epoqis sapirispiroa. globalizacias SeuZlia erTnairi kulturuli formebis 
raodenobis gazrda, magram ar SeuZlia lokalur kulturaTa mravalfe-rovnebis
nivelireba, maTi iseTi aspeqtebis CaTvliT, rogoricaa kulturuli fa-seulobebi da 
mecniereba. gaZlierdeba kulturuli gacvlisa da komunikaciis sis-tema, kulturul 
faseulobaTa gacvla. Ees ki zogadsakacobrio kulturuli for-mebis, kosmopolituri 
kulturis elementebis, kulturaTa stabiluri mravalfe-rovnebis, kulturaTSorisi 
hibridebis garkveuli xarisxiT, gamocalkevebas Segva-Zlebinebs.
   entoni smiti globalur kulturaSi, romelic axla yalibdeba da misi azriT 
momavalSi marTlac sayovelTao globaluri gaxdeba, sam Taviseburebas xedavs, esaa misi 
universaluroba, teqnikuroba da drois gareSe arseboba.   
  universaluroba gamoixateba mis sayovelTaobaSi. arc erTi aqamde arsebuli im-
periuli da erTi SexedviT ,,kosmopolituri” kultura universalurobas ver da-
iCemebs. CineTis, romis, bizantiis, Tu sabWoTa imperiis kulturebi, anda msof-lios
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civilizaciebi (budisturi, islamuri, qristianuli) garkveul sazRvrebSi iyo 
moqceuli da TavianTi dro da adgili hqonda. dRevandeli da xvalindeli  globaluri 
kultura, miuxedavad imisa, rom pirvel rigSi dasavleT evropasTan da CrdiloeT 
amerikasTan asocirdeba, Znelad eqvemdebareba droSi da sivrceSi  gansazRvras.
  teqnikurobaSi igulisxmeba, rom dRevandeli globaluri kultura pirveli  wminda 
teqnikuri civilizaciaa. kulturis eTnikuri da nacionaluri elementebis mimarT igi 
ZiriTadad neitraluria. igi emyareba Tanamedrove teqnikur miRwevebs, teqnologiur 
bazas, komunikaciur sistemebs, rac qmnis urTierTze damokidebul socialur qselebs, 
romlebic Tavis gamoxatulebas standartizebul, teqnikur, xSirad raodenobriv 
formaSi pouloben. amiT aixsneba teqnikuri inteligenciis gadamwyveti roli 
Tanamedrove (ufro sworad gviani modernizmis) epoqaSi da mis mier humanitaruli da 
nacionalisturi inteleqtualebis Seviwroeba.
  globaluri kultura drois gareSe kulturaa. mas ara aqvs istoriuli foni, 
ganviTarebis ritmi. aseTma xelovnurma, arabunebrivma globalurma kulturam Se-iZleba
warsuli ubralod ilustraciis mizniT da ekleqtikuri kaprizebis dasa-
kmayofileblad gamoiyenos, TviTon ki uars ambobs adgilze istoriaSi. globalu-ri 
kultura uaryofs ganviTarebis istoriul fesvebs da aris uformo, yvelgan arsebuli 
da zedapiruli.
  filosofosi da futurologi f. fukuiama Tavis aranakleb cnobili ,,istoriis 
dasasruls” koncefciaSi sakmaod uimedod afasebs ara marto kulturis, aramed, 
saerTod istoriis perspeqtivebs. ,,postistoriul periodSi – amtkicebda igi 1990-iani 
wlebis mijnaze – aRarc xelovneba iqneba da aRarc filosofia, Cven ki mxolod 
kacobriobis istoriis mayureblebi viqnebiT”. am azrma saukuneTa gasayar-ze mas, 
bunebrivia, im droebis nostalgia mohgvara roca istoria (mis Tanamdev  kulturasTan 
erTad) jer kidev arsebobda.
  kulturolog m. bermans ar sjera istoriis dasasrulisa, magram Tavis wignSi 
,,amerikuli kulturis mwuxri”, arc ise optimistur suraTs xatavs. miuxedavad imisa, 
rom kulturis ugvano mdgomareobas igi mxolod mSobliur qveyanasTan da-kavSirebiT
aRniSnavs, misi mravali niSani, kerZod masobrivi kulturis dabali  done da beWvdiTi 
da eleqtronuli mediis agresiuloba savsebiT Seesabameba glo-balur tendenciebs. mis 
mier SemoTavazebuli gza xsnisa, araxalia: igi gaunaTleb-lobis, ukulturobis, 
yoyloCinobisadmi organizebuli dapirispirebis SesaZleb-lobebSi imedgacruebuli, 
erTaderT gamosavals adreuli Suasaukuneebis ber-monaznobis raRac Tanamedrove 
ekvivalentSi xedavs. rogorc calkeuli rCeulni ganmartovdebodnen monastrebSi romis 
imperiis daSlisa da barbarosTa Semosevebis pirobebSi da SeZles Tundac nawilobriv, 
berZnul_romauli kulturis Zvirfasi ganZeulobis gadarCena, ramac mravali saukunis 
Semdgom SesaZlebeli gaxada aRor-Zineba, aseve Tanamedrove ..berebmac” unda idon Tavs 
dasavleTis maRali kulturis dacvis misia. maTi amocanaa – ,,winaaRmdegoba globaluri 
korporaciuli msoflio wesrigis myvirala ugemovnobisa da Tavbrudamxvevi 
oromtrialisadmi; maT unda icodnen gansxvaveba realobasa da disneilends, patiosnebasa 
da komerciul rekla-mas Soris.’’
   meore mxriv, mkvlevarTa mniSvnelovani nawili optimisturad aRniSnavs globa-
lizaciis niSnebs kulturis sferoSi da es kulturis procesebisa da movlenebis 
unifikaciad esaxeba. maTi azriT, kulturul gansxvavebaTa gaqroba cxovrebis sxva 
sferoTa ukeT gageba-gaazrebas ganapirobebs, es ki, Tavis mxriv, socialuri da sa-
xelmwifoTSorisi konfliqtebis albaTobas Seamcirebs. magaliTad, kolumbiis uni-
versitetis profesori devid rotkopfi varaudobs, rom globalizacia marto
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kulturul barierebs ki ar mospobs, aramed kulturis bevr negatiur aspeqtsac. aq 
kulturis calkeuli obieqtebis (magaliTad, salman ruSdis ,,satanuri leqse-bi”) da 
wes-Cveulebebis (magaliTad sisxlis aRebis) miuRebloba igulisxmeba. es unificireba 
SeiZleba planetaze meti stabilurobisa da masze dasaxlebul ada-mianTa cxovrebis 
donis Tvisobriv amaRlebis gzaze gadadgmuli mniSvnelovani na-biji gaxdes. laparakia 
,,adamianis uflebaTa ekumenizmis” Tavisebur Camoyalibebaze (d. ervie-leJe, safrangeTis 
socialur mecnierebaTa umaRlesi skolis prezidenti). imedovneben, rom ,,msoflioSi 
adamianis uflebebTan dakavSirebiT meti Tanxmoba rom iyos igi ufro mSvidobiani 
iqneboda” [2, 88] (piterbergeri, cnobili ameri-keli sociologi da socialuri 
filosofosi). Tumca aq aucilebelia im saSiSro-ebebis Tavidan acilebis saSualebis 
povna, rac saerTo msoflio kulturis donis ,,aeroportebis kulturis” primitiul 
donemde dacemas ukavSirdeba da sadac  ,,adamianur civilizaciaTa umdidresi 
mravalferovneba homogenizebuli da vulga-rizebuli iqneba”.

gamoyenebuli literatura:
1. Holton R. ,,Globalization and the Nation-State.” Palgrave. New-York, 1998
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Теории   глобализации культуры  и  культуры  глобализации
Георгий Девдариани

Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

     В статье рассматривается вопрос о глобализации культуры, как одного из наглядных проявлений
глобализационных процесов. 
   Национальность и национальная культура в течение столетий воспринимались почти как 
идентичные понятия. Процессы глобализации затронули и эту, как бы  неприкосновенную сферу. По 
мнению многих, уникальная многообразность национальных культур постепенно исчезает и 
формируется глобальная поверхностная и массовая культура.

Theories of globalisation of culture  And cultures of globalisation
George Devdariani

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

     In article is considered the question on culture globalisation, as one of evident display globalization 
processes.
   In a current of centuries the nationality and national culture were perceived almost as identical concepts. 
Globalisation processes have mentioned this untouched sphere. According to many, unique 
multifigurativeness of national cultures gradually disappears and is formed global, superficial and a mass 
culture.
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subieqtivizmi da obieqturi informacia publicisturi
faqtis Semecnebis da analizis sistemaSi

revaz iobaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas q #77

  
  sazogadoebrivi praqtika  da socialuri interesebi  publicistis azrovnebas 

warmarTaven garkveuli komunikaciuri mizandasaxulobiT amocanebisa da obieqtebisaken.  
es ukanasknelni ki obieqturi iZulebiT gansazRvraven maTive gaazrebis wess. ideebi, 
romlebsac Jurnalisti avrcelebs “winaswarganzraxul sikeTes” unda eqvemdebarebodes. 
publicistis pirveli uSualo Sexebis wertili faqti publicistikis  pirvelsawyisi 
elementi da obieqturi realobis nawilia, romelsac Jurnalisti garkveuli miznis 
mixedviT organizaciulad gamoarCevs xdomilebaTa saerTo velidan da qmnis 
publicistur Setyobinebas. publicisturi faqti SeiZleba ama Tu im obieqturi  
faqtis, movlenis, situaciis, procesis nawili,  misi arsebiTi damaxasiaTebeli  
momenti iyos  da ara mTeli xdomileba. mTeli arsis Cveneba xSirad  erTi patara 
details,  TiTqos umniSvnelo wvrilmanis  CvenebiTac SeiZleba. mTavaria SeZlo am 
sayrdenis aRmoCena. faqtebsa Tu movlenebSi simarTlis kriteriumad  xdomilebebisadmi 
ideologiur, pozitiur – negatiuri damokidebuleba gvevlineba.  Jurnalistur 
teqstSi sinamdvilis faqtebisa da movlenebis aRqma  WeSmaritebis dadgenasTan erTad, 
faqtebis fsiqologiaSi,  personaJTa moqmedebis motivebSi  da xdomilebaTa logikaSi 
garkvevasac moiTxovs. analizis fokusSi ikveTebian  ideuri simwife, erudicia,  
cxovrebis codna da sindisi publicistisa.  
   publicisturi teqstis piruTvneli SeTxzvisas saWiroa: Tanmimdevruloba, sakvlevi 
kuTxis  mravalplaniani Sefaseba,   faqtebis Sepirispireba,  lakonuroba  da rac 
mTavaria simarTle.  aseve susti da Zlieri mxareebis SesaZleblobebis, safrTxeebis, 
miznebis,  amocanebis, uflebamosilebis, movaleobebis da mosazrebaTa  saTanado 
gaazrebuli,   gaanalizebuli Sefaseba. aseve gasaTvaliswinebelia socialuri 
gamocdileba, precendentebi, ganwyoba da sxva misT. mxolod amis Semdeg SeiZleba 
vilaparakoT faqtis saTanado Sefasebaze. mkvlevarebi faqtis sam gagebas gvTavazoben: 
faqti, rogorc sinamdvilis elementi; faqti, rogorc Semecnebis elementi; faqti, 
rogorc teqstis elementi.
   sinamdvilis elementSi SeiZleba vigulisxmoT  obieqturad arsebuli realoba, 
xdomileba, romelsac Jurnalistis  xeli jer ar Sexebia. rac Seexeba Semecnebis ele-
ments igi publicisturi moRvaweobis safuZvels warmoadgens da swored masSi ibadeba 
Jurnalistis individualuri xelwera. Semecneba aris is nawili, sadac obieqturad 
arsebuli faqtebi  aRiqmeba da subieqtis mier danaxuli saxiT gadmoicema. aRqma 
obieqturad arsebuli sagnis saxea magram ara sarkiseburi  aramed adamianis 
aqtivobasTan,  misi grZnobebis organoebis, inteleqtis ganviTarebis donesa da  
specifikur TaviseburebebTan dakavSirebuli. is warmoiSveba da viTardeba SegrZnebebis 
safuZvelze. fsiqologebi fiqroben, rom fsiqikur gancdebSi araferia obieqturi rom 
SegrZnebebi  wminda Sinagani da subieqturi fenomenia. aRqma uwinares yovlisa 
SegrZnebaTa sinTezia, romelic asaxavs Sesamecnebeli obieqtebis Tvisebebs. sxvadasxva 
adamianis aRqmaSi warmodgenili  mTliani sistemis komponentebis  xasiaTi da ricxvi  
maTi urTierTqmedebis xarisxi damokidebulia yoveli maTganis  individualur 
gamocdielebaze, misi inteleqtualuri ganviTarebis doneze, amitom  obieqturad 
arsebul  ama Tu im mTliani sistemidan  miRebul SegrZnebaTa erTi da imave  
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erTobliobidan sxvadasxva  adamianebi sxvadasxvagvar aRqmas ayalibeben. mxedvelobidan 
ar unda gavuSvaT  is, rom TviTon es elementebi,  romlebic xdomilebis Sinaarss 
Seadgenen  ar SeiZleba erTnairi mniSvlobis mqone iyos  sxvadasxva sagnebisTvis. isini 
SeiZleba iyvnen ara mxolod  grZnobad aRqmiTi  an materialuri  aramed amasTan erTad 
abstraqtul - idealuri saxisac.  ZiriTadi azrebis, ideebis, Teoriuli debulebebis 
saxiT. TiToeuli maTganis gansazRvris dros ar SeiZleba mxedvelobidan gaSvebul iqnes  
meore,  radgan calkeul maTgans azri da mniSvneloba mxolod meoresTan  ganuyrel 
kavSirSi aqvs.  
   Jurnalistebi sruliad Tavisufalni TviT liberalur sazogadoebaSic ar arian. 
isini nawilobriv SeiZleba iyvnen  damoukidebelni.  es ki ganpirobebulia imiT,  Tu ra 
gamocdilebas eyrdnoba, rogoria misi msoflmxdedveloba,  samuSao pirobebi,  garemo, 
ganaTleba,  gavlenaTa sfroebi  da sxva... faqtorebi  mas naklebad aniWebs sruli 
Tavisuflebis gancdas  anu publicisti Tavisufalia arCevanSi da ara SexedulebebSi.  
Jurnalistis obieqturoba  moicavs miukerZoebul, wrfel, dazustebul, dabalansebul,
Zaladobrivi gavlenisgan Tavisufal damokidebulebas faqtebisa da movlenebisadmi. 
hipoTeza rom Jurnalistma srulyofilad unda asaxos movlenao,  abstraqtul 
Sinaarss atarebs. ver moxerxdeba masalis srulyofilad miwodeba  rodesac profesia 
misgan informaciis Sekrebasa da daxarisxebas moiTxovs,  es ki subieqturi niSnis 
mixedviT xdeba. Jurnalistma arCeuli  miznidan gamomdinare  unda gadawyvitos romeli 
faqti gaaSuqos metnaklebad, vin airCios komentarisTvis,  rogor asaxos situacia da ა.
S.  yovelive es ki avtomaturad subieqrturs xdis teqsts.
   leonardo davinCi aRniSnavda: “aRelvebuli zRva xmeleTidan muqi Cans da 
horizontidan ufro da ufro Savdeba  Suagul zRvaSi myofisTvis ki  wyali lurji 
ferisaa”. amgvari gansxvavebuloba Tavs iCens publicistikaSic Jurnalistma yovelTvis 
unda akontrolos distancia da gansazRvros xedvis saWiro  kuTxe mocemuili 
momentisTvis. naTelia, rom Cven aRviqvamT imas, rac ase Tu ise eZleva Cveni grZnobadi 
aRqmis unars.  raTa SegeZlos dainaxo, gaigono, aRiqva Tundac uSualod mocemuli, 
saWiroa gqondes didi gamocdileba saWiroa iswavlo danaxva.  ცnobilia, rom 
magaliTad profesionali mxatvari mis win gadaSlili sivrcidan gacilebiT met 
detals SeniSnavs vidre ubralo adamiani miuxedavad imisa, rom maT winaSe erTi da 
igive sivrce iqneba. SegeZlos nivTebis aRqma niSnavs erTgvarad aRmoaCino isini.  e. i. 
saWiroa sxvanairad Sexedo dainaxo da aRiqva obieqturi sinamdvile. mikerZoebuli 
subieqti  yovelgvari aRqmis, gacnobierebis,  azrovnebisa da Semecnebis  aucilebeli 
pirobaa. cnobierebis am tendenciis gareSe  obieqtebi ar iqceven yuradRebas adamiani 
maT ver dainaxavs,  ver gaigonebs, ver aRiqvams.  

obieqturoba sqematurad ganixileba, rogorc faqtobrivi da miukerZoebeli 
(arasubieqturi) elementebis erToblioba. faqtobrivi nawili Sedgeba sarwmuno faqtis, 
misi sazogadoebrivi mniSvnelobisa da informaciulobisagan. miukerZoeblobis elementi 
ki gulisxmobs urTierTsawinaarmdego Sexedulebebis  Tanabar warmoCenas da  sruli 
neitralitetis dacvas. subieqturi sinamdvile moicavs avtoris codnas da rwmenas  
sazogadoebrivad mniSvnelovani  sakiTxis Taobaze da mis mier gamoiyeneba obieqturi 
simamdvilis faqtebis Sefasebisas, komentirebisas da analizis dros. subieqturi 
sinamdvile spontanurad ar warmoiSoba, is ukve arsebobs avtoris gonebaSi teqstis 
Seqmnamde. sxvagvarad avtori  ver moaxerxebs obieqturi sinamdvilis ase Tu ise 
Sefasebas. avtoris  subieqturoba, erTi mxriv,  sazogadoebriv – mecnieruli codnis 
aTvisebis xarisxiT gamoixateba, meore mxriv ki mis mier teqstis Sesaqmnelad 
gamoyenebuli gamomsaxvelobiTi xerxebiT. obieqturi rigis elementebi ki moicavs 
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obieqturi sinamdvilis movlenebs, faqtebs, procesebs, sxvadasxva konteqstebs 
motivacias, adamianTa Sexedulebebs, saqmianobas da sxva aqtualur, saWirboroto  
novaciur siaxleebs,  romlebic mediis  yuradRebis sagans warmoadgens. adre 
erTmaneTisgan damoukideblad  arsebuli obieqturi da subieqturi   sinamdvile, 
avtoris cnobierebaSi erTmaneTs erwymis da warmoiqmneba, faqtobrivad, 
orstruqturiani modeli momavali publicisturi nawarmoebisa, romelsac komunika-
ciuri niSnebiT manifestacia esaWiroeba. 
   gasaazrebel masalazea damokidebuli  cnobiereba mas wvdeba rogorc xatovan mTels  
Tu rogorc raRac iseTs,  rac unda gaazrebul iqnas  ama Tu im konteqstSi  CarTvis 
meSveobiT  erT SemTxvevaSi saWiroa TvalsaCino warmodgena,  meore SermTxvevaSi ki  
gaazrebis amocana moiTxovs  obieqtis Sinagani kavSiris  agebulebis kanonis  misi 
rolis funqciis  an daniSnulebis gaTvaliwinebas. e.i. ara imdenad TvalsaCino xatovan  
wvdomas ramdenadac e.w. kavSiris wess. aqve unda aRiniSnos, rom erTi da igive nivTi 
sxvadasxva konteqstSi  sxvadasxva funqciisa da sazrisis  gamomxatvelia.  amis 
Sesabamisad mis Sesaxeb cnebebic sruliad sxvadasxva- gvarad SeiZleba Camoyalibdes.  
isic unda unda iTqvas, rom yoveli calke aRebuli movlena  asaxavs ra Tavisi 
arsebobis  yvela safuZvels, amasTan erTad gamoxatavs yvela erTgvarovani SemTxvevis 
kanonzomierebebs.  movlena erTsa da imave dros erTeulic aris da sayovelTaoc.  
  publicisturi ostatoba, rogorc cnobilia, interpretaciis xelovnebad gvevlineba. 
TviT publicistikis cnebis safuZvelSive devs pirvelyovlisa komentari, analizi da 
gansja  sazogadoebrivad saintereso Tu saWirboroto sakiTxebisa. rac maT 
publicistur filosofiur da mxatvrul  gaazrebis  urTierTkavSirsa da 
urTierTgavlenas gulisxmobs. amgvari integracia ganapirobebs Sesabamis meTodebsac. 
publicistikaSi Tanaarsebobs Txzvis faqtologiuri,  logikuri da saxeobrivi manera. 
publicistis mimarTeba gare samyarosTan yovelTvis sazogadoebriv xasiaTs atarebs. is, 
rasac Jurnalisti Semoqmedebis procesSi qmnis,  warmoebamde uSualod damzadebuli 
aqvs cnobierebaSi ideis saxiT. am procesSi obieqti subieqtivizebulia  da subieqti 
obieqtvizebuli. subieqtsa da obieqts Soris gaTiSulobis pirobebSi isini eZeben 
kavSirs.  am kavSiris miuxedavad igi ar kargavs subieqtsa da obieqts Soris  zRvars. 
adamiani yovelTvis subieqtia bunebasTan  mimarTebaSi, buneba ki obieqti. es urTierToba
maSin vlindeba, roca individi iwyebs ama Tu im bunebaSi mimdinare obieqtur realobaTa 
asaxvas, Seswavlas da gadacemas. miseuli gagebiT gadacemuli informacia ki kvlav 
obieqturi realobis nawili xdeba.  
    faqti rogorc SemecnebiTi moRvaweobis komponenti  uciloblad iZens Semmecnebeli 
piris subieqturobis elfers. publicisturi xelovneba, rogorc interpretaciis 
xelovneba  mxolod piruTvnelobis Sanss gvitovebs. Semmecnebeli subieqti avtori 
Sesamecnebeli obieqtis, faqtis, movlenis, procesis, situaciis,  pirovnebis subieqtur, 
mis mier  aRqmul,   xats, nimuSs, gvTavazobs  realurad da ara obieqturad arsebul  
faqts. ase rom ar iyos azrs dakargavda sxvadasxva gamocemebSi  erTsa da imave faqtsa 
da movlenaze  gamoqveynebuli publikaciis arseboba,  yovlad alogikuri gamoCndeboda  
erTsa da imave pirovnebasTan preskomferenciaze lamis yvela  gazeTisa Tu arxis 
warmomadgenlis  gamocxadeba. aqti, TavisTavad, obieqtur realobaSi arsebuli 
obieqturia,  magram publicisturi faqti, rogorc sinamdvilis aRmqmelis unarisa  da 
SemoqmedebiTi miznebis  Sesabamisad transformirebuli,  uciloblad subieqtur  
elfers iZens  da yovel konkretul SemTxvevaSi konkretuli avtoris xelweris 
matarebelia da mis profesionalizmTan  proporciuli. faqtis Jurnalisturi analizi 
gulisxmobs  garkveul logikur qmedebaTa  aucileblobas.  cnobilia rom nebismieri 
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xdomilebis komponentebs Soris myari organuli kavSiri arsebobs. es kavSiri iseTi 
mWidro da arsebiTia, rom  romelime maTganis Secvla sxvebis zogjer ki mTeli 
procesis gardaqmnasac iwvevs. aseTi mWidro urTierToba  komponentebs Soris qmnis 
garkveul TvisebaTa mTlianobas. romelTa erTmaneTisgan garCevac unda SeZlos 
Jurnalistma raTa analizi sasurveli mimarTulebiT warmarTos. faqtis Tu movlenis 
SigniT arsebul kavSirebs ganamtkicebs is garemoeba, rom maTi nawilebi erTmaneTTan 
mizezobriv urTierTdamokidebulebaSi imyofebian. zogierTi nawili mizezobrivad 
uSualodaa dakavSirebuli mTel xdomilebasTan da metnaklebad agebs pasuxs  mis ama 
Tu im maxasiaTebelze. mizezobrivi kavSiri ara mxolod, mTelsa da nawilebs Soris,
aramed mis calkeul nawilebsa da nawilTa jgufebs Sorisac arsebobs, mizezobrivi 
kavSiri elementTa funqciur kavSirTan SedarebiT  pirveladia mudmivia. mizezobrioba 
iseTi formaa kavSirisa, romelic aduRabebs erTmaneTTan xdomilebis calkeul 
elementebs. misi mizania sistemis mdgradobis uzrunvelyofa. rac Seexeba funqciur 
kavSirs, misi nawilobrivi an arsebiTi cvlileba aucileblad iwvevs romelime sxva 
Sesabamis cvlilebas. 
                                                               

Subjectivism and Objective Information in terms of
Perception System and Analysis of the Journalistic Fact

Revaz Iobadze

  The article covers the issue of the affect of the subjective consistence in terms of the perception process and 
analysis of the journalistic fact for further creation of the objective information.
    This has been stated that a human being is convinced in the existence of reality and acts in compliance 
with his own essence, which is actually reflected over the information, composed by him.

Субъективизм и объективная информация в системе восприятия и
анализа публицистического факта

Реваз Иобидзе
       В статье рассматривается вопрос влияния субъективного составляющего в процессе 
восприятия и анализа публицистического факта для создания объктивной информасии.

Отмечается, что человек относительно действительиости убеждается в ёё существо-вании и 
действует согласно собственной сущности, что и отражается ра составленной им информасии. 

Язык масс-медиа в свете теории массовой коммуникации 
Козлова Е.П.

Грузинский технический университет, 
Тбилиси, Костава,77

    Известно, что общество функционирует и развивается  лишь при условии социального 
взаимодействия между его членами, осуществляемого с помощью языка. Люди пользуются 
языком, следуя внеязыковым интересам. Как таковой, он их заботит лишь в том случае, 
когда мешает достичь цели. О естественном языке принято говорить, что он является 
важнейшим средством человеческого общения. Общаться значит, прежде всего, взаимно 
предоставлять друг другу в процессе коммуникации «осознанную свободу выбора» 
языковых единиц, которые, с одной стороны, строятся по определенным моделям 
конкретного языка, а с другой – зависят от воли и возможностей партнеров.

. Любое общение определяется тематикой, условиями, в которых оно происходит и 
самими участниками, т.е. характером, статусом, целями, намерениями отправителя и 
получателя сообщения. Бесконечное разнообразие этих параметров упрощенно сводимо к 
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самой общей схеме, обычно представляемой в виде так называемого коммуникационного 
треугольника «адресант – информация – адресат» [2, 25].

Эта схема содержательно согласуется с генеральной формулой теории информации. В 
рамках различных функциональных стилей она трансформируется в соответствии с 
установками того или иного стиля, жанра, замысла и т.п., наполняется конкретным смыслом. 
Из нее проистекают многие положения теории массовой коммуникации.

Для журналистики массовая коммуникация – главная область ее функционирования. 
Она является основным видом процесса общения в обществе, непосредственно связанным с 
его функционированием и развитием. Предметом или содержанием массовой коммуникации 
является социальное взаимодействие внутри определенного социального коллектива или 
изменение системы социальных (общественных) отношений в данном коллективе 
(обществе), его социальной или социально-психологической структуры, содержания 
общественного сознания или непосредственной социальной активности членов данного 
общества. 

Объектом такого социального взаимодействия является общество в целом, а субъектом, 
обслуживающим это взаимодействие социально ориентированного общения, - человек или 
группа людей, которым общество доверяет в данной конкретной ситуации выступать от 
своего лица: телекомментатор, автор газетной рубрики или статьи, тележурналист, берущий 
интервью у политического деятеля и т.д.

Следует особенно подчеркнуть, что любое общение не является однонаправленным ни 
с точки зрения структуры коммуникативной сети, ни с точки зрения самого процесса 
общения. Действительно, в печати, на радио или ТВ имеется обратная связь, по крайней 
мере, двоякого рода. Во-первых, это специальные интерактивные каналы, такие, как письма, 
звонки на телестудию, вопросы-ответы в прямом эфире и прочее, письма в редакцию. 
Обратная связь подобного рода изменяет и совершенствует организацию общения, но на сам 
процесс общения непосредственно не влияет – если не считать некоторой возможной 
коррекции в стиле общения. Гораздо более значим второй вид обратной связи. Это 
представления коммуникатора о возможной и ожидаемой реакции реципиента. Каждый 
журналист может с достаточной степенью уверенности предсказать, какую реакцию вызовет 
у аудитории его сообщение. Именно этот вид обратной связи, который можно назвать 
скрытой обратной связью, особенно интересен для психологической динамики общения. От 
того, какое слово выберет журналист, насколько образной, выразительной, доступной и 
понятной будет его речь,  зависит успех его выступления. И для достижения эффекта, нужно 
не только хорошо знать аудиторию, но и подготовить «правильную» информацию, при 
помощи языковых средств выразительности воздействовать на аудиторию в нужном нам 
направлении. 

.Каждого автора характеризуют отношение к действительности и связанное с ним 
отношение к текстам (речи). О чем бы ни писал публицист, он всегда выступает как человек 
социальный. Это может быть открытая, энергичная защита (или опровержение)  каких-либо 
тезисов, положений, мнений с использованием многообразных средств интеллектуального 
или эмоционального воздействия, или сдержанное, почти нейтральное изложение. Спектр 
проявления человека социального в тексте многообразен, практически неисчерпаем.

Не менее важна и вторая грань категории автора – человек частный. Она резко 
выдвигает на первый план личность публициста, которая в большей или меньшей степени 
проявляется в тексте.

 Для осуществления коммуникации, общения с массовой аудиторией, необходимо 
обладать коммуникативными качествами (3, 37), т.е. такими свойствами речи, которые 
помогут организовать общение, сделать его более эффективным. По этим соотношениям 
выделяются правильность, чистота, точность, богатство, логичность, уместность, 
доступность и выразительность как основные достоинства речи адресанта. Их можно считать 
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как достоинствами самой речи, так и коммуникативными качествами автора журналистских
произведений, а неуместность, неправильность, засоренность, недоступность, неточность, 
нелогичность, бедность и невыразительность – недостатками речи, мешающими журналисту 
установить контакт с аудиторией.
    Коммуникативная природа речевого общения диктует первостепенность оценки текста с 
точки зрения коммуникативной ситуации, т.е. оценки уместности и доступности речи. 
Различаются два основных вида уместности: содержательная (соответствие содержания 
высказывания условиям общения) и стилистическая (соответствие употребления автором 
речевых средств содержанию, жанру и стилю высказывания). Требование стилистической 
уместности, т.е. соответствия выбранных средств рамкам функционального стиля, в котором 
реализуется высказывание, к журналистике может быть применено весьма условно, 
поскольку в публицистическом стиле допускается использованием почти всех средств языка 
и речи. Но даже в этих условиях относительной свободы выбора речевых средств 
встречаются нарушения стилистической уместности.

Вторым собственно коммуникативным качеством речи, тесно связанным с 
коммуникативной ситуацией, является доступность. Доступность предполагает такое 
построение речи, при котором уровень ее сложности и в терминологическом,  и в 
содержательном, и в структурном отношении соответствует интеллектуальному уровню 
адресата. Иногда желание блеснуть своей эрудицией затмевает главную коммуникативную 
задачу – быть понятным среднестатистическим представителям аудитории.

Коммуникативным качеством, обеспечивающим общность «кода» коммуникантов 
разного образовательного и интеллектуального уровня, является правильность. С позиций 
культуры речи правильность – основное коммуникативное качество, обеспечивающее 
взаимопонимание. Правильная речь – это речь, в которой соблюдены нормы современного 
литературного языка [1, 34]. Нарушение норм русского литературного языка происходит по 
разным причинам. Это и невнимательность, и незнание того, как нужно говорить  или писать 
правильно, и намеренное отступление от нормы, в основном в целях усиления 
выразительности речи. Забота о правильности речи – это забота не только о сохранении 
языка, но и о том, чтобы вследствие языковой ошибки не возникло ошибки 
коммуникативной, чтобы читатель правильно понял все, что пишет журналист.

С правильностью тесно связана чистота речи. По своей сути, чистота – это частное 
проявление правильности, ибо чистой называют речь, свободную от лексики, находящейся за 
пределами русского литературного языка (варваризмов, жаргонизмов, диалектизмов, слов-
паразитов и др.) [1, 45]. 

.Точность речи – еще одно  условие ее адекватного и полного понимания. Точной 
называют речь, если значения слов и словосочетаний, употребленных в ней, полностью 
соотнесены смысловой и предметной сторонами речи [3,42]. Стремясь к точности речи, 
автор заботится о том, чтобы ее нельзя было понять неправильно (по-разному). Неточная 
речь мешает правильно воспринять и оценить излагаемые факты и описываемые явления. В 
то же время само коммуникативное качество точности тесно связано с другими качествами 
речи, особенно с логичностью.

Логичной называется речь, которая не противоречит законам логики, законам 
мышления [33, 45].  Логичность проявляется как на уровне предложения, так и на уровне 
всего текста. Основным критерием для оценки степени логичности газетных публикаций 
является непротиворечивость, последовательность и целенаправленность в изложении 
информации.

Задача журналиста - пробудить интерес к своему материалу, задержать внимание 
читателя на нем и удержать его  в продолжение чтения всего текста. Поэтому 
выразительность всегда должна быть присуща речи автора. Выразительной называется такая 
речь, в которой выражение собственного отношения к предмету и форме речи соответствует 



Jurnalistika/ Журналистика/Journalizm Sromebi_TRANSACTION_TРУДЫ  № 1(16) 2010

155

коммуникативной ситуации, а речь в целом оценивается как удачная и эффективная [3, 50]. 
Главное условие выразительности – наличие у журналиста своего стиля, своего голоса, своей 
позиции. Кроме того, выразительность – самое «коммуникативное» качество, поскольку оно 
оценивает впечатление, оказанное текстом на конкретных слушателей или читателей.

Если цель коммуникативного акта определяет адресант, то уместность акта, а значит и 
успешность, во многом зависят от адресата, который должен быть лицом, «подходящим» для 
решения поставленной коммуникативной задачи в заданных условиях общения. Адресат 
массовой коммуникации в отличие от адресата в ситуации непосредственного 
диалогического общения – это не только присутствующий в ситуации коммуникативного 
акта реальный индивидуум, а потенциальное неопределенное множество лиц, которые могут 
взять в руки данный журнал или газету, оказаться слушателями радиопередачи или 
зрителями телепрограммы.  Поэтому очень важно знать, кем является адресат 
журналистского произведения, чтобы эффективнее воздействовать на его сознание. 

Итак, для журналистики массовая коммуникация – главная область ее 
функционирования. Любое общение определяется тематикой, содержательно-
информационным смыслом, условиями, в которых оно происходит, и самими участниками. 
Определяющее значение имеет адресант, автор, создающий текст и задающий его основные 
параметры. Однако для достижения поставленных целей важно иметь четкое представление 
и об аудитории, на которую данный текст рассчитан.

Литература:
1. Актуальные проблемы культуры речи./ Под ред. Костомарова В.Г. и Скворцова Л.И. М.,1970.
2. Березин В.М. Массовая коммуникация: сущность, каналы, действия. М., 2003.
3. Смелкова З.С., Ассуирова Л.В., Савова М.Р., Сальникова О.А. Риторические основы журналистики. 

М.,2007.

Language of mass-media in a view of the theory of universal communication
E. Kozlova 

The Georgian Technical University, Kostava str. 77, Tbilisi, Georgia

In this article some modern mass-media problems of language in sociological and cultural aspects are elucidated. 
Components of a communicative triangle are considered, the importance of each of them for the communication action
are proved. The attention is focused on communicative quality of speech; the conclusion is made that the absence of any
of them leads to the brake of the "addresser – message – addressee" chain.

მასმედიის ენა მასობრივი კომუნიკაციის შუქზე
ე. კოზლოვა

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, თბილისი, კოსტავას 77

სტატიაში თანამედროვე მასმედიის ენის ზოგიერთი პრობლემა სოციოკულტურულ ასპექტშია 
გაშუქბული, განიხილება კომუნიკაციური სამკუთხედის კომპონენტები და დასაბუთებულია ყოველივე 
მათგანის მნიშვნელობა ურთიერთობის დინამიკისათვის. ყურადღებაა გამახვილებული 
(ფოკუსირებული) მეტყველების კომუნიკაციურ ხარისხზე; გამოტანილია დასკვნა, რომ ზოგიერთ 
მათგანის გარეშე ირღვევა ერთიანობა ჯაჭვისა "ადრესანტი - შეტყობინება - ადრესატი".
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masobrivi sazogadoebisa da propagandis Teoria
Tamar malaRuraZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti
Tbilisi, m. kostavas q. # 77

industrializaciisa da urbanizaciis procesebi, romlebmac XIX-XX saukuneebis 
mijnaze Secvales evropisa da SeerTebuli Statebis iersaxe, mniSvnelovanwilad 
efuZnebodnen axal teqnologiebs, maT Soris masmediasac. marTalia, maSin masobriv 
komunikaciaTa sistema mxolod yalibdeboda, magram adamianebs ukve aRelvebdaT, rogor 
zemoqmedebas moaxdendnen maTze, maTs Svilebsa da mezoblebze yoveldRiuri gazeTebi, 
kinofilmebi da radiogadacemebi. swored am dros sociologiurma Teoriebma 
(upirveles yovlisa, ogiust kontis, herbert spenseris, ferdinand tenisisa da emil 
diurheimis) mTavar sakiTxad wamoayenes masis, rogorc Camoyalibebis procesSi myofi 
sazogadoebrivi wyobisaTvis damaxasiaTebeli gausaxurebuli adamianuri urTierTobebis 
formis, koncefcia. 

marTalia, mTlianobaSi axal teqnologiebs optimisturad aRiqvamdnen, magram 
pesimizms iwvevdnen sazogadoebaTmcodneebis umravlesobaSi, romlisTvisac masmedia 
yvelaferi negatiuris simbolo gaxda. mas adanaSaulebdnen dabali klasebis 
gemovnebisaTvis kveris dakvraSi, politikuri areulobebis gaCaRebaSi, ZiriTadi 
kulturuli normebis darRvevaSi da a.S. swored maSin warmoiSva masobrivi 
sazogadoebis Teoriis saxeliT wodebuli mecnieruli mimarTuleba. masobrivi 
sazogadoebis ZiriTadi debulebebis Camoyalibeba advili araa, rameTu maT ayenebdnen 
politikuri speqtris orive polusidan: monarqistebic, romelTac surdaT Zveli 
politikuri wyobis aRdgena, da revolucionerebic, romlebic radikaluri 
reformebisaken miiswrafvodnen. Tumca masobrivi sazogadoebis ideebi yvelaze meti 
popularobiT sargeblobdnen im sazogadoebriv elitebSi, romelTa Zalauflebas 
reformebi emuqreboda. mediaindustriis zogierTi seqtori, magaliTad, iaffasiani 
presa, kritikis mosaxerxebeli samizne xdeboda. isini emsaxurebodnen sazogadoebis 
dabal fenebs  da am mizniT martiv, xSirad sensaciur, Sinaarss iyenebdnen.

masobrivi sazogadoebis Teoria xazs usvams saxelisuflo institutebisa da 
masobrivi komunikaciis saSualebebis urTierTdamokidebulobasa: ramdenadac Sinaarsi 
emsaxureba mmarTveli wreebis politikur da ekonomikur interesebs, azri ara aqvs imis 
lodins, rom media SemogvTavazebs samyaros kritikul da alternatiul suraTs. 
eWvgareSea, rom isini xels Seuwyoben imas, rom damokidebuli auditoria Seeguos 
Tavis beds.

masobrivi sazogadoebis TeoriaSi masmedias prioriteti eniWeba, rogorc 
masobrivi sazogadoebis mizezsa da Semnaxvels da xazi esmeba ideas, rom gvTavazobs ra 
Tavis Sexedulebas samyaroze, Semcvlelsa Tu fsevdogaremoze, media adamianebiT 
manipulirebis Zlier iaraRs warmoadgens, romelic amavdroulad maT mZime viTarebaSi 
fsiqikur gadarCenaSi exmareba. 

masobrivi sazogadoebis ideebi gansakuTrebiT popularuli iyo mediis 
TeoretikosebSi 1930-1940-ian wlebSi evropaSi, sadac ufro Zlieria  cxovrebis 
tradiciuli wesisa da maRali kulturis erTguleba. mediis amerikeli mkvlevarebi 
ufro kritikulad iyvnen ganwyobilni mediis absoluturi Zalauflebisadmi. im dros 
msoflioSi mimdinare movlenebi, erTi SexedviT, TiTqos amtkicebdnen masobrivi 
sazogadoebis ideebis WeSmaritebas. sxvadasxva reaqciuli da revoluciuri Zalebi 
politikuri ZalauflebisaTvis TavianT brZolaSi farTod iyenebdnen masmedias. ise 
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Canda, rom amieridan politikur liderebs Tavisuflad SeeZloT mTeli sazogadoebis 
masStabiT SexedulebebiTa da mrwamsiT manipulireba.

pirveli namdvili Teoriebi, romelTa yuradRebis centrSi mas-media aRmoCnda, 
propagandis Teoriebi iyo, romlebic aanalizebdnen mediis Sinaarss da msjelobdnen 
misi gavlenis Sesaxeb, raTa gaegoT da aexsnaT, rogor SeiZleba informaciis meSveobiT 
aTasobiTa da milionobiT adamianis darwmuneba da iZulebac ki, rom aRiqvas yvelaze 
eqstremaluri Tvalsazrisi.

 “stimuli –reaqciiis” fsiqologiis Seswavla pirvelad jon b. uotsonma 
daiwyo, romelic cxovelebze atarebda cdebs. is amtkicebda, rom adamianis yvela 
saqcieli garegan stimulebze ubralo reaqciaa. am bihevioristul cnebas xSirad 
iyenebdnen mediis pirveli Teoretikosebi. isini Tvlidnen, rom masobrivi komunikaciis 
saSualebebi qmnian, imuSaveben stimulebs, romlebic meyseul reaqcias iwveven. meore 
mxriv, froidistuli Teoria Zalian gansxvavdeboda biheviorizmisgan. zigmund froidi 
skeptikurad iyo ganwyobili adamianTa unarisadmi, efeqturad, gacnobierebulad da 
racionalurad gaekontrolebinaT TavianTi saqcieli. is gvTavazobda, gonebrivi 
gamocdileba gacnobierebul da gaucnobierebel, xolo pirovnebis struqtura 
erTmaneTTan dapirispirebul ono, ego da superego nawilebad dagveyo. rodesac gonieri 
nawili ego uTmobs Tavis Tavze Seyvarebul, saimovnebebs mowyurebul onos, adamiani 
isteriaSi vardeba. xolo Tu superego imarjvebs, adamiani gulgril, daTrgunul 
socialur avtomatad iqceva, romelic ubralod imas akeTebs, rasac sxvebi moiTxoven. 

propagandis Teoretikosebma froidizmi  mediis gavlenis sakmaod pesimisturi 
interpretaciisaTvis gamoiyenes. amtkicebdnen, rom propaganda gansakuTrebiT efeqturi 
iqneboda, Tuki pirdapiri apelaciiT mimarTavdnen egos da aiZulebdnen mas, daeTrguna 
ego. biheviorizmisa da froidizmis elementebis Serwymis safuZvelze xSirad iqmneboda 
Teoriebi, romlebic Tvlidnen, rom individs ar SeuZlia racionaluri TviTkontroli. 
ivaraudeboda, rom adamianebi Zalian ususurni arian mediis manipulaciis winaSe: mediis 
stimulebsa da onos SeuZliaT iseTi moqmedebebis gamowveva, romelTac xels ver 
SeuSlian verc ego da verc superego. mere ego ubralod acnobierebs qmedebebs, 
romelTa Tavidan acilebac ver SeZlo da amitom danaSaulis grZnoba uCndeba. 
Sesabamisad, medias SeuZlia meyseulad moaxdinos gavlena mTel sazogadoebaze, yvelaze 
ganaTlebul, moazrovne nawilzedac ki. ise Canda, rom es Tvalsazrisi xsnida faSistur 
germaniaSi Seqmnil situacias. hitleris xelisuflebaSi mosvlamde germania erT-erT 
yvelaze kulturul da civilizebul qveynad iTvleboda, magram rogorRac 
kulturulma elitam miiRo nacizmi.

im dros (pirveli msoflio omi) masobrivi komunikaciis Zalasa da bunebaze 
arsebuli warmodgenebi, faqtobrivad, ganzogadebuli ar yofila, magram 
retrospeqtulad maT “magiuri tyviis” Teoria daarqves. (iyo sxva, ufro JReradi 
saxelwodebebic, magaliTad, “ineqciis” Teoria, an “amZravi Rvedis Teoria”). ZiriTadi 
azri is gaxlavT, rom masmediis Seyobinebebs auditoriis yvela wevri erTnairad 
aRiqvams da aseTi stimulebi myisier da uSualo gamoxmaurebebs iwvevs.

dRes, roca masobrivi komunikaciis precesebze gacilebiTi meti ramaa cnobili, 
“magiuri tyviis” Teoria gulubryvilod SeiZleba mogveCvenos, magram maSin is savsebiT 
Seesabameboda sociologiisa da fsiqologiis  imdroindel Teoriul TvalTaxedvas. 
garda amisa, aSkara iyo samxedro propagandis uzarmazari zegavlena. garda amisa, 
masobrivi reklamis Zalis viTomda arasakamaTo faqtebis safuZvelze SeiZleboda im 
daskvnis gakeTeba, rom medias SeuZlia, aiZulos adamianebi, iyidon manamde arnaxuli 
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raodenobisa da asortimentis saqoneli. es aZlierebda “magiuri tyviis” Teoriis 
sarwmunoobas.

1920-iani wlebis bolos da 1930-iani wlebis dasawyisSi mecnierebs gauCndaT 
interesi mediisadmi, rogorc kvlevis sagnisadmi. isini efeqtebze ubralo msjelobidan 
gadavidnen garkveuli kategoriebis adamianebze konkretuli Sinaarsis zegavlenis 
sistemur Seswavlaze.

1930-iani wlebis bolosaTvis bevri, Tu yvela ara, amerikeli lideri 
darwmunebuli iyo, rom demokratia ver gadarCeboda, Tu eqstremistul propagandas 
Tavisuflad gavrcelebis uflebas miscemdnen. magram akrZalva dasavluri demokratiis 
yvelaze mniSvnelovani principis _ komunikaciis Tavisuflebis _ SezRudvas niSnavda. 
propagandis Teoretikosebi am dilemis gagebisa da gadaWrisaken miiswrafvodnen.

Tavidan calkeuli specialistebi Tvlidnen, rom SesaZlebelia iyo, 
sazogadoebisaTvis eswavlebinaT, rogor aRdgomodnen win propagandas. bolos da 
bolos, propaganda xom Tanasworuflebiani demokratiuli politikuri komunikaciis 
ZiriTad wesebs arRvevda. is darwmunebisaTvis usircxvilod iyenebda sicruesa da 
motyuebas. Tuki SesaZlebeli iqneboda, adamianebisaTvis eswavlebinaT, rogor 
SeefasebinaT kritikulad propagandistuli informacia, maT ecodinebodaT, rom es 
Setyobinebebi unda uareyoT, rogorc usindiso da cru. es eqspertebi varaudobdnen, 
rom xalxis ganaTlebiT demokratiis gadarCena SesaZlebeli iqneboda. magram amis 
optimizmi TandaTanobiT qreboda. sul ufro da ufro meti amerikeli, gansakuTrebiT 
pirveli Taobis imigrantebi, amjobinebda totalitarizmis liderebisaTvis moesmina, 
romlebic socialuri samarTlianobasa da samuSaos hpirdebodnen. hitlerisa da 
stalinis mxardasaWer manifestaciebze gaismoda dabali rasebis ganadgurebisa da uol-
stritis finansuri bobolebisaTvis bolos moRebis moTxovnebi.

propagandis sferos specialistebi mixvnen, rom xalxis ganaTleba romc 
daxmareboda propagandisaTvis winaaRmdegobis gawevas, es procesi Zalian 
gaxangZlivdeboda. amitom propagandis Teoretikosebma uari Tqves idealizmze im ideebis 
sasargeblod, romlebic, maTi azriT, realisturi iyo da mecnierul faqtebs 
emyareboda. prapagandas unda ebrZolo yvela SesaZlo saSualebiT. Tuki moxerxdeba 
propagandis Zalis sikeTisa da samarTlianobis idealebis gasavrceleblad gamoyenebis 
saSualebis povna, maSin SesaZlebeli gaxdeba aramarto misi Semotevis gaZleba, aramed 
ufro srulyofili sazogadoebrivi wesrigis Sesaqmnelad iaraRis SeZenac. swored amas 
sTavazobda dadebiTi propagandistuli xerxebis “cud”propagandasTan sabrZolvelad 
gamoyenebisa da im miznebis xelis Sewyobis strategia, romelTac elita dadebiTad 
Tvlida, e.w. TeTri propaganda. meore msoflio omis Semdeg TeTri propagandis es 
xerxebi safuZvlad daedo sareklamo kampaniebs.

gansakuTrebiT sainteresoa Tavisi drois sami yvelaze cnobili moazrovnis _ 
harold lasuelis, uolter lipmanisa da jon diuis _ propagandis Teoriebi. 
momavalSi TiTqmis yvela maTganma gadaxeda Tavis ideebs, an saerTod uari Tqva zogierT 
maTganze.

gaaerTiana ra biheviorizmi da froidizmi, lasuelma Seqmna propagandis
Teoria, romelic Zalian pesimisturad uyurebs mediasa da mis rols. propagandis Zala 
aixsneboda ara imdenad konkretuli Setyobinebebis arsiTa da mimzidvelobiT, 
ramdenadac saSualo adamianis Segnebis daucvelobiT. mecnieri amtkicebda, rom 
ekonomikuri krizisi da mzardi politikuri konfliqti sayovelTao fsiqozs iwvevdnen 
da amis gamo adamianebi daucvelni aRmoCndnen propagandis yvelaze uxeSi formebis 
winaSec ki. lasuelma daaskvna, rom konfliqtis SedarebiT keTilTvisebiani formebic ki 
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TavianTi arsiT paTologiuria.1 rodesac konfliqti im donemde Rrmavdeba, rogorc es 
krizisis periodSi germaniaSi moxda, SeiZleba mTeli qveyana fsiqologiurad 
gauwonasworebeli da manipulirebisaTvis damyoli gaxdes.

mogvianebiT, TviTon lasuelma aRiara mcdarad “magiuri tyviis” Teoria. 
propaganda _ es raRac ufro metia, vidre adamianebze kontrolis mopovebis mizniT, 
mediis maT mosatyueblad ubralo gamoyeneba. saWiroa adamianTa TandaTanobiT momzadeba, 
rom maT miiRon sruliad sxva ideebi da saqcieli. komunikatorebs xangrZlivi kampaniis 
detalurad SemuSavebuli strategia unda hqondeT, romlis msvlelobisas SesaZlebeli 
iqneba axali ideebis jer frTxilad Canegva, Semdeg ki kultivireba. saWiroa 
simboloebis Seqmna da adamianebisTvis nel-nela imis swavleba, rom am simboloebs
daukavSiron konkretuli emociebi. kultivirebis am strategiebis warmatebis 
SemTxvevaSi miiReboda is, rasac lasueli koleqtiur an etalonur simboloebs 
uwodebda. etalonuri simboloebi Zlier emociebTan asocirdeba da Tu maT sworad 
gamoviyenebT, masStaburi masobrivi dadebiTi qmedebebis gamowveva SeiZleba. “magiuri 
tyviis” Teoriis cnebebisagan gansxvavebiT, lasuelis Teoria momzadebis xangrZliv da 
ukiduresad rTul process gulisxmobda.

lasueli Tvlida, rom etalonuri simboloebi usistemod vrceldeboda, amitomac 
sTavazobda propagandaze kontrolis axali elitis _ samecniero teqnokratiisaTvis _ 
gadacemas, romelic daificebda, rom Tavis codnas sasikeTod gamoiyenebda da ara 
borotad _ mediaze gavliT. lasuelis mier gamoTqmuli sikeTis mTesveli teqnokratiis 
idea gaiziares sazogadoebrivi elitis sxva wevrebmac, gansakuTrebiT mecnierebma da 
sazogadoebrivi azris liderebma, maT Soris uolter lipmanma, gazeT “niu-iurk 
Taimsis” svetis avtorma.

lipmani iziarebda lasuelis skepticizms imis Taobaze, rom rigiT adamians 
SeeZlo, garkveuliyo Tavis sazogadoebriv samyaroSi da  Tavisi qmedebebis Sesaxeb 
gonivruli gadawyvetilebebi mieRo. SromaSi “sazogadoebrivi azri” man miuTiTa im 
sxvaobebze, romlebic aucileblad arseboben “gare samyarosa da Cvens gonebaSi arsebul 
naxatebs Soris”.2 imdenad, ramdenadac es gansxvavebebi gardauvalia, lipmans eeWveboda, 
rom rigiT adamians SeeZlo damoukideblad orientireba garSemo arsebul samyaroSi, 
rogorc es dasaSvebad miaCnia demokratiis klasikur Teorias. 1930-ian wlebSi 
msoflio gansakuTrebiT rTuli iyo, xolo politikuri Zalebi _ urTulesi. adamianebs 
ubralod ar SeeZloT sakmarisi informaciis miReba mediisgan, raTa yvelaferSi 
garkveuliyvnen. maSinac ki, roca Jurnalistebi mTeli seriozulobiT ekidebodnen 
TavianT movaleobebs, maT ar SeeZloT fsiqologiuri da socialuri barierebis 
gadalaxva, romlebic xels uSlidnen rigiT adamians, “sakuTar TavSi saWiro saxeebi” 
daexata.

lasuelis msgavsad, lipmanic Tvlida, rom propaganda iseT safrTxes moaswavebs 
amerikuli mediisaTvis, rom saWiroa didi cvlilebebi politikur sistemaSi. 
ramdenadac xalxi ususuria propagandis winaSe, mis dasacavad raRac meqanizmi an 
organoa aucilebeli. media unda funqcionirebdes kontrolis raRacnairi misaRebi, 
magram mkacri formiT. TviTcenzura, albaT, arasakmarisi iqneboda. rogorc lasueli, 
lipmanic Tvlida, rom informaciis Segrovebisa da gavrcelebis kontroli unda 
gadascemoda teqnokratias _ inteleqtualur elitas, romelic mecnieruli meTodebiT 
faqtebs gamonagonisagan gamoacalkevebda da swor gadawyvetilebebs miiRebda imis 
Sesaxeb, Tu vis unda mieRo esa Tu is informacia. man SesTavaza gamoZiebis 
kvazisamTavrobo biuros Seqmna, romelic safuZvlianad gaaanalizebda informacias da 
gadawyvetilebebis misaRebad sxva elitebs gadaugzavnida. amave biuros SeeZlo aseve 
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ganesazRvra, romeli informaciis gavrceleba Rirda masmediiT, xolo romeli ajobebda, 
rom adamianebs ar scodnodaT.
LA lasuelisa da lipmanis Teoriebma sazogadoebaSi diskusia gamoiwvia. am ideebis 
gamorCeuli kritikosi iyo jon diui, romelic Tavisi xangrZlivi karieris 
ganmavlobaSi dauRalavad da aqtiurad icavda ganaTlebas, rogorc totalitarizmisagan 
demokratiis dacvis yvelaze efeqtur garantias. is kategoriulad ewinaaRmdegeboda 
kontrolis gadacemas teqnokratiisaTvis, romelic mecnieruli meTodebiT daicavda 
adamianebs sakuTari Tavisagan. is Tvlida, rom piriqiT, adamianebi SeZlebdnen Tavis 
dacvas, Tuki maT Tavdacvis saWiro xerxebs aswavlidnen. diui amtkicebda, rom 
elementaruli ganaTlebac ki daexmareboda adamianebs, win aRdgomodnen propagandas. 
misi azriT, gazeTebs sazogadoebis ganaTlebisaTvis unda emsaxuraT. maTSi mTavari 
adgili unda daTmoboda ideebsa da filosofiur msjelobas da ara calkeuli 
qmedebebis aRweras. maT unda gamoemuSavebinaT sazogadoebisaTvis kritikuli azrovnebis 
unarebi.

iTvleba, rom diuis ideebs Tavianti aqtualoba ar daukargavT.3 diuim 
iwinaswarmetyvela bevri problema, romlebsac dRes kulturologiuri Teoriebi 
wyveten. diuis ideeebi Tanasazogadoebebisa da mediis urTierTobebis erT Zalian 
mniSvnelovan aspeqtSi novatoruli iyo. lasueli da lipmani medias sagareo agentebad, 
konveirul lentad,  miiCnevdnen, romlebic ama Tu im inforacias gadascemdnen 
auditoriis  calkeul wevrebs. diui ki, Tavis mxriv, Tvlida, rom lasuelis 
klasikuri pentadis msgavsi modelebi metismetad gamartivebuli iyo. media sagareo 
agentebad ki ar unda aRviqvaT, aramed msaxurebad, romelic aadvilebs, amsubuqebs 
sazogadoebriv diskusiebsa da debatebs.

diui Tvlida, rom sazogadoebebi da ara calkeuli individebi iyeneben 
komunikacias (da masobrivi komunikaciis saSualebebs) im kulturis Sesaqmnelad da 
SesanarCuneblad, romelic aerTianebs.Eroca media sagareo agentebis rolSi gamodis da 
iwyebs “adamianTa TavebSi arsebuli naxatebiT” manipulirebas, isini sazogadoebrivi 
diskusiebis dacvisa da xelSewyobis saimedo saSualebebis rolis Sesrulebis uflebas 
kargaven. sazogadoebasa da medias Soris potenciurad produqtiuli 
urTierTamokidebuleba irRveva da safrTxis winaSe dgeba sazogadoebrivi forumi. G
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 Теория массового общества и пропаганды
Т. Малагурадзе

Грузинский Технический университет,
Грузия. Тбилиси., ул. Костава 77

Теории пропаганды были первыми настоящими теориями, в центре внимания которых оказались 
масс-медиа. Эти теории анализировали именно содержание медиа и размышляли об их влиянии. Они 
стремились понять и объяснить способность сообщения убедить в правильности самых 
экстремальных точек зрения. Исследования массовой коммуникации в основном базируются на 
изучении «эффектов». Вопрос о том, какие эффекты медиасообщения оказывают на аудиторию 
наибольшее влияние — сильные, не столь сильные или медиатированные и специфический характер 
этих эффектов, если они есть, является центральным для любого солидного учебника по массовой 
коммуникации.
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The theory of mass society and propaganda
T. Malaghuradze

Georgian Technical University,
77 Kostava Str., Tbilisi, Georgia

The theories of propaganda were the first theories, to focus on mass-communication. These 
theories were analyzing the concept of media and its influence.  Their goal was to understand and 
explain the ability of a massage, to convince the truth of even the most extreme points of view. 

The research of mass-communication basically is based on learning “effects”. The question 
of which of the methods of media-communication (strong, not so strong or indirect) has the greatest 
influence on the audience, and the specific character of this effects (if there is any), is the main 
issue of any valuable mass-communication book. 

M            
mediis Tavisuflebis xarisxi saqarTveloSi

Teona nozaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas quCa 77

 ,,Tavisufali presis, televiziisa da radios gareSe warmoudgenelia   demokratiuli 
institutebis ganviTareba. verc pirovneba iqneba Tavisufali, Tu mas sakuTari azris 
gamoTqma ar SeuZlia, uwinaresad masobrivi informaciis saSualebiT. damoukidebeli, 
Tavisufali masmedia demokratiuli, samoqalaqo sazogadoebis mTavari orientiria.’’[1]
   is, rom mediis da saerTod, sityvis Tavisufleba, sazogadoebisTvis sasicocxlod 
mniSvnelovania, es sakiTxi sadavo aRar aris. ,,sazogadoebisaTvis saintereso sakiTxebze 
ideebisa da informaciis Tavisufali brunva umniSvnelovanesia imisTvis, raTa 
sazogadoebam maT Sesaxeb SeimuSavos sakuTari azri da gaakeTos marTebuli arCevani. 
swored amitom, ideebisa da informaciis Tavisuflad gavrcelebis ufleba imavdroulad 
gulisxmobs maTi miRebis uflebasac.’’[2]
  ,,saqarTvelos kanoni sityvisa da gamoxatvis Tavisuflebis Sesaxeb’’, me-3 muxlSi 
naTqvamia, rom ,,saxelmwifo cnobs da icavs sityvisa da gamoxatvis Tavisuflebas, 
rogorc waruval da uzenaes adamianur faseulobebs..’’[3]
  miuxedavad moqmedi kanonmdeblobisa da xelisuflebis mtkicebisa, rom am bolo wlebis 
manZilze qveynis erT-erTi mTavari miRweva Tavisufali sityvis SeuzRudavoba da presisa 
da mediis Tavisuflebis damkvidrebaa, faqtebi sawinaaRmdegos metyveleben. Tanamedrove 
saqarTveloSi Tavisufali sityva metnaklebad, mainc SezRudulia. xelisuflebis 
saqmianobisadmi kritikuli damokidebulebis gamo devnian da emuqrebian presis 
Jurnalistebs, ayeneben fizikur da moralur Seuracxyofas. es procesi didi xnis win 
daiwyo da dRemde grZeldeba.Ffaqtia, problema realurad arsebobs, Jurnalistebs uWirT 
sityvis Tavisuflad Tqma, Tumca, arsebobs imis magaliTebic, rodesac Jurnalistebi 
axerxeben, daweron maTi SezRuduli uflebebis Sesaxeb. unda vivaraudoT, rom maTi 
mamxilebeli interviuebi zRvaSi wveTia, im realobasTan SedarebiT, ra SezRudvasac isini 
profesiuli saqmianobis Sesrulebisas grZnoben.
gazeTi ,,rezonansi” mniSvnelovan adgils uTmobs mediaSi arsebuli sakiTxebis gaSuqebas. 
misi mkiTxvelisTvis kargad aris cnobili, ra problemebi arsebobs am sferoSi. is mediis 
uflebebis SezRudvis TiTqmis arc erT faqtsa Tu mcdelobas ar tovebs uyuradRebod, 
msgavsi SemTxvevebis Semcvel informaciebs gazeTis pirvel gverdebs uTmobs, yuradRebas 
amaxvilebs regionebSi arsebul mdgomareobaze, rac imas mowmobs, rom es gazeTi
principulad icavs, rogorc sakuTari TanamSromlebis, aseve kolegebis uflebebs da 
kategoriulad ewinaaRmdegeba sityvis Tavisuflebis SezRudvebs. 
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swored ,,rezonansis’’ meSveobiT gaxda sazogadoebisTvis cnobili, Tu ratom mouxdaT 
internetgamocema "presa.ge"-s zugdidel korespondent nana faJavasa da gazeT "asaval-
dasavalis" korespondent ilia CaCibaias axali wlis Sexvedra sasamarTlos darbazSi. [4] 
am faqtTan dakavSirebiT saqarTvelos regionalurma mediam oficialuri gancxadebac 
gaavrcela, sadac regionuli mediis Tavisuflebis SezRudvaze da Jurnalistebis 
daterorebazea saubari. asociacia mimarTavs sazogadoebas da uflebadamcvel 
organizaciebs mxarSi daudgnen maT, raTa media Cinovnikebis zewolisgan ixsnan. rogorc 
irkveva, Jurnalistebi, zugdidis gamgebel aleqsandre qobaliasTvis sityvieri da 
fizikuri Seuracxyofis braldebiT daakaves, rasac Jurnalisti nana faJava uaryofs da 
acxadebs, rom piriqiT gamgebelma miayena maT Seuracxyofa, waarTva kamera, romelic 
Semdeg damtvreuli daubrunes da xeli SeuSales Jurnalisturi saqmianobis 
ganxorcielebaSi. Jurnalistebs sasamarTlos obieqturobis da rom es SemTxveva 
safuZvliand iqneba Seswavlili imedi ar aqvT.

     msgavsi SemTxvevebi, arcTu iSviaTia qarTul mediaSi, Sesabamisad Jurnalistebs 
Tavisuflad muSaoba uWirT. amasTan, dazaralebuli Jurnalistebi mimarTaven Sesabamis 
organoebs, raTa gamoiZion konkretuli SemTxveva da reagirebisken mouwodeben maT. Sedegs 
ki samwuxarod ver vxedavT. albaT aravis gvsmenia, vinme dasjiliyos Jurnalistisadmi 
ukanonod moqcevis gamo. rac imas gvafiqrebinebs, rom Jurnalistebi Seeguen kidec maT 
mimarT ukanono qmedebis SemTxvevebs, radgan saqme bolomde ar mihyavT. maSin, roca kargad 
unda xvdebodnen, marto imis Tqma rom maT cudad eqcevian da irRveva maTi, rogorc 
adamianis da Semdeg rogor Jurnalistis uflebebi sakmarisi araa.Mmsgavsma SemTxvevebma ki 
iqamde migviyvana, rom studia "reportioris" xelmZRvanelma vaxtang komaxiZem Sveicariis 
xelisuflebasac ki mimarTa politikur TavSesafaris TxovniT. gavrcelebuli  
gancxadebis Tanaxmad, Jurnalists da mis ojaxis wevrebs profesiuli saqmianobis gamo 
xelisufleba daemuqra da maT sicocxles safrTxe Seeqmna. aRniSnuli faqti, yuradRebas 
iqcevs, miTumetes, rom sagamomZieblo Jurnalistikis arsebobas safrTxe jer kidev maSin 
daemuqra, rodesac Jurnalist akaki gogiCaiSvilis saavtoro gadacema ,,60 wuTi” 
moulodnelad gaqra ekranebidan. mas Semdeg wlebi gavida, Tumca sityvis da JurnalistTa 
Tavisuflebis problema kvlav aqtualuria, mediis Tavisuflebis xarisxi ki eWqveSaa 
dayenebuli. 
Jurnalistebi amgvari zewolis gamo cxadia, ver asruleben maT mimarT wayenebul 

moTxovnebs. ar SeswevT Zala, mniSvnelovani gavlena moaxdinon qveyanaSi mimdinare 
procesebis ukeT warmarTvasa da xelisuflebis mier miRebuli gadawyetilebebis 
gamosworebaze. Sesabamisad, imsxvreva Sexeduleba, rom medias Tavisuflebis xarisxi aqvs 
miniWebuli. 
Uunda aRiniSnos isic rom, 2009 wlis monacemebiT saqarTvelom mediis Tavisuflebis 
reitingSi 57-edan me-60 punqtze gadainacvla. amis Sesaxeb organizaciis Freedom House-is 
yovelwliur kvlevaSia naTqvami, romelic  2010 wlis 12 ianvars gamoqveynda. Freedom 
House-is kvlevis mixedviT, qarTuli mediis Tavisufleba Semcirda.[5] "qarTuli mediis 
Tavisufleba Semcirda im politikuri krizisis fonze, rasac gasuli wlis noemberSi 
mediaze Tavdasxmebis ganxorcieleba mohyva", - aRniSnulia angariSSi da aqve qarTuli 
media nawilobriv Tavisufladaa Sefasebuli. amasTanave, angariSSi, naTqvmia, rom 
"informacia saqarTveloSi mediasaSualebebis mflobelebis Sesaxeb ar aris gamWirvale da 
xSirad Jurnalistebma da korespondentebma ar ician, vin aris im kompaniis realuri 
mflobeli, sadac isini muSaoben". marTlac, mniSvnelovania, sazogadoeba flobdes 
informacias, televiziebis realur mflobelTa Sesaxeb, SeiZleba am sakiTxs bevri 
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yuradRebas ar aqcevdes, magram eWvebi arsebobs.Aam eWvebis gafantva ki sazogadoebas 
daculobis gancdas gauCens. 
  rodesac JurnalistTa uflebebis SezRudvaze vsaubrobT, SeuZlebelia yuradReba ar 
gavamaxviloT im garemoebazec, rom miniWebul Tavisuflebas, Jurnalistebi, xSirad 
sazogadoebisaTvis sazianod iyeneb.
  Tavisuflebis da kerZod, sityvisa da informaciis Tavisuflebis cneba, Cvens 
gardamaval sazogadoebaSi, samwuxarod, bevris mier arasworad aRiqmeba. saqme iqamdec ki 
midis, rom Tavisuflebas aigiveben srul TviTnebobasa da ganukiTxaobasTan. 
  Jurnalistebi xSirad uzrdelobasa da ciliswamebaSi gadadian, Tavs yvelafris 
uflebas aZleven. ,,me Tavisufali var, maSasdame, ufleba maqvs gavakeTo, rac piradad 
momwons.’’ –aRniSnuli Sexeduleba ki gamarTlebas verc erT SemTxevaSi ver hpovebs. 
   Jurnalistebi rom yovelgvar zRvars gadadaian da sazogadoebas abuCad igdeben, amis 
naTeli magaliTia 2010 wlis, 14 marts, telekompania ,,imedis’’ gadacemaSi "specialuri 
reportaJi" qronikis  ,,modelirebuli gamoSvebis’’ gasvlis faqti. sadac 2010 wlis 7 
ivnisis movlenebi ise iyo warmodgenili, TiTqos opoziciam arCevnebi waago, ajanyda, amiT 
ruseTma isargebla da saqarTvelos sruli aneqsia ganaxorciela, gavrcelda informacia 
saqarTvelos prezidentis likvidaciis Sesaxeb. telekompania ,,imedis’’ versiiT, opoziciis 
nawili ruseTs saqarTvelos aneqsiaSi daexmara. aRniSnulma siuJetma, imis gamo rom masze 
ar iyo miTiTebuli, gamafrTxilebeli warwera, siujetis imitirebis Sesaxeb,
mosaxleobaSi panika gamoiwvia, nawilma datova saxlebi da tyeSi gaixizna, bevrs ki 
janmrTelobis safrTxe Seeqmna, rekordul raodenobas miaRwia saswrafo daxmarebis 
gamoZaxebebma.   
saqarTvelos komunikaciebis maregulirebelma komisiis gadawyvetilebiT “teleimedi” ar 

dajarimda, mas arc raime sxva saxis sanqcia dauwesda.Mmas mxolod bodiSis moxda, 
darRvevis aRiareba da TiToeuli moqalaqis saCivris ganxilva daekisra. aRniSnuli 
sanqciiT, ,,teleimedma’’ kidev erTxel dascina sakuTar mosaxleobas, eTikur normebTan 
erTad, man daarRvia mauwyebelTa qcevis kodeqsis me-13 muxlis me-5 punqti, romelic 
avaldebulebs mauwyebels, msgavsi gadacemis eTerSi gasvlis SemTxvevaSi, masze 
miTiTebuli iyos, rom kadrebi modelirebulia. es SemTxveva saTanadod dausjeli 
aRmoCnda, Jurnalistebis amgvari uzneo saqcieli ki maT sakuTari Zalis Zlierebis 
ganmtkicebasa da xelSeuxeblobaSi daexmara. 
  amdenad, rodesac qveyanaSi mediis Tavisuflebis xarisxze vsaubrobT, SeuZlebelia 
calsaxad imis Tqma rom Jurnalistebs, SezRuduli Tavisuflebis gamo, gausaZlis 
mdgomareobaSi uwevT saqmianoba. samwuxaroa, rom Jurnalistebi xSirad ver acnobiereben 
TavianT movaleobas da sensaciurobis, popularobis miRwevisa da sxvisi davalebebis
Sesrulebis gamo yvelaferze wamsvlelebi xdebian.
   mediis Tavisufleba ki mniSvnelovania qveynis demokratiulad ganviTarebisaTvis. 
xelisuflebam unda izrunos Tavisufali sityvis dacvisaTvis, Jurnalistebma ki 
miniWebuli Tavisufleba keTilsindisierad gamoiyenon da emsaxuron qveynis ukeTesi 
momavlis Seqmnas. 

literatura:
1. mariam gersamia, ,,publicistur-informaciuli Taviseburebani, 2004 weli
2. azris gamoxatvis tavisufleba adamianis uflebaTa evropuli konvenciis samarTalSi, eva gociriZe, 
,,azris gamoxatvis tavisufleba RirebulebaTa konfliqtis dros,’’ gv.9-10.
3. kanoni sityvisa da gamoxatvis Tavisuflebis Sesaxeb, Tbilisi, 2004 wlis 24 ivnisi.
4. lana beriZe, ,,regionalur mediaze zewola grZeldeba,’’ ,,rezonansi,’’ 2010 weli, #5, 13 ianvari, gv.16.
5. www.ghn.ge (http://www.ghn.ge/news-6207.html)
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Уровень свободы СМИ в Грузии
Теона  Нозадзе

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, ул. Костава № 77

Свобода передачи средств массовой информации велика для развития страны в 
демократическом плане. В связи с изменениями  внутри страны любая информация, переданная при 
помощи СМИ, направлена  на все слои общества и  отражается  на населении. Так, очень важно, 
чтобы  правительство обеспечивало свободу слова, журналисты же, в свою очередь, свободу слова 
употребляли в благих целях и  верно служили стране.

Quality of freedom of mass-media in Georgia
Teona Nozadze

Georgian technical university
Georgia, Tbilisi, street Kostava #77

Freedom of media is great for country development in the democratic plan. In connection with changes in 
the country any information transferred by means of mass-media, is directed on all social classes and bears 
reflexion on the population. So, it is very important, that the government provided a freedom of speech, 
journalists, in turn, used a freedom of speech in the good purposes and truly served the country for the light 
future and country prosperity. 

Tanamedrove publicisturi Janrebis kvaldakval
(recenzia)
eka cxadaZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti. 
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

Tanamedrove saganmanaTleblo sistema, upirveles yovlisa, axali realobis 
gaTvaliswinebiT Seqmnil saxelmZRvaneloebs moiTxovs. aqtualuria axleburi 
saxelmZRvaneloebis Seqmna da maTi saerTo evropul standartebTan misadageba. 
saqarTvelos teqnikuri universitetis sazogadoebriv mecnierebaTa departamentis 
qarTuli enis, literaturisa da Jurnalistikis mimarTuleba am kuTxiT intensiurad 
muSaobs. 2009 w. gamomcemloba `universalma~ dabeWda profesor Tamar malaRuraZis 
wigni `Tanamedrove publicisturi Janrebis Taviseburebani~, romelic Jurnalistikis 
fakultetis studentebisaTvis aris gankuTvnili.

Tamar malaRuraZis damxmare saxelmZvanelo aris mniSvnelovani SenaZeni momaval 
JurnalistebisaTvis, romlebic aucileblad unda daeuflon analitikur azrovnebas da 
daostatdnen TavianT profesiaSi. avtoris mizani iyo, mokled, mkafiod da amomwuravad 
miewodebina momavali profesionalebisaTvis is codna publicistur JanrTa TeoriaSi, 
rac Zalze aqtualuria dRevandel realobaSi da warmoadgens uaxles tendenciebs 
JuralistikamcodneobaSi.

Tamar  malaRuraZe Tavdapirvelad gvamcnobs Janris, gvaris, saxeebis Sesaxeb 
arsebul Sexedulebebs, am dargSi arsebul literaturas sarekomendacio CamonaTvalSi 
warmogvidgens. aRniSnavs, rom ZiriTadad iziarebs nodar tabiZiseul publicistur 
JanrTa klasifikacias, romelic imTaviTve gvaZlevs mkafio definicias analizsa da 
Setyobinebas Soris.
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saxelmZRvaneloSi mokled, konkretulad aris daxasiaTebili informaciuli 
Janrebi, mocemulia maTi saxeebi da damaxasiaTebeli detalebi. T. malaRuraZe sxartad 
gadadis momdevno sakiTxze _ misi mizania, rac SeiZleba metad daainteresos da 
aqtiuri gaxados studenti, SeZlebisamebr bevri informacia miawodos da SeurCios 
umTaresi literatura.

kritikuli azrovnebis daufleba da Sesabamisi gamoyeneba, movlenebis 
urTierTSepirispireba da maTi sistemaSi moyvana, saTanado saTauris SerCeva, SeniSvnebSi 
Sefasebis arekvla da mravali profesiuli niuansi aris is, rac Tanamedrove 
Jurnalistikis SemoqmedebiT mxares cxadyofs. Tamar malaRuraZe sagangebod gamoyofs 
angariSis or saxes _ qronikalursa da komentirebuls, Tan urTavs angariSze muSaobis 
xerxebs da gvawvdis rCevebs informaciul SeniSvnebTan da angariSTan dakavSirebiT.

wignSi sagangebod aris ganxiluli `reportaJi~ da misi xuTi ZiriTadi saxeoba; 
`interviu~ da intervius naissaxeobebi; saTanadod aris mowodebuli saTaurze muSaobis 
Taviseburebebi da misi teqnikuri gaformebis specifika. amosavali, ra Tqma unda, 
sazogadoebaa da yvela Jurnalistis sanukvari mizani _ swori, damajerebeli, 
srulyofili azris Seqmna.

JurnalistikisaTvis specifikur garegan faqtorebs da Sinagan kanonzomierebebs 
Tavisi adgili aqvs miCenili. mravalgzis aris yuradReba gamaxvilebuli profesiuli 
unar-Cvevebis Seswavla-aTvisebaze, rac samomavlo warmartebis garantiaa. rodesac axali 
saxelmZRvanelos aqtualobas, saWiroebasa da Rirsebebze vlaparakobT, upirvelesad mis 
TanamedroveobasTan mimarTebas vgulisxmobT. TvalsaCinoebisaTvis swored uaxlesi 
tendenciebi da movlenebi mohyavs Tamar malaRuraZes da maT Teoriuli nawilis 
gagrZelebad warmogvidgens. mag., `mimoxilvis~ ganyofilebaSi mocemulia rogorc 
msoflio-istoriuli movlenebi, aseve postsabWouri qarTuli mwerlobis tendenciebic.
T. malaRuraZe pirdapir kavSirs xedavs maT Soris da aseT msjelobas gvTavazobs: 
`tipobrivi faqtebi Tumca gansxvavebuli arian, magram erTmaneTisagan ganyenebulad ar 
dganan. isini warmoadgenen erT mTlian jaWvs, garkveuli problemis sailustracio 
erTobliobas. TiToeuli faqti mTeli gasaSuqebeli problemis nawilia, saerTo 
suraTis aucilebeli detalia da mTavari Temis gaxsnis aucilebel elements 
warmoadgens~ (gv. 86-87). am pasaJSi mniSvnelovani swored calkeulisa da mTelis 
mimarTebis sakiTxia, JurnalistikaSic es momenti iseTive mwvave da saWirborotoa, 
rogorc sxva momijnave disciplinebSi.

Tanamedrove eletronul mediaSi `presis mimoxilva~ sul ufro da ufro 
popularuli xdeba. warmodgenil saxelmZRvaneloSi es sakiTxic kargad aris 
mowodebuli da aqcentirebuli. T. malaRuraZe wers: `presis mimoxilva warmoadgens 
mniSvnelovan publicistur Janrs, romelic moixilavs, ikvlevs, aanalizebs da afasebs, 
Tu rogor asaxavs esa Tu is gazeTi Tu Jurnali sinamdviles da ramdenad obieqtur 
sazogadoebriv azrs ayalibebs~ (gv. 91). swori orientacia saqmis warmatebis 
sawindaria, sworad dakvalianebuli studenti yovelTvis iqneba mowodebis simaRleze 
da saTanadod izrunebs imijis SenarCunebisaTvis Tu sazogadoebrivi interesebisaTvis.
A aseve kargad aris damuSavebuli da warmodgenili recenziisadmi miZRvnili 
qveTavi, sadac mimoxilulia samecniero, literaturuli, kino- da Teatraluri 
recenziebi; ganxilulia maTi funqcia da roli Tanamedrove kulturul-
saganmanaTleblo kuTxiT. recenziis saWiroebis dasturad moxmobilia uaxlesi 
literaturuli cxovrebis yvelaze skandaluri faqti. T. malaRuraZe wers l. buRaZis 
`giorgi rusis~ Taobaze da aRniSnavs, rom sazogadoebas droulad ar miewoda 
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kvalificiuri recenzia, romelic yvelafers Tavis saxels daarqmevda da `herostates~ 
ar miecemoda siamayis saSualeba.

kvalificiuri recenzia saWiroa droulic iyos, rom sazogadoebas mTavari ar 
gamorCes da meorexarisxovan fantomebs ar gamoekidos. amgvari magaliTebi ufro 
dasamaxsovrebels xdis sakiTxs, daainteresos studenti da aRuZras SemoqmedebiTi 
muSaobis stimuli.

saxelmZRvaneloSi calke Tavebi eTmoba narkvevsa da feletons, maT arss, raobas 
da mniSvnelobas. saxelmZRvaneloSi miTiTebulia, Tu rogor unda gaerkves studenti 
narkvevis, Canaxatis an statiis raobaSi, rogor unda mixvdes, ra ganasxvavebs maT 
erTmaneTisagan, anda riT hgvanan. mkafio gamijvna da klasifikacia maSin aris 
SesaZlebeli, roca studenti Teoriulad mzad aris msgavsi problemebis gasarkvevad. es 
mzaoba mxolod didi Zalisxmevis, momzadebis, praqtikuli da Teoriuli varjiSis 
Semdgom iqneba miRweuli. Teoria da praqtika erTad _ es aris gza profesiuli 
daxvewisa da srulyofisaken.

saxelmZRvaneloSi gatarebulia azri, rom realuri droisa da garemos 
gaTvaliswineba yvela drois Jurnalistis mTavari movaleobaa. dRevandelobam mravali 
Janri gadaafasa, zogi sruliad ignrorebul iqna. feletoni dRes naklebad gvxvdeba, 
magram misi roli ganuzomelia Jurnalistikis ganviTarebisa da Camoyalibebis procesSi. 
saxelmZRvaneloSi mocemulia is sazRvrebi, romelTa radiusSic unda moqmedebdes 
profesionali. Semotanilia eTikuri momentebic, romlebic aucilebeli zneobrivi 
Tanmxlebia am JanrSi moRvawe adamianebisaTvis.

Tamar malaRuraZem Tavisi saxelmZRvanelo Sesaferi literaturiT aRWurva, 
daalaga Tavebis mixedviT. yovelive zemoT aRniSnuli safuZvels gvaZlevs vTqvaT, rom 
`Tanamedrove publicisturi Janrebis Taviseburebani~ keTilsindisierad Sedgenili 
saxelmZRvaneloa, romelic srulad pasuxobs dRevandel moTxovnebs da iZleva Sesafer 
Teoriul codnas praqtikuli unar-Cvevebis asaTviseblad.

da bolos davZenT, rom saxelmZRvanelos mowoneba xvda samecniero-
saganmanaTleblo wreebSi. mag., garda saqarTvelos teqnikuri universitetisa, am wigniT 
iswavleba saleqcio kursi (`Tanamedrove publicisturi Janrebi) saqarTvelos erovnul 
universitetSi (seu) da sxva umaRles saswavleblebSi...

Following the Steps of Genres of Modern Social and Political Journalism (Review)
E. Tskhadadze,

Georgian Technical University,
 77 Kostava Str., Tbilisi, Georgia

T. Malaghuradze’s manual “The Characteristics of Genres of Modern Social and Political 
Journalism” is considered and evaluated in the present work (article). The analysis is given of the  
positive features of the manual as a handbook for students.

По стопам современных публицистических жанров (рецензия)
Цхададзе Е.Г.

Грузинский технический университет,
Грузия. Тбилиси., ул. Костава,77

        В статье оценивается учебное пособие профессора Т. Малагурадзе «Особенности 
современных публицистических жанров». Учтены и одобрены положительные стороны 
представленного учебника.
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faqti, winaaRmdegoba da (sinamdvilis) problema
Jurnalistur analizSi
ivane jagodniSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostava 77

cnobilia, rom yvelaferi, rac adamians qmedebisaken ubiZgebs, aucileblad mis 
gonebaSi gaivlis da mosazrebaTa, grZnoba-ganwyobilebaTa da nebelobaTa saxiT  
airekleba. fsiqologebi amtkiceben, rom dRes adamiani informaciis 90% sxvisgan iRebs, 
sakuTari SemecnebiT ki sul ufro naklebs iZens. e. i. informaciulad adamiani TandaTan 
ufro momxmarebeli xdeba, vidre Semqmneli. amitomac izrdeba informaciis SemqmnelTa 
da mimwodebelTa sazogadoebrivi mniSvneloba, romelTa Soris upirvelesad swored 
Jurnalistebi moiazrebian.

Jurnalisturi informaciis forma Jurnalisturi teqstia. saerTod teqsti 
yovelTvis vinmes mier iqmneba da raime mizniT. movlena teqstSi, Cveulebriv, 
daSifrulia. movlena, faqti informaciis gacemis TvalsazrisiT obieqturi 
sinamdvilidan misi amorCevis Sedegia, mniSvnelobis mqone arCevania. ase rom, 
Jurnalistur teqstSi socialuri sinamdvilis Secnobis ganmsazRvreli faqtebi da 
movlenebia CarTuli. am faqtebsa da movlenebs garkveuli niSnebi da simboloebi 
gaaCnia, romlebic garsis magvarad pirvel rigSi xvdeba Jurnalisturi yuradRebis 
areSi. es garsi maTi formaa, xolo umberto ekos Tu verwmunebiT, faqtis Sinaarsis 
wvdoma misi formiTaa SesaZlebeli. forma warmoaCens faqtis kvals. kvali TavisTavad 
konkretuli anu erTeulebrivi movlenaa da faqtis saerTo arsze mimaniSnebeli. imave 
uekos daskvniTac, zogadi, saerTo, erTeulebrivi Seimecneba.[1,93]

gavixsenoT rom socialuri faqti sociologiaSi iseTi faqti igulisxmeba, romelic 
ase Tu ise mniSvnelovania adamianisaTvis. esaa tipuri movlenebi da procesebi, 
romlebic mravaljeradi dakvirvebebiT da gamovlinebebiT dasturdeba. faqtebis arsis 
wvdomis piroba ontologiuridan (warmoqmna _ ganviTarebis) gnoseologiur 
(Semecnebis) doneze gadatanaa. am gziT Seqmnili warmodgena socialuri faqtisa, misi
asaxva-aRweris gziT, misi Teoriuli gaazreba aris kidevac socialuri faqti.

Jurnalisti Tavisi profesiuli saqminobiT swored socialur faqtebTanaa 
dakavSirebuli, radgan socialur sinamdvileSi myar, statikur movlenebs eZebs. Tumca
Jurnalistika amiT ar kmayofildeba. arc ise iSviaTad Jurnalistebi iseT faqtebsac 
moaqceven interesTa sferoSi, romlebic TavianT gamovlenaSi erTeulebrivnia, magram 
swored Jurnalisturi asaxvis wyalobiT xdebian sociologiur faqtebad. im 
SemTxvevaSi ki, roca socialuri faqti mecnierul kvlevaTa Sedegad iqceva 
sociologiur faqtad da amis Semdeg moeqceva masmediis sferoSi gansja-analizis 
sagnad, publikaciis Semdeg ukve Jurnalisturi faqti gaxdeba.

socialuri sinamdvile garkveulwilad ar eZleva Jurnalistur wakiTxvas, misi 
formaca da Sinaarsic Taviseburad mouxelTebelia gagebisa da fiqsirebisaTvis. Riaa da 
aSkarad Cans mxolod misi niSnebi. amitom es socialuri sinamdvile adamianis aRqmaSi 
Jurnalistis mier agebul niSanTa sistemis meSveobiT aRwevs. arsebiTi mniSvneloba
niSanTa sistemas da niSnebs eniWeba. magaliTad, politikosi interviuSi auditorias 
Tavis politikur SexedulebaTa sistemas amcnobs, gadascems sityviT, JestiT, mimikiT, 
aqcentuaciiT da a.S. xolo am SexedulebaTa dasabuTebas ar iZleva, radgan misTvis 
kargadaa cnobili, rom aseT viTarebaSi mxolod raimes argumentirebaa  SesaZlebeli, 
danarCeni ki niSan-simboloebiT unda gamoixatos. sainteresoa, rom interviuSi 
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Jurnalistic Tavisi niSnebiT, simboloebiTaa Semofargluli da politikosis niSanTa 
sistemisadmi winaswar dadebiTad an uaryofiTad aris ganwyobili.

reportioric ki, romelic TiTqos mxolod informaciis retlanslatoria, arse-
biTad sakuTar niSnebs gadascems, radgan movlenas sakuTari Canafiqris Sesabamisad 
ucqers, asevea, magaliTad, tele-operatoric, romelic masalas misTvis saWiro 
(sasurveli) rakursiT iRebs. garkveul rakursSi gadaReba ki igivea, rac viRacisaTvis 
garkveuli niSnis micema.[1,94]

zemoTnaxsenebi politikosi ki Tavis interviuSi niSnebs sakuTari  auditoriis 
(eleqtoratis) garda sxva politikosebsac ugzavnis. Jurnalistic niSnebs Tanamokal-
meebsac ugzavnis, xelisufalTac. im politikossac, visac interviu CamoarTva. 
saintereso aq isaa, rom faqtis gamosaxvaze yvela zrunavs, mis SinaarsTan ki xeli 
aravis aqvs. specialistebs aseTi niSnobrivi gzavnilebis gadacemis specifikis 
warmosaCenad aseTi `klasikuri” magaliTi moaqvT:

rodesac napoleoni kunZul elbadan gaiqca da safrangeTis teritoriaze gaCnda, 
franguli (parizis) gazeTebi mas `korsikel urCxulad”, `damnaSaved” moixseniebdnen. 
parizTan napoleonis miaxlovebis kvalobaze ki toni TandaTan Searbiles da bolos 
`aRfrTovanebulebma” aRniSnes `imperatori mobrZandao”. ase ugzavnidnen franguli 
gazeTebi TavianTi lolialobis niSnebs jer ludoviko XVIII, xolo Semdeg 
napoleons.[1,94]

niSnis garkveuli SinaarsiT avsebisaTvis, ufro swored garkveuli saTqmelis 
gasimboloebis, anu niSnad qcevisaTvis Jurnalists analitikac sWirdeba, droc, 
pirobebic. auditoria ki, Cveulebriv, mxolod socialuri faqtis gamosaxulebas 
aRiqvams. grafikulad es procesi ase gamoisaxeba:

 socialuri faqti →→Jurnalisti →→auditoria: socialuri faqtis Sinaarsi 
→ socialuri faqtis niSnebi → socialuri faqtis niSnebis aRqma →  Sinaar-
sis axsna-ganmarteba da faqtis axali aRniSvna →→socialuri faqtis axali 
Sinaarsis niSnebis interpretacia.

cxadia, rom niSanTa azrobrivi datvirTvis sakiTxi gansakuTrebiT aqtualuria. aq 
erTi mniSvnelovani garemoebacaa gasaTvaliswinebeli: Jurnalistis mier gagzavnil 
niSanTagan yvelaferia gasagebi auditoriisaTvis Tu ara. magaliTad, rodesac gazeTi 
Tavisi mimarTulebidan gamomdinare, didi xnis ganmavlobaSi garkveul niSnebs ugzavnis, 
qveyanaSi mimdinare socialur-politikuri viTarebis cvlis Sedegad, niSnebi 
`Sinaarsisagan” icleba da drodadro xelaxali ganmartebebis saWiroeba warmoiqmneba. 
amitomac aris cxadi, rom niSani drois Sesatyvisi azriT unda iyos avsebuli.[1,96]

rodesac Jurnalisturi teqsti ar aris avsebuli socialuri faqtis audito-
riisaTvis adekvaturi azriT, mkiTxveli mas nebismierad iazrebs. aq isic aris 
gasaTvaliswinebeli, rom mkiTxvelis Tvalsawieri arc ise moklea, rom mxolod is 
dainaxos, rac Jurnalistur teqstSia asaxuli. es rom ase iyos, maSin misi marTva 
Zalian ioli iqneboda. da es rom ase araa, amis mizezi upirveles yovlisa isaa, rom 
auditoria individebisagan Sedgeba, xolo individs sakuTari socialuri gamocdileba 
gaaCnia. amitom Jurnalisturi teqstebidan wamosul niSnebs mkiTxveli am socialuri 
gamocdilebis (codnis) Sesabamisad aRiqvams.

niSnebis azriT avsebuloba, gamosaxatavi Sinaarsisadmi maTi adekvaturoba, mkiTx-
velis mier swori aRqmis unaris gaTvaliswineba erTianobaSi xels uwyobs dialogis 
uzrunvelyofas. gauazreblad SerCeuli niSnebi ki amaxinjebs informacias da 
sirTuleebs uqmnis sazogadoebriv dialogs. ase rom, socialuri faqti Jurnalisturad 
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mxolod maSin gadaiqceva, rodesac igi gaivlis Jurnalistis socia-luri gamocdilebis 
sistemaSi da organulad `Seerwymeba” mas. amaSia misi maRali daniSnuleba. 

rogorc ukve iTqva, socialur faqts sazogadoebrivi mniSvneloba gaaCnia. igi 
uamravi individis interesebis velSia moqceuli. amiT gansxvavdeba igi nebismieri sxva 
faqtisagan, romlebsac aranairi gavlena ara aqvT adamianebsa da maTs saqmianobaze. mainc 
raa dafaruli socialur faqtSi da ras unda Cawvdes Jurnalisti? 

saqme isaa, rom socialuri faqti TiTqmis yovelTvis socialur winaaRmdegobas 
Seicavs. winaaRmdegobrioba sazogadod cxovrebis nebismier sferos axasiaTebs. 
yofierebis azri swored winaaRmdegobriobis aRmofxvraSia. socialur faqtSi mis 
arsebobasac amitom eZeben. magram erTia naklebi mniSvnelobis problemis aRmofxvra, 
rasac TavisTavad didi Zalisxmeva ara sWirdeba, magram sxvagvari viTarebaa rTuli 
problemis SemTxvevaSi. aq problemis aRmoCenas ar eZleva imdeni mniSvneloba, ramdenic 
gadaWras. mTavari misi gadaWraa. am mizniT Jurnalistis mcdeloba grafikulad ase 
gamoiyureba:

socialuri faqtis niSnebis fiqsireba →→ socialuri faqtis arsis dadgena →→ 
socialuri winaaRmdegobis gansazRvra → socialuri problemis dasma →→ winadadeba 
socialuri problemis gadasawyvetad.

amasTan pirveli aqti _ sociologiuri faqtis kanonebis fiqsireba _ SedarebiTi 
martivi procesia. sirTuleebi Tavs iq iCens, sadac saWiro imaSi wvdoma xdeba, rac 
xdeba, sadac winaaRmdegobis Ziebaa, sadac problema TvalsaCinovdeba. aq Jurnalisti 
zusti codnis gareSe fons ver gava. amasTan Jurnalistur SemoqmedebiT procesSi 
yvelaferi arc zust codnaze daiyvaneba. aq didi gasaqani eZleva subieqtur 
momentebsac. amitom zusti codna organulad unda Seerwyas Jurnalistis msoflganc-
das, realobis miseul warmodgenas anu intuicias. intuicia zogjer zust codnasac ki 
cvlis.[1,98]

intuicia (laT. intuitus) Sexedulebas, xeds, ganxilvas, xedvas Wvretas niSnavs. am 
terminSi tradiciulad STagonebis Sinaarss deben. intuicia sinamdvilis uSualo 
gancda, gamocxadebaa, romelic adamianis SinasamyaroSi iSveba da viTardeba. intuiciuri 
codnis safuZvels Seadgens sagnis arsis gageba misi uSualo wvdomit.

intuiciuri azrovnebis meqanizmi amoucnobia. masSi xSirad genialobis cnebis 
SinaarsSi uZebnian analogias da misiT cdiloben intuiciis arsis ganmartebas. 
magaliTad, n. bexterevas azriT, esaa rTuli problemebis gonebaSi gamovlenili 
minimaluri informaciiT swori gadawyvetis unari.[1,99]

intuicia udides rols TamaSobs azrovnebaSi. igi zust mecnierebaTa sferoSic ki 
azrovnebiTi, SemoqmedebiTi procesis mniSvnelovani `monawilea”, xolo humanitarul 
sferoSi, SemoqmedebiT azrovnebaSi, romelsac Jurnalistikac unda miekuTvnos,  lamis 
gadamwyveti mniSvnelobac ki aqvs.

cnobilia, rom sociologiuri sinamdvilis Secnobis humanitaruli sfero arsebiTi 
winaaRmdegobriobiT xasiaTdeba. avtors SeuZlia sakuTari azris gamoTqma, 
argumentireba, dasabuTeba, mkiTxvelis xvedri ki naTqvamis Sefaseba pirovnul 
intuiciur doneze. amitom aq iseTi reaqciaa mosalodneli, rodesac raime dasabu-
Tebulia, magram amas ar eTanxmebian.

intuicia imdenad specifikuri movlenaa, rom kacobrioba, didi mcdelobis 
miuxedavad, jerac iseve Sorsaa misi arsis amoxsnisagan, rogorc Tundac antikur 
epoqaSi imyofeboda. 

amitom dabejiTebiT laparakoben adamianis mier intuiciuri `azrovnebis” unaris 
dakargvaze, am unaris calke, e. w. `meeqvse grZnobis” formiT odezRac arsebobaze da a.
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S. SesaZloa, intuicia TaobaTa mier dagrovili codnis qvecnobieri arsebobaa, rac 
logikur azrovnebas ar eZleva. isic SeiZleba vivaraudoT, rom arc logikuri 
azrovnebaa absoluturad zusti da amitom yovlisSemZle. gana iSviaTia iseTi SemTx-
vevebi, roca e. w. saukuneebis manZilze gadauWreli problemis gadaWraSi, sadac logika 
verafers gamxdara da intuicias umarjvia Tavisi gasaocari alogikurobiT. axla 
mkveTri xazis gavleba aSkarad Wirs logikur da aralogikur azrovnebas Soris.

saerTod, isic xom sainteresoa, rom intuiciis elementi TviT logikur gansjaSi, 
nebismier argumentSic ki Tanamyofobs. intuicia da SemoqmedebiTi procesi tyupiscali 
Tanamgzavrebia adamianis gonebiTi moRvaweobisa.

Semoqmedeba sazogadoebrivad gamarTlebuli da subieqturad mniSvnelovani siaxlis 
aRmoCenaa marTvis, mecnierebis, xelovnebis, maT Soris Jurnalistikis sferoebSi. 
Semoqmedeba maSin iCens Tavs, rodesac arsebuli meTodebisa da formebis sawarmoeblad 
mimarTuli muSaoba sazogadoebriv Tu pirovnul moTxovnilebebs veRar akmayofilebs. am 
dros TavCenili winaaRmdegoba novatorul gadawyvetas saWiroebs. ase, rom 
SemoqmedebiTi procesis dawyebis mizezebs Soris aucilebelia winaaRmdegobis arseboba. 
rac ufro gadauWrelia problema, imdenad xSirad iRviZebs adamianSi minavluli, 
idumali raRac, romelic aerTianebs idealursa da Tundac uaRresad racionalurs.

gasagebia, rom erTi da igive problemis gadawyveta or adamians sruliad 
sxvadasxvagvarad SeuZlia. aq gadamwyveti adamianis inteleqtia, sakuTari da sxva 
adamianis saqcielis prognozirebis unari. sxvagvarad: intuicia adamianis socialur 
gamocdilebas emyareba. JurnalistikaSi es wesi gansakuTrebiT utyuarad muSaobs. da 
mainc: socialuri sinamdvilis SecnobisaTvis intuiciuri gansja mZime mdgomareobaSi 
dgeba, roca misi utyuarobis sakiTxi dgeba. Tumca WeSmaritebis intuiciuri xedvis 
avtoriteti naklebi unda iyos, vidre logikuri gansjisa. sxvagvarad SeuZlebeli xdeba 
problemis Jurnalisturi gadawyveta, romelic metnaklebad intuiciasac emyareba.

ratom da ris safuZvelze unda endos Jurnalisti intuicias?
specialistebi am TvalsazrisiT pirvel rigSi avtoritetisadmi apelirebas asa-

xeleben. aseT SemTxvevaSi gansja analogiis meTods daixmars. analogiis meTods 
intuiciur meTodad moiazreben, radganac analogiuroba sakvlevi movlenis msgavsebas 
gulisxmobs ukve Seswavlil movlenasTan. msgavsebis gamovlena racionalurisa da 
araracionaluris sinTezs emyareba, anu ukve cnobilisa da Seucnobelis xatebis, 
saxeebis Sedarebas emyareba. xolo Seucnobeli aris sakvlevi obieqtis pirovnuli 
mdgomareobis modeli, romelic Jurnalistis gonebaSi warmoiSveba. 

analogiis Semdgom Teoretikosebi asaxeleben asociaciur azrovnebas. azrovnebis am 
tips socialuri sinamdvilis xatebis Seqmnisa da gaTavisebis didi SesaZleblobebi 
gaaCnia, maT Soris Jurnalistisa Tu misi mkiTxvelisaTvisac. Jurnalistur Semoqmede-
baSi asociacia TavisTavad arasodes warmoiqmneba: igi misi socialuri gamocdilebis 
nayofia. asociacia ganzogadebul, anu zogad xatebs emyareba. asociaciebis 
warmosaqmnelad, erTi mxriv, STagonebaa saWiro, meore mxriv, raime iformacia, Tumca 
minimaluri da Jurnalistis socialuri gamocdilebiT gamyarebuli. amasTan STagoneba 
aris inteleqtisa da emociebis uaRresi mobilizeba, rodesac Wkua da gancdas 
SeuZliaT WeSmaritebis intuiciuri wvdoma, xolo logikuri azrovneba aSkarad 
uZluria.             

  gamoyenebuli literatura:
1. Сидоров В. Л., Журналистский текст и социальная действительность: познание, отражение,   
       преобразование, в книге: Социология журналистики, М., 2004.,с.  
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Факт, противоречие и проблема действительности
в журналистском анализе

Иване Джагоднишвили
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье рассмотрены особенности отражения факта, осмысления явления и 
соответствия с действительностью в журналистском анализе, на основание которого соз-
дается журналистский текст.

Отмечается, что социальный факт журналистским становится лишь тогда, когда 
«пройдет» сквозь систему профессионального опыта журналиста и органически сольется с 
его видением и пониманием реальной действительности.   

Fact, Resistance and the Problem of Reality in Journalistic Analysis
Iv. Jagodnishvili

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

    There is discussed the fact, perception of event and the peculiarities of journalistic analysis 
corresponding to reality on base of which journalistic text is created, in the article. 
  Also there is revealed in the article, that social fact will be transferred into journalistic one only in 
the case if it passes through the journalistic social experimental system and organically join it. 

Jurnalistis socialuri azrovnebis
zogierTi Tavisebureba

Temur jagodniSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostava 77   

     Tanamedroveobis umTavresi niSani globalizaciaa. globalizacia ki adamianuri 
yofierebis sferoebSi informaciiTa da sainformacio arxebiT, teqnikiTa da teq-
nolologiebiT iWreba da uqvemdebarebs Tavis kanonebsa da kanonzomierebebs. sayovel-
Tao informacionalizmma[1,40] bunebrivia, Tavisi niSniT aRbeWda sazogadoeba, misi 
ekonomika, kultura, saerTod adamianuri cnobiereba. adamianis gonebriv-
inteleqtualuri moRvaweobis sferoebSi, maT Soris JurnalistikaSic, mecnierebi 
gansakuTrebiT or moments gamoyofen. erTia adamianuri azris sawarmoo Zalad gadaq-
ceva, rac kacobriobis istoriisaTvis sruliad uCveulo movlenaa. meore ki isaa, rom 
arnaxulad gaizarda masobrivi komunikaciisa da informaciis saSualebaTa Tavisufleba, 
damoukidebloba sazogadoebisagan. e. i. ganxorcielda masmediis momxmareblis, anu 
sazogadoebis diversifikacia, personifikacia da iseTi realoba damyarda, rode-sac es 
momxmarebeli ki aRar akontrolebs masmedias, aramed is akontrolebs media-
auditorias.

informaciulma epoqam informaciuli teqnologiebis gafetiSebam, erTi SexedviT, 
SezRuda adamiani, TiTqos civilizaciis sikeTeTa momxmareblis xvedri arguna, magram es 
xvedri iqca swored adamianis pirovnebisadmi yuradRebis aqtiuri moqcevis mizezic. 
adamianma daibruna is statusi, roca adamianuri sazogadoebis istoriis uSoresi 
epoqidan moyolebuli hqondaT miniWebuli _ adamiani iyo da gaxda amqveynad yvelafris 
sazomi. jer kidev Zvel berZens, filosofos parmenides aqvs naTqvami, rom 
sinamdvilisadmi mimarTebaSi uzenaesi msajulis roli adamianur gons ekuTvnis. 
sofisti protagorec ambobda adamiani aris yvelafris sazomio. es niSnavs, rom adamia-
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nuri cxovrebis msajuli Tavad adamiania da misi Segneba da qceva am cxovrebaSic misive 
gansjis nayofia upirvelesad. civilizaciis didi istoriuli epoqebis manZilze 
adamianebma erTmaneTze zemoqmedebis oTxi ZiriTadi meTodi Camoayaliba:

1. fizikuri iZuleba, romlis gamovlenis `klasikuri” formebia Zaladoba,    
   sikvdilis muqara, omebi;
2. politikuri iZuleba iseTi berketebiT, rogoricaa socialuri normebi,   

kanonebi, mmarTvelobiTi Sinaarsis dokumentebi;
3. ekonomikuri zemoqmedeba, rac gamoixateba materialuri pirobebisa da 

moTxovnilebebis xelyofaSi: banknotoba, inflacia, gadasaxadebi, umuSevroba, 
cxovrebis donis daweva da a. S.

4. ideologiuri zemoqmedeba, romlis `tradiciuli” formebis fsiqologiuri, 
moraluri, ideuri zewolebi, adamianis Segnebis manipulireba, informaciul-
fsiqologiuri omi da a. S.

     aRniSnuli meTodebi, civilizaciis humanizaciis mimarTulebiT ganuxreli svlis 
miuxedavad, istoriis kuTvnileba ki ar gaxda, aramed dResac farTod gamoiyeneba 
adamianuri cxovrebis yvela sferoSi. Tumca garkveuli aqcentebi, bunebrivia, mainc 
gadaadgilda, wina planze gadmoinacvla fsiqologiuri zemoqmedebis faqtorebma. 
gansakuTrebuli mniSvneloba SeiZina inteleqtis, inteleqturi warmoebisa da sakuT-
rebis problemam. istoria cxadyofs, rom nebismieri sazogadoebis ganviTarebis 
gadamwyveti faqtori yvela droebaSi iyo da dResac mosaxleobis inteleqtualuri 
potenciali da saxelmwifos inteleqtualuri resursebi rCeba. swored amitom dgas 
ase mwvaved ganaTlebis, fundamentur mecnierebaTa finansirebisa da ganviTarebis 
problema, amitomac ganixileba lamis erovnuli tragediis doneze e. w. `tvinebis ga-
dinebis” problema, anu qveynidan axalgazrda, niWieri adamianebis ucxoeTSi masobrivi 
emigraciis problema.

adamiani Tavis bunebiT gonieri, moazrovne arsebaa. amiT qmnis igi inteleqts. 
inteleqti ki im fsiqikuri meqanizmebis sistemaa, romelic qmnis `individis wiaRis 
subieqturi suraTis” agebis SesaZleblobas (m. xolodnaia). inteleqti adamianis 
genetikuri sikeTecaa da mis Tavsdatexil ubedurebaTa saTavec. jer kidev antikur 
epoqaSi aRmoaCines es WeSmariteba da xatovnad ase daufiqsires STamomavlobas: `go-
nebis Zili urCxulebs badebso”.[2,111] amiT imis Tqma surdaT, rom Jamidan-Jam gonebasac 
ereva Tvlema, sifxizle udundeba, anu sasikeTod svla ukuRmarTdeba da ai, swored 
maSin iqceva misi inteleqti missave mtrad, radgan iseTive mowadinebuli niWierebiT 
iwyebs adamianuri samyaros ngrevas, rogoriTac da rogoradac misi aRmSeneblobisaTvis 
ixrjeboda. garegnulad es Tavs imaSi iCens, rom garkveul istoriul periodSi 
araxelsayreli socialur-politikuri, fsiqologiuri, ideologiuri da a. S. faqto-
rebi e. w. `nevrozul epoqas” (z. froidi) udebs safuZvlad. es ki adamianebs degra-
daciisaken miaqanebs. aseT sazogadoebaSi urTierTobisa da saqmianobis nervozuli 
stili sWarbobs; racionalur_analitikuri azrovneba adgils uTmobs iracionalur, 
autistikursa da reproduqciul Segnebas. amas, sxvaTa Soris, cxadyofs teleprogra-
mebis umetesoba, gasarTobi da bulvaruli presis Zalmomreoba, akademiuri presis 
`gayviTlebis” tendencia.

Jurnalistikas SeuZlia negatiuri procesebis Seneleba-Sesusteba da pozitiuri 
tendenciebis ganviTareba. amis gakeTeba ki erTi pirobiTaa SesaZlebeli: Jurnalistikam 
Tavis daniSnulebas unda misdios, Zalisxmeva sazogadoebis integracias, humanizacias, 
inteleqtualizebas, WeSmariti demokratiis damkvidrebas unda Sealios.[2,111] 
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Jurnalistis sociologiuri azrovnebis arss ramdenime Teoriuli postulatebi 
gansazRvravs. maT Sorisaa sociologiuri Tu JurnalistikismcodneobiTi Teoriebi, 
kerZod: 

1. p. burdies `Jurnalisturi saTvalis” Teoria;
2. Jurnalistikis socialuri rolebis Teoria (s. g. korkonosenko);
3. azrovnebis formebisa da Jurnalisturi teqstebis klasificirebis           

Semoqmedeba komunicirebis procesSi) Teoria (e. e. pronina).
_ p. burdies koncefciaSi amosavali cnebaa azrovnebis socialur-fsiqologiuri

meqanizmi _ samyaros subieqturi aRqma analizis, sinTezis da kategoriebis Tanmxlebi 
cdebiT saxe _ xatis agresiuli konstruirebiTa da SemecnebiTi amocanebis gadawyvetiT. 
`Jurnalistebs gansakuTrebuli saTvale aqvT. isini erTs xedaven, meores ki ara. Tanac 
sagnebs garkveuli saxiT umzeren. isini arCevans akeTeben da SerCeuli faqtebis 
konstruirebas axdenen”.[2,112]

`erTis danaxva” da `meoris ardanaxva” an `rogorc minda” danaxva gansakuTrebuli 
inteleqtualuri procesia, sadac Jurnalistis fsiqologiuri ganwyobani, fiqri, so-
cialuri da zneobrivi principebi moqmedebs. Jurnalistikis Zala imaSia, rom igi 
socialuri sinamdvilis yvela sferoSi iWreba, obieqturi realobidan SadrevaniviT 
amoxeTqavs da Semdeg macocxlebel wyarod kvlav Seerwymis mas. amiT ki pirovnebasa da 
saxelmwifos Soris Suamavlis mZime tvirTs irgebs.[2,112]

_ s. g. korkonosenkos socialur-rolebrivi koncefcia Jurnalistis Sinasamyaros, 
socialur sinamdvilesTan misi urTierTmimarTebis aspeqtebs ikvlevs. am koncefciaSi 
presis 4 rolia dafiqsirebuli: 

1. sawarmoo-ekonomikuri;
2. informaciul-komunikaciuri;
3. maregulirebeli;
4. sulier-ideologiuri.
es rolebi Tavs socialur sistemebSi istoriuli periodebis, rolebis 

urTierTmimarTebebis praqtikaSi iCens.
_ Jurnalistikis azrovnebis gamorCeuli Tvisebaa SemoqmedebiTi xasiaTi, axlis 

Zieba-aRmoCenis, Semecnebis unari. azrovnebis yovel paradigmas komunikacirebis Semoq-
medebiTi procesis sruliad Taviseburi stili Seesatyviseba, aseve Tavisi Sesabamisi 
teqstisa da profesiuli komunikatoris tipebi.[3,39] 

Jurnalistis SemoqmedebiTi azrovnebisa da misi stiluri nairsaxeobaTa 
klasificireba e. proninam gamoavlina. man Jurnalisturi azrovnebis stilebis da Sesa-
bamisi teqstebis tipebis eqvswyviliani sistema daadgina:

_ magiuri azrovneba da miTologiuri teqsti;
_ racionaluri azrovneba da damarwmunebeli teqsti;
_ pozitiuri azrovneba da pragmatuli teqsti;
_ draiv-azrovneba da hedonisturi teqsti;
_ humanisturi azrovneba da azrgamamJRavnebeli teqsti;
_ net _ azrovneba da qseluri teqsti.
nairnairi teqstebi, reportaJebi, politikuri, ideologiuri koncefciebis siuxve, 

bunebrivia, politikuri pluralizmis, sityvis Tavisuflebis gamoxatulebaa, magram 
specialistTa azriT, aRniSnulTan erTad, mkiTxvelma uTuod unda icodes `vin vin 
aris” da `ra ra aris”. aseT dros ki gardauvalad dgeba subieqtivizmis sazRvrebis, 
Jurnalistis obieqturobis saWiroebisa da realuri SesaZleblobebis sakiTxi.
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draivi _ azrovnebis arsi, e. proninas mixedviT, aris kmayofilebisa da TviTgamo-
xatvis saSualebaTa Zieba da `hedonisturi riskis” doneze stimulireba. hedonisturi 
teqstis umTavresi TaviseburebaTa individualizmi, sarkazmi, desakralizacia; 
`fsevdomovlenis” (d. borstini) formireba, SekveTili interviuebisa da maprovocire-
beli gamonaTqvamebis gamowveva, auditoris aRgzneba, movlenaTa msvlelobaSi perso-
naluri Careva. es, bunebrivia, ewinaaRmdegeba klasikuri Jurnalistikis tradiciebsa da 
Sou-biznesis praqtikasa da tradiciebs Seesabameba. bevrma Jurnalistma aki moindoma 
kidevac pop-varskvlavis magvari materialurad uzrunvelyofili, magram fasadurad 
skandaluri tipis cxovreba.[3,142]

aRniSnuli ar niSnavs, rom mxolod analitikuri da inteleqtualuri Jurnalis-
turi teqstebia saWiro da ar gvWirdeba emociuri, informaciuli media-produqcia, 
reportaJebi Tu Canaxatebi. mTavari Jurnalistis socialuri poziciaa, misi azrovnebis 
formebi, sakuTari pirovnebis gaazreba da informaciul-komunikaciur sivrceSi 
poziciis gamokveTaa, imis gacnobierebaa, Tu ra aris misTvis mniSvnelovani _ provo-
kacia, sensacia, samrewvelo Jurnalizmi, Tu sazogadoebis msaxureba, SemoqmedebiTi 
TviTrealizeba, maRali profesionalizmi da sinamdvilis arsis wvdoma.[2,116]  

     gamoyenebuli literatura: 
1. Кастельс М., Инфармационная эпоха. Экономика, общество и култура, М., 2000
2. Кузин В. И. Социологическое мышление журналиста, в кн. «Социология журналистики», М., 2004.
3. Пирина Е.Е., Психалогия журналистского творчество, М., 2002.    

Некоторие особенности социологического мышления журналиста
Проф. Т.И. Джагоднишвили

Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

   Указывается, что факторами, определяющими сущность социологического мышления 
журналиста являются социологические, психологические и журналистиковедческие теории, в
частности: ,,журналистические очки,, (П. Бурдье), социальные роли журналистики, форм мышления 
и классификаций журналистских текстов.

Проанализированы роли этих теорий в журналистском мышлении.

Journalist’s sociological thinking
T. Jagodnishvili

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

   There is revealed the fact that, the factors defining the essence of journalistic sociological 
thinking are sociological, psychological and journalistic science theory, in particular, classification 
theories of “journalistic spectacles” by P. Burdie, journalistic social roles, forms of thinking and 
journalistic texts. 
   Also there is analyzed the roles of theories in journalistic thinking.  
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mmarTvelobiTi aRricxvis organizeba

nato bebiaSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti.

Tbilisi, kostavas 77.

sawarmoSi mmarTvelobiTi aRricxvis organizebisa da warmoebisTvis 

aucilebelia procesebis da teqnologiebis klasifikacia mmarTvelobiTi 

aRricxvis sistemis Sesabamisad.

saerTaSoriso praqtikis mixedviT mmarTvelobiTi aRricxvis da 

analizis sistemis sabazo komponentebs warmoadgenen:

• danaxarjebis aRricxva da marTva;

• saqmianobis SefasebiTi da SedarebiTi maCveneblebis SemuSaveba;

• saoperacio sawarmoo, finansuri da sainvesticio saqmianobis dagegmva 

(biujetis Sedgenis CaTvliT).

mmarTvelobiTi aRricxvisa da analizis sistemaSi aseve CarTuli unda 

iqnas im Sida da gare faqtorebis prognozireba, romlebic gavlenas 

axdenen sawarmos saqmianobaze, agreTve mmarTvelobiTi angariSebis Sedgena.

danaxarjebis aRricxvis da marTvis sistema organizaciis 

xelmZRvanelobas aZlevs:

• informacias imis Sesaxeb Tu sad, rodis da ra moculobiT ixarjeba 

organizaciis resursebi;

• organizaciis resursebis xarjvis cvlilebis prognozs organizaciis 

saqmianobis pirobebis da parametrebis cvlilebis dros;

• saSualebas miRebuli informaciis safuZvelze uzrunvelyos ukugebis 

maqsimalurad maRali done SezRuduli resursebis gamoyenebisagan.

danaxarjebis aRricxvisa da marTvis sistema unda iTvaliswinebdes 

gare moTxovnebs sagadasaxado kanonmdeblobis nawilSi, unda SeTanxmebuli 

iyos korporatiul principebTan, agreTve unda emyarebodes funqcionaluri 

saqmianobis standartebs. es ukanaskneli gansakuTrebiT mniSvnelovania 

warmoebis sferos organizaciebisTvis, radgan sawarmoo TviTRirebulebis 
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gaangariSeba mWidrodaa dakavSirebuli teqnologiuri procesebis 

TaviseburebebTan.

saqmianobis maCveneblebis sistema. saqmianobis maCveneblebi safuZvlad 

udevs qveganyofilebebis muSaobis dagegmvas da pasuxismgeblobis 

gadanawilebas sawarmoSi. Sesabamisi mmarTvelobiTi funqciebis 

Sesasruleblad yvela donis menejerebisTvis aucilebelia SemuSavdes 

uflebamosilebis delegirebis wesebi anu organizaciis marTvis 

struqturaSi pasuxismgeblobis ganawilebis wesebi. amasTan gansaxilveli 

qvesistemis mniSvneloba ar aris damokidebuli marTvis sistemis agebis 

arCeul meTodze (ierarqiuli, diviziuri an matriculi).

rac ufro rTulia mmarTvelobiTi struqtura, miT ufro meti 

mniSvneloba aqvs saqmianobis maCveneblebis sistemis swor arCevas, sistemis 

sworad funqcionirebas. Zalian mniSvnelovania maCveneblebis da maTi 

efeqtianobis Tavisdrouli gansazRvra, raTa maT asaxon is amocanebi rac 

dgas TiToeuli qveganyofilebis winaSe.

rogorc cnobilia TiToeul organizaciaSi SesaZlebelia ramdenime 

gansxvavebuli biznes procesis gamoyofa, amitom saqmianobis TiToeul 

mimarTulebisTvis saWiroa specialuri, mxolod misTvis damaxasiaTebeli 

mmarTvelobiTi angariSgebis formebis, mmarTvelobiTi monacemebis da 

modelebis formireba da Sesabamisad unda SemuSavdes mmarTvelobiTi 

aRricxvis specializebuli forma. amasTan TiToeul organizaciaSi aris 

aseve saerTo mmarTvelobiTi aRricxva, standartuli mmarTvelobiTi 

angariSgeba da saqmianobis maCveneblebi. mmarTvelobiTi aRricxvis 

gamoyenebis biznes procesebis mixedviT specializebuli sferoebis 

magaliTebad SegviZlia moviyvanoT Semdegi:

• Sesyidvebi, dasawyobeba;

• warmoeba;

• gayidvebi;

• finansuri instrumentebis marTva;

• investiciebis marTva;

• satransporto nakadebis marTva;

• holdinguri marTva.
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mmarTvelobiTi aRricxvis specialistis saqmianobis sferos unda 

warmoadgendes Semdegi ZiriTadi procesebi, romlebic ayalibeben 

mmarTvelobiTi aRricxvis da analizis sistemis bazas. esenia:

1.monacemebis identifikacia, gazomva da dagroveba;

2.informaciis analizi, momzadeba da interpretacia;

3.sainformacio sistemis SemuSaveba da teqnologiuri danergva.  

TiToeul punqti ganvixiloT dawvrilebiT. identifikaciis procesi 

mdgomareobs sameurneo operaciebis da sxva ekonomikurad mniSvnelovani 

movlenebis gansazRvraSi, klasifikaciaSi da SefasebaSi, Sesabamisi 

informaciis mmarTvelobiTi aRricxvis sistemaSi Semdgomi asaxvis mizniT.

gazomvis procesi gulisxmobs sameurneo operaciebis, sxva momxdari an 

potenciurad SesaZlo ekonomikurad mniSvnelovani movlenebis Sesaxeb 

monacemebis wardgenas raodenobriv gamoxatulebaSi aseTi wardgena 

SeiZleba emyarebodes SefasebiT gaangariSebebsac. dagrovebis qveS 

igulisxmeba sameurneo operaciebis da sxva ekonomikurad mniSvnelovani 

movlenebis  mowesrigebuli da Tanmimdevruli asaxva da klasifikacia 

Sesabamis saaRricxvo registrebSi.

informaciis analizis procesi gulisxmobs momxmareblebis wris da 

saangariSgebo saqmianobis amocanebis gansazRvras, agreTve 

urTierTkavSiris gamovlenas am saqmianobasa da sxva ekonomikurad 

mniSvnelovan movlenebsa da situaciebs Soris. am procesis mizania ufro 

adekvaturi saaRricxvo informaciis wardgena. saaRricxvo an sagegmo 

monacemebis momzadeba da interpretacia daiyvaneba am monacemebis 

gansazRvruli niSnebis mixedviT SeTanxmebamde. mizani aris logikurad 

dakavSirebuli da dasabuTebuli informaciis wardgena, romelic Tu 

saWiroa moicavs analitikur da prognozul daskvnebsac.

sasargeblo informacia unda akmayofilebdes Semdeg moTxovnebs 

(xarisxobriv maxasiaTeblebs): sisrule, Sesabamisoba, drouloba, optimaluri 

sizuste (imdenad zustia, ramdenad saWiroa), aRqmadoba, mniSvneloba, Sesabamis 

pirebze  gadacema, Sesabamisi arxiT gadacema.

daskvnis saxiT aRvniSnavT, rom informacia manam aris sasargeblo, sanam 

misi mniSvneloba aRemateba Seqmnaze  gaweul danaxarjebs; Tu informacia ar 
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aris zusti, uzustobis albaToba da xarisxi momxmareblisaTvis unda iyos 

cnobili.

ekonomistebs vurCevT sawarmos Sesaxeb arsebuli yvela SesaZlo saxis, 

rogorc gare, ise Sida informaciis (mag. klientebis da resursebis Sesaxeb) 

da misi saqmianobis (biznesis mimarTulebebis) Sesaxeb informaciis 

gaanalizebas da interpretirebas sxvadasxva analitikuri sistemebis 

meSveobiT; agreTve gansazRvron is gavlena, romelsac miRebuli an 

dagegmili informacia moaxdens kompaniis muSaobaze; gaakeTon daskvnebi 

monacemebis mniSvnelovnebasa da saimedobaze.

Tanamedrove mmarTvelobiT aRricxvaSi farTod gamoiyeneba 

sainformacio teqnologiebi, rac gulisxmobs sawarmoSi sainformacio 

sistemis Seqmnas specialurad mmarTvelobiTi aRricxvis miznebisTvis, 

romelic Seesabameba kompaniis xelmZRvanelobis, mflobelobis da 

aqcionerebis moTxovnebs. marTvis srulyofili sainformacio sistemis 

SemuSavebisas aucilebelia Semdegi amocanebis gadawyveta:

• Sedegebis gansazRvra, romlebic momxmareblebma unda miiRon 

sistemisgan;

• miTiTeba, romeli monacemis Seyvanaa saWiro sistemaSi raTa miRebuli 

iqnas moTxovnili Sedegebi;

• moTxovnebis SemuSaveba damuSavebis sistemis mimarT, romelic 

gardaqmnis Semaval monacemebs saboloo informaciad;

• marTvisa da usafrTxoebis uzrunvelyofa monacemTa bazebis doneze.

informaciis gadarCevis, davrovebis, gadacemis, analizis da Senaxvis 

mizniT aucilebelia Tanamedrove meTodebis da mowyobilobebis gamoyeneba. 

amitom specialisti mmarTvelobiTi aRricxvis sferoSi unda icnobdes 

programul uzrunvelyofas, romelic asrulebs ZiriTadad saaRricxvo 

funqciebs da monacemTa bazebis marTvas, finansuri dagegmvis da 

gadawyvetilebis miRebis meTodebs, iseTebs rogoricaa aqtivebis gamoyenebis 

da resursebis ganawilebis optimizaciis modelebi. agreTve unda flobdes 

qselur da sakomunikacio sistemebs.

organizaciis ganviTarebis grZelvadiani miznebidan da maTi miRwevis 

strategiidan gamomdinare, agreTve sxvadasxva donis da mimarTulebis 
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menejerebis saWiroebis Tanaxmad mmarTvelobiTi aRricxvis sistemis 

agebulebas sxvadasxva organizaciaSi aqvs Tavisi Taviseburebebi.

organizaciebSi mmarTvelobiTi aRricxvis sistemis agebis 

Taviseburebebs ganapirobebs Semdegi ZiriTadi faqtorebi: 

• organizaciis saqmianobis samarTlebriv normatiuli regulirebis 

Taviseburebebi;

• saqmianobis xasiaTi (sawarmoo sfero, vaWroba, samuSaoebis 

Sesruleba, momsaxurebis gaweva);

• saqmianobis (operaciebis) masStabi;

• organizaciuli struqtura (calkeuli sawarmo, gaerTianeba da a. S);

• saqmianobis Sida standartebi (korporaciuli marTvis standartebi, 

xarisxis standartebi);

• marTvis miznebisTvis sainformacio uzrunvelyofis sistemis arseboba 

da maxasiaTeblebi (mag. programuli uzrunvelyofa, romelic saSualebas 

iZleva Seiqmnas didi moculobis bazebi da monacemTa integrirebeli bazis 

marTvaa SesaZlebeli).

literatura:
1. l. boWoriSvili, n. bebiaSvili. menejeruli informacia. stu, 2002.
2. Вахрушина М.А. Бухгалтерский управленческий учет: Учебник для вузов. М.: ИКФ 

Омега-Л; Высш.шк., 2002. – 528 с.
3. Карпова Т.П. Управленческий учет: Учебник для вузов. – М.: ЮНИТИ, 2000. – 350 с.

N
The Organization of Management Accounting

Nato Bebiashvili.
Georgian Technical University
Georgia, Tbilisi, 77 Kostava st.

The article offers some recommendations for  organisation of the management accounting at the 
enterprise: what system of indicators of activity needs to be used; what requirements the 
information should satisfy to be useful; what major factors cause features of construction of system 
of management accounting in the organisations.

Организация управленческого учета
Нато Бебиашвили..

Грузинский Технический Университет.
Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77.

В статье даны рекомендации для организации управленческого учета на предприятии: какую 
систему показателей деятельности нужно использовать; каким требованиям должна 
удовлетворять информация, чтобы быть полезной; какие основные факторы обусловливают 
особенности построения системы управленческого учета в организациях.
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rogor qmnis tolstoi mkiTxvels, anu, ras niSnavs 
`adamiani – kulturis qmnileba~

lali gvasalia
ilias saxelmwifo universiteti, q. ColoyaSvilis q. #3/5

amaswinaT, saqarTvelos televiziis erT-erT arxze, Cemi yuradReba miipyro 
daaxloebiT 28-30 wlis axalgazrda kacis saubarma. ver getyviT, ra problemebs 
eZRvneboda gadacema, romelic televizoris CarTvisas ukve dawyebuli iyo, magram 
axalgazrdis wrfeli saubari namdvilad ipyrobda msmenelis yuradRebas. laparakobda 
90-ian wlebze saqarTveloSi, anu im gausaZlis gasaWirze, rac Cveni cxovrebis yvela 
sferos moicavda imxanad: siduxWire, ugazoba, udenoba da yvelaferi, rac adamianebs 
materialur da sulier diskomforts uqmnida. 

swored im dros, televiziiT mosaubre axalgazrdas Tarodan is wigni CamouRia, 
rac SemTxveviT moxvedria xelSi da lamfis, Tu sanTlis Suqze, 10 wlis biWunas `ana 
kareninas~ kiTxva dauwyia. 

Zalian gamiWirdeba am axalgazrdis saxeze gamoxatuli aRfrTovanebisa da 
anTebuli Tvalebis aRwera, rac lev tolstois am romanze saubarma gamoiwvia da im 
wrfelma sulma, romliTac igi pativs ki ara, Tayvans scemda mis mier wakiTxuli 
pirveli nawarmoebis genialur avtors. emociebiT gaJRenTili sityvebiT 
sulmouTqmelad laparakobda imis Sesaxeb, rom misTvis am nawarmoebSi yvelaze 
sayvareli gmiria kiti SCerbackaia, rom dRemde, anu mas Semdeg, rac uamravi ram 
waukiTxavs, mis samagido wignad isev `ana karenina~ rCeba da usayvarles avtorad _ 
genialuri lev tolstoi. 

yvelas kargad mogvexseneba, rom kulturas adamiani qmnis. man kultura pirvelad 
maSin Seqmna, roca Tavisi cxoveluri sicocxle adamianur cxovrebad gardaqmna. es ki 
imas niSnavs, rom cxovreba _ sicocxlis kulturuli formaa. adamianis mier kulturis 
Seqmnis procesi sakuTari Tavis Seqmnis procesia. magram zemoxsenebulma gadacemam imis 
survili gamiCina, rom kidev erTxel, TqvenTan (mkiTxvelebTan, Tu Cems msmenel 
studentebTan) erTad, xmamaRla mefiqra imaze, Tu rogor qmnis kultura adamians, 
rogor Seqmna tolstoim mkiTxveli, beThovenma _ msmeneli, miqelanjelom _ mxilveli...   

oRond winaswar unda SevTanxmdeT imaze, rom kulturis samyaros `anTro-
pocentruli~ mxolod imitom ki ar ewodeba, rom mis centrSi dgas kulturis 
Semoqmedi adamiani, aramed imitomac, rom masTan erTad kulturis centrSi _ 
Semoqmedis adresati `anTroposebic~ dganan auracxeli raodenobiT. swored isini arian 
sulier RirebulebaTa msaWiroebelni da Tanaziarni. es is xalxia, visTanac kulturis 
Semoqmedni marTaven dialogs Tav-TavianT enaze, anu simboloebiT (sityvebiT, ferebiT, 
bgerebiT, formebiT, StrixebiT, plastikiT), rac esoden gasagebi, xelmisawvdomi da 
sasurveli xdeba sulierebaSi dasadgurebis mosurne adamianTaTvis, anu dialogis meore
mxarisaTvis. Sedga dialogi? _ Sedgeba tandemic kulturis Semoqmedsa da im nebismier 
(rogorc Tanamedrove, ise momaval) adamians Soris, visTvisac iqmneba kultura, 
romelic ayalibebs mas adamianad. Tu davazustebT, miviRebT, rom cxovrebas, anu 
sicocxlis kulturul formas, adamiani TviTon uqmnis sakuTar Tavs, gansxvavebiT 
dedamiwaze arsebul sxva danarCen arsebaTagan, romlebic instinqtebs eyrdnobian. 
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kultura ki moazrovne arsebas emociebiTac tvirTavs da ganmcdel, Semfasebel 
arsebadac ayalibebs, anu adamiani kulturis Semoqmedicaa da kulturis qmnilebac! 

adamianma, bunebas rom moTxovnebi wauyena, swored maSin daiwyo `meore bunebis~, 
anu kulturis samyaros Seqmna. `moTxovnebis wayenebaSi~ ki is igulisxmeba, rom 
adamiani, gansxvavebiT cxovelTa, frinvelTa da mwerTagan, _ ver dakmayofilda imiT, 
rac mas mzamzareuli saxiT daxvda bunebaSi da survili gauCnda bunebis sagnebi da 
movlenebi saTavisod gardaeqmna, Tavis Tavze moergo, anu moesadagebina (laTinuri 
termini `cultura~-c xom `damuSavebas~ niSnavs). 

`meore bunebis~ Seqmna xangrZlivi procesi iyo, magram aucileblad unda 
Seqmniliyo anTropocentruli samyaro, romlis Semoqmedic da msaWiroebelic adamiania. 
es ukanaskneli _ pirvelis (kulturis Semoqmedis) adresatia. adresati dialogebis 
molodinSia. mas ukulturod arseboba ar SeuZlia, radgan sulieri sazrdo sWirdeba. 

es sazrdo adamianis mier moazrebuli da Seqmnili samyaroa; mis mier gamogonili 
`simarTlea~, rasac realuri ki ara, _ `mxatvruli simarTle~ qvia; anu Semoqmedis 
warmosaxvis unaris Sedegia (yvelaze fantastikursac ki namdvilnairobis utyuari 
elferiT rom SemogvTavazebs), rac CemTvis, _ adamianisaTvis gacilebiT ufro sarwmuno 
da damajerebelia, vidre realurad arsebuli romelime istoriuli faqti imitom, rom 
genialuri Semoqmedis mier Seqmnili Rirebuleba mTlianad da savsebiT imorCilebs Cems 
emociur samyaros, iseT grZnobebs aRmiZravs, uromlebodac gamiWirdeboda adamianad 
arseboba. 

yoveli genialuri xelovani mxolod misTvis maxasiaTebeli simboloebiT marTavs 
CemTan dialogs, rac marto mis Tanamedrove adresats ki ara, mec SesaniSnavad mesmis 
mravali saukunis Semdeg... da iciT, ratom? imitom, rom es Cemi bgerebia, Cemi ferebia, 
Cemi sityvebia _ krialosaniviT rom amiwyo poetma da amodmJRer harmoniad gamiriTma, 
es Cemi sulia, _ Cemma rusTavelma Teqvsmetmarcvlovani SairiT rom gamomiranda da 
zneoba rom maswavla; enis `musikobis~ xibls SemaCvia da gemovneba damixvewa; 
simaxinjisa da borotebis srulqmnili CvenebiT, sikeTisa da mSvenierebisaken 
dauokebeli swrafvis surviliT gamanebivra da Tavi adamianad magrZnobina. 

ai, am yvelafris Semdeg SeiZleba damerqvas me `adamiani – kulturis qmnileba!~
gviani renesansis italiel genioss _ miqelanjelo buonarotis ar SeiZleboda 

mose winaswarmetyveli scnoboda (bibliuri miTologiiT, ebrauli modgmis winamZRoli, 
romelic sinas mTaze RmerTma sjulis kidobnis Rirsi gaxada Tavisi `10 mcnebiT~), 
magram swored miqelanjelom STabera suli da kacobriobas kidev erTi saswauli _ 
moses qandakeba aCuqa. 

am qandakebam Seaqmnevina gamorCeul qarTvel poets, SoTa niSnianiZes leqsi _ 
`miqelanjelos `mose~, romelic marTlac axali saswaulia. TviTon gansajeT im oriode 
strofiT, romelTa citirebiTac Tqvenc minda gagaxsenoT es saswauli: 

`es ra Zalaa, an ra sulia, 
saTnoebis Tu risxvis mfrqveveli? 
erT arsebaSi moqceulia 
jojoxeTi da sasufeveli~...

kidev, _ `SegekiTxebi gaubedavad
da nu damZraxav mokvdavs, gamCeno, 
ra iqneboda mose netavi,
rom ar Seeqmna miqelamjelos~...
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da kidev _ ...`mose Tu ase RvTaebrivia, 
Sen raRa unda iyo, ufalo...~ 

`peredviJnikebis~ erT-erTma mniSvnelovanma warmomadgenelma fermwerma, _ ilia 
repinma `ivane mrisxanes~ saxiT, Svilis mkvleli despoti mamis gasaocari 
fsiqologiuri portreti Seqmna. SeSlil mamas da gulqva monarqs, sakuTari xeliT 
gangmiruli vaJiSvilis sisxliani sxeuli xelze usvenia. Tavis mier Cadenili amazrzeni 
danaSaulis gacnobierebis Semdeg, Tvalebi lamis budeebidan gadmoscvenia; tragikuli 
scena, rasac ukiduresad amZafrebs didostati mxatvris mier SerCeuli da misive 
yalmiT uzadod Sesrulebuli mewamuli foni (am feris azrobrivi datvirTva xom 
swored ukiduresi vnebaTa Relvisa da tragizmis gamoxatulebaa), _ suliT xorcamde 
SeZravs nebismier mnaxvels, radgan es aris mxatvris xorcSesxmuli protesti yoveli 
araadamianuri, antihumanuri, moZalade qmedebis winaaRmdeg... 

anTebuli sulis quraSi gamotanjulma sidiadem da genialobam Seaqmnevina ukve 
mTlad dayruebul ludvig van beThovens Tavisi filosofiuri musikaluri Txzulebebi:
ramdenime simebiani kvarteti, bolo safortepiano sonatebi (maT Soris _ 32-e), me-9 
simfonia, `sadResaswaulo mesa~ da sxva. mas sxvagvarad ar SeeZlo, radgan am enaze 
unda aemetyvelebina Tavisi mSfoTvare suli, romelic aucileblad daadgeboda Cvenken 
momaval gzas. 

mogvagno am amaRlebulma, CveulebriobaSi verTavsebadma bgerebma da gamoaRviZa 
Cveni sulis romeliRac kunWulSi miZinebuli grZnobebi, gamogvafxizla da `wagvleka~... 
da moxda is, rac unda momxdariyo, _ Sedga geniosis dialogi miliardobiT adamianTan... 
uamrav maTgans, _ eiforiagavlils survili gauCina ukve azrovneba miemarTa beThovenis 
araamqveyniurad zeaRmatebuli genialobis asaxsnelad da gasaanalizeblad. Tumca am 
samyaroSic arsebobs iseTi RvTisxeldasxmuli fenomeni, risi axsna da amoxsnac 
adamianis SesaZleblobaTa miRmaa. 

amas `saocreba~ qvia, rac kulturis Semoqmed geniosebs gaaCniaT da ris 
wyalobiTac maT mier Seqmnili kultura gvqmnis Cven adamianebad. 

kvlav msurs mivubrunde lev tolstois, _ misi SemoqmedebiTi cxovrebis erTi 
faqti gagaxsenoT! 

roca tolstoim daasrula Tavisi romanis _ `aRdgomis~ wera, uceb mosveneba 
dakarga, radgan pirveli variantis mixedviT, katuSa maslovas (am romanis mTavar 
gmirs), cixeSi akiTxavs misi tragikuli cxovrebis `Semoqmedi~ _ nexludovi da 
katuSas mimarT Cadenili danaSaulis gamosasyidad xels Txovs mas, razec katuSa 
Tanxmdeba. 

mosveneba tolstois swored aman daakargvina, radgan mis mier Seqmnili da 
gamoqandakebuli gmiri imdenad alogikurad `moiqca~ am TanxmobiT, rom man ukve 
`zneobrivi Rirebuleba~ dakarga avtoris _ lev tolstois TvalSi. katuSaze (Tu 
sakuTar Tavze) gagulisebulma geniosma gaanadgura xelnaweri da piroba misca sakuTar 
Tavs, rom arasdros miubrundeboda `aRdgomas~... 

magram SviliviT Zneli gasametebeli aRmoCnda genialuri mwerlisTvis Tavisi 
Semoqmedebis nayofi da kargaxnis Semdeg, igi mainc miubrunda am nawarmoebs... avtorma 
sruliad logikuri gaxada misi gmiris saqcielic da am romanis finalic, ra saxiTac 
vicnobT Cven `aRdgomas~ _ 1899 wlidan dRemde. 

es `mxatvruli simarTlea~, rasac geniosebi qmnian. mas Semdeg, rac TavianT gmirebs 
suls STaberaven, sicocxles aCuqeben, _ isini ukve `Tavis Wkuaze atareben~ avtors, 
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radgan ukve gamokveTili pirovnebebi arian. aseTebad maT swored avtorebi Zerwaven, 
romelTa wyalobiTac maT TavianTi cxovrebis wesi aqvT, xasiaTi, Taviseburebebi, 
axirebebi, principuloba Tu uprincipoba... es mxatvruli saxeebi `cocxali adamianebi~ 
arian da ara `moaruli sqemebi~, romlebic indiferentulebs dagvtovebdnen TavianT 
mimarT, ramdenadac veranair pozitiur zegavlenas ver moaxdenen Cvens emociur 
samyaroze. 

sxvaTaSoris, `moaruli sqemac~ genialurad dagvixata tolstoim kareninis saxiT 
da ana kareninas tragikuli sikvdilic Zalian aSfoTebda mis avtors, magram misi 
sidiade swored imaSia, rom misive qmnileba ana karenina sxvagvarad ver moiqceoda. 
Tavisi cxovrebis logikam miiyvana igi tragikul aRsasrulamde... 

da tolstoim mogvipova Cven, mkiTxvelebi. Tanamoazreebad gvaqcia. Sedga dialogi 
Cven Soris, radgan `ana kareninaSi~ tolstois mier moiarebiT (da ara pirdapir) 
dasmuli kiTxva Cvenc dagvasmevina, _ `marTlac, ra ufro didi uzneobaa, _ mTeli 
cxovreba gaataro asakiT, SexedulebebiT, suliskveTebiT, msoflmxedvelobiT, 
gemovnebiT, emociebiT diametrulad gansxvavebul adamianTan, Tu miiRo RvTis wyaloba, 
_ didi, namdvili, WeSmariti siyvaruli, rac rCeulTa xvedria, Tundac amisaTvis 
sicocxlis msxverplad gaReba mogixdes?~ 

isic minda gavixseno da gagaxsenoT, puSkinma rom SesCivla erTxel megobars Tavis 
sayvarel gmir tatianaze, _ `evgeni oneginidan~: `Представляешь, какую штуку сыграла
со мной Татьяна?! Она замуж вышла, чего я от нее никак не ожидал~. 

ai, esec kidev erTi `mxatvruli simarTlea~, ufro sworad is umSvenieresi
tyuili, rasac siamovnebiT `movatyuebineb~ Cem Tavs, radgan msurs geniosebis mier
Seqmnil yvelaze adamianur samyaroSi damkvidreba, rasac kultura qvia. 

dasasruls, o’henris `ukanaksnel foTolze~ minda oriode sityva giTxraT. es
novelac xom erT-erTi umSvenieresi da ukeTilSobilesi tyuilia, anu, rogorc
SevTanxmdiT _ `mxatvruli simarTle~. `ukanaskneli foToli~ _ sxeuldamdnari moxuci
mxatvris ukanaskneli Sedevria, ris Seqmnasac Semodgomis mTeli civi Rame moandoma da
sicocxlec Seswira, magram am iRblianma tyuilma is mSvenieri sxeuli da masSi
moqceuli suli ixsna, romelsac unda ecocxla da Seeqmna... 

avadmyofi mSvenieri qali xom sulieri memkvidre da STamomavali iyo Tavisi
mxsneli moxucis, romelic upirvelesad mis suls Seexida da romelmac ver dauSva
mSvenieri sxeulis ukvalod gaqroba... 

da Seqmna! Seqmna `ukanaskneli~ da amavdroulad pirveli foToli, romelsac qaris
mier darbeva da gaqroba ar uweria, radgan naxatia; oRond imdenad namdvilnairi, rom
avadmyofis SiSiT gaxelilma Tvalebma cocxal foTlad aRiqves da sicocxlis rwmena
daubrunes axalgazrda mxatvar qals. sikvdilze Zlieri aRmoCnda moxuci mxatvris
sulis simtkice, ramac xelmocarul moxucs Sedevri Seaqmnevina. 

esec `mxatvruli simarTlea~, rac gvarwmunebs imaSi, rom saswaulebi namdvilad 
xdeba kulturis samyaroSi. Tu gvinda vcxovrobdeT adamianurad, adamianis mier Seqmnil 
anTropocentrul samyaroSi unda davmkvidrdeT. momaval Taobebs unda davuTmoT 
sarbieli saimisod, rom Cvens beWebze dandobilad Semdgarebma ukeTesi da ufro 
mniSvnelovani Rirebulebebi daaxvedron da gadascen TavianT STamomavlebs. Cvenive 
xeliT, gonebiT, emociebiT Seqmnili humanizebuli samyaro gvagrZnobinebs Tavs RvTis 
saxed, anu adamianebad. 
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vfiqrob, ukve gvaqvs ufleba, zustad amovxsnaT urTierTSeqcevadi ori frazis 
saidumlo, _ adamiani qmnis kulturas. kultura qmnis adamians. 

TemasTan dakavSirebuli sarekomendacio literatura:
1. avTandil ZamaSvili, filosofia, `teqnikuri universiteti~, Tbilisi, 2009. 
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Tbilisi, 2004. 
3. sergi avaliani, kaxa qecbaia, filosofia yvelasaTvis, gamomcemloba `zani~, Tbilisi, 2009. 
4. Каган М.С. Философия культуры, изд. Петрополис, Санкт-Петербург, 1996. 
5. Хоруженко К.М. Культурология, энциклопедический словарь, изд. «Феникс», Ростов-на-Дону, 1997. 

Как создает Толстой читателя, т.е. что значит «человек – творение культуры»
Лали Гвасалия

В статье дается попытка разъяснения того, как становится человек творением культуры, 
т.е. как создал Толстой читателя, Бетховен – слушателя, Микеланджело – созерцателя... Как 
можно определить и выяснить смысл словосочетания – «человек – творец культуры; человек–
творение культуры». 

Исходя из этих культурологических проблем, рассматривается эстетическая категория –
«художественная правда». 

How Tolstoy creates the reader, i.e. what does it mean - “human is a creation of culture”
Lali Gvasalia

In the article it is given an attempt to explain how human becomes a creation of culture, or how 
Tolstoy creates reader, Beethoven – listener, and Michelangelo – contemplator… How we can determine 
and find out the meaning of word-combination – “human is a creator of culture; human is a creation of 
culture”.

Based on these culturological problems esthetical category – “artistic truth” is considered in the 
article.

М.Ф.АХУНДОВ   И   ЕВРОПЕЙСКАЯ   КУЛЬТУРА
С.С. ЗЕЙНАЛОВА

Азербайджанский государственный университет культуры и искусства
(АZ 1065, Баку, проспект Строителей, 9)

Исследованию творчества великого мыслителя и неутомимого просветителя-демократа 
М.Ф.Ахундова посвящено множество монографий и научно-теоретических статей. Однако 
его литературные и, в целом, культурные связи с Западом до сих пор недостаточно изучены. 

Профессор А.С.Шакирзаде в статье о М.Ф. Ахундове пишет: «Мировоззрение 
Ахундова формировалось под влиянием прогрессивных философских и научных идей 
мыслителей Азербайджана и России. Ахундов сблизился с сосланными на Кавказ 
декабристами – А.А.Бестужевым-Марлинским, А.И.Одоевским. Он хорошо знал историю 
философии стран Востока и Запада, в частности работы французских материалистов XVIII в. 
В 60-х г.г. он написал философский трактат “Три письма индийского принца Кемал-уд-
Довле к персидскому принцу Джелал-уд-Довле и ответ на них сего последнего” и перевёл 
его на русский и персидский языки. Ему принадлежат также философские статьи “Критика”, 
“Эк кельме”,  “Ответ философу Юму” и др.»(1). 

В 1859 году типография Тифлисской газеты «Кавказ» выпустила книгу М.Ф.Ахундова, 
в которой были опубликованы шесть известных комедий, написанных в 1850–1855 годы, и 
повесть «Обманутые звёзды». Не случайным было обращение его к жанру драматургии. 
Писатель считал, что именно драма и роман обладают наибольшей силой эмоционального и 
интеллектуального воздействия. В 40–50-е годы XIX века в литературном мире Тифлиса 
наблюдается рост интереса к западной культуре, что также в немалой степени 
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способствовало обращению писателя именно к жанру драматургии. Книга с его комедиями, 
вышедшая на русском языке, быстро распространилась на Кавказе и в России, принеся 
большую заслуженную славу автору.

Как известно, М.Ф.Ахундов в своём творчестве придавал большое значение 
просветительским идеям Европы. Его сын – Рашид бек по окончании Тифлисской 
классической гимназии продолжал образование в Брюссельском университете. Отец всегда 
желал, чтобы Рашид бек получил европейское образование и приобщился к европейской 
культуре. Профессор Вилайет Кулиев, анализируя письма М.Ф.Ахундова в Брюссель к сыну, 
отмечает: «Письма эти свидетельствуют о высоком интеллектуальном уровне семьи 
Ахундовых, солидарности во взглядах отца и сына, их искреннем сотрудничестве, об их 
друзьях и близких, проблемах и заботах, волновавших семью. Подробные ответы Рашида на 
вопросы отца, его старания добиться переводов произведений отца на европейские языки и 
постановки их на театральных подмостках Европы, постоянный интерес к судьбе 
произведений отца, переводы французских источников по его поручению (в том числе статьи 
Шарля Мисмера о реформе алфавита и многое другое) – наглядный пример единства 
взглядов и интеллектуального сотрудничества» (2). Письмо Рашид бека к отцу о научной 
экспедиции английского исследователя Самуэля Бейкера в Азию и Африку также отмечены 
оригинальностью научного содержания.

Из богатого архивного наследия М.Ф.Ахундова известно о его активной переписке с 
Мирзой Казембеком, академиком В.А. Дорном, выдающимся французским востоковедом 
Гарсеном де Фасием. Видный востоковед, профессор Санкт-Петербургского университета 
О.И. Сенковский опубликовал в журнале «Библиотека для чтения» статью о творчестве 
М.Ф.Ахундова. Впоследствии он же был инициатором постановки пьесы «Мусье Жордан и 
дервиш Местали шах».

М.Ф.Ахундов, посвятивший всю свою сознательную жизнь просвещению народа, 
торжеству культуры и прогресса был блистательным знатоком мировой литературно-
художественной мысли. Именно поэтому он живо интересуется достижениями русского и 
европейского востоковедения,  а с некоторыми из востоковедов (Н.Ф.Дубровиным, А.П. 
Берже) он переписывается и активно сотрудничает. Народный писатель Эльчин с присущим 
ему аналитическим мышлением пишет: «Тяга Ахундова к европейской культуре, если можно 
так выразиться, была окрашена в национальные тона. Мирза Фатали пытался приобщиться к 
сокровищнице великой русской и великой европейской культур, не порывая с 
национальными корнями, с национальной культурой, национальным образом мысли, 
национальной психологией и национальной проблематикой. Мирза Фатали, опираясь на 
традиции Шекспира, Мольера, Гоголя, развивал их в контексте азербайджанской литературы 
и культуры, азербайджанской проблематики и духовности, а потому глубокий смысл, зрелая 
поэтика этих комедий взволновала весь Западный мир» (3).

Классические комедии, написанные М.Ф. Ахундовым в 1850–1855 годы, заложили в 
Азербайджане и на всём Ближнем Востоке основы новой реалистической драматургии, 
создав тем самым фундамент для дальнейшего развития театрального искусства. Изучив 
русскую и европейскую литературу, М.Ф.Ахундов и его последователи (Н. Везиров, А. 
Хагвердиев, Дж. Мамедкулизаде, Н. Нариманов и другие) создали просветительскую и, по 
глубокой сущности, реалистическую литературу. Эта литература обратила своё оружие 
против общественного строя, в котором царили феодально-патриархальные отношения с их 
давно устаревшими нравами; её целью было избавление общества от всего, что мешало 
поступательному  движению общества вперёд, а широкие народные массы – спасению от 
насилия феодального гнёта.  

Именно в этот период, в связи с обострением процесса загнивания феодализма, в 
Азербайджане наблюдается становление и развитие просветительского мировоззрения и 
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новой литературы, пронизанной  идеями просвещения. Взяв за образец Россию и страны 
Западной Европы, М.Ф.Ахундов упорно ищет возможные пути  развития общества, его 
культуры и в качестве главных факторов определяет просвещение и образование народа, 
распространение научных знаний и представлений в самых широких слоях народных масс. 

Великого просветителя беспокоили также мысли о необходимости реформы алфавита. 
Считая арабский алфавит достаточно сложным и потому наименее удобным, он видел  
необходимость разработки и внедрения новой графики. В 1857 году Ахундов на базе 
арабской азбуки составил новый алфавит. Этот проект он рассылает  известным учёным-
востоковедам, а также главам государств Ирана и Турции, и начинает активную борьбу за 
реформу нашего алфавита. С этой целью в 1863 году он отправляется в Стамбул и вручает 
проект премьер-министру Турции Фуад-беку. По поручению премьер-министра проект был 
детально обсуждён в «Джамиййети-Элмиейи-Османиййе» («Османское научное общество»). 
Хотя члены общества проект одобрили, никаких конкретных действий не последовало. 
Серьёзные препятствия этому чинил посол Ирана в Турции Мирза Гусейн-хан. Ему удалось 
представить Мирзу Фатали как ярого врага мусульманских народов и исламской веры, что 
значительно поколебало авторитет Ахундова. Но, в конце концов, он окончательно 
отказывается от арабской азбуки и создаёт принципиально новый проект на базе латинской 
графики.

Выдающийся философ, один из первых азербайджанских академиков Гейдар Гусейнов 
в статье «Философские взгляды М.Ф.Ахундова» писал: «Не было ни одного большого или 
малого вопроса, о котором ни высказал бы своего мнения этот великий гуманист. Он касался 
вопросов драмы, рассказа и стихосложения, философии, религии, этики, морали, критики и 
языка, государства, школы и образования и прочего, всегда находя конкретные и ясные 
ответы». И далее: «М.Ф.Ахундов интересуется общественно-политическими проблемами, 
ищет пути изменения общественной жизни.  Он знакомится с культурой России и Западной 
Европы. Выдающийся мыслитель своей деятельностью ознаменовал радикальный поворот в 
развитии общественной мысли Азербайджана. М.Ф.Ахундов глубоко изучил творчество 
Спинозы, французских материалистов XVIII века, Вольтера, Бокля, Чернышевского и других 
выдающихся мыслителей» (4).

Наследие М.Ф.Ахундова включает социологические, исторические, этические, 
экономические, общественно-политические и философские произведения.

Немало философских мыслей можно найти также в эпистолярном наследии 
М.Ф.Ахундова. В письмах своих он касается высказываний выдающихся мыслителей и 
учёных Запада и Востока. Писатель сравнивает жизнь  народов исламского Востока, 
изнывающих под гнётом феодальной деспотии, религиозного фанатизма и невежества, с 
прогрессом культуры стран Западной Европы. Академик М. Джафар, говоря о связях 
М.Ф.Ахундова с культурой европейских стран, пишет: «Везде, где Ахундов приводит 
Европу в пример Азии, Востоку, говоря о “европейском опыте”, имеются в виду, прежде 
всего, достижения европейцев в области науки, философии, техники, производства. “Опыт 
европейцев – это результат распространения всевозможных наук и ремёсел”. “Европа всего 
достигла через прогресс науки”. “На европейском континенте каждый обладает правом 
свободно высказывать и распространять свои мысли”. В Азии же деспоты “пытаются лишить 
слова тех, кто обладает этим словом и доблестью”. “В большинстве европейских школ 
преподаватели – женщины”, в Азии же несчастные женщины поголовно неграмотны, 
“абсолютно лишены равноправия”, – с горечью пишет он и, противопоставляя Европу 
Востоку, имеет в виду именно это»(5). 

Самир Тагизаде в монографии «Мирза Фатали Ахундов и Европа» пишет: «...Научный 
фундамент творчества Ахундова – европейская наука и культура. Почти все научные тезисы 
азербайджанского философа подкрепляются научными тезисами французских, английских и 
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немецких учёных. Философское творчество М.Ф. Ахундова, его драматические, 
прозаические и научно-критические сочинения, по преимуществу, связаны с Европой. ...В 
своих философских высказываниях он нередко обращается к европейским философам и 
часто повторяет слово “Европа”» (6).

До М.Ф. Ахундова слово “Европа” в азербайджанской литературе употреблялось 
крайне редко, причём в основном в целях обозначения континента. Именно он впервые ввёл 
слово “Европа” в литературу, искусство, науку, культуру, употребляя его в широком смысле.

Первый образ человека “западного образца” встречается в творчестве М.Ф.Ахундова в 
“Восточной поэме на смерть Пушкина”. Сообщение о гибели великого поэта на дуэли 31 
января 1837-го года потрясло всю Россию – в том числе и Кавказ. Поэма была написана на 
фарси, но автор сделал подстрочный перевод и представил его своему другу русскому поэту 
И.С. Клементьеву. 

На азербайджанский язык поэма впервые была переведена Микаилом Мушфигом. 
Впоследствии вышли переводы Б.Касумзаде, Дж. Хандана и М.Солтана.

Особый интерес с позиций анализируемого нами вопроса представляет  комедия 
драматурга «Мусье Жордан и дервиш Местали шах», где тема Западной Европы также 
занимает большое место. Автор создаёт образ учёного-ботаника, приехавшего из Парижа –
француза Мусье Жордана. 

«Мусье Жордан и дервиш Местали шах» – первое драматургическое произведение 
М.Ф.Ахундова, увидевшее сценические подмостки. В 1852 году комедия была сыграна 
артистами-любителями одного из домашних театров Петербурга. Спектакль имел большой 
успех. В своей комедии М.Ф.Ахундов, исходя из своих философских взглядов и концепции 
«западничества», в противовес образу хитрого и вероломного дервиша Местали шаха, 
обманными путями безжалостно обирающего тёмных и простодушных людей, создаёт образ 
учёного-ботаника француза Мусье Жордана. Именно в целях противопоставления драматург, 
учитывая реальности своего времени, представляет дервиша Местали шаха прибывшим из 
отсталой феодальной страны Ирана, Мусье Жордана – приехавшим из развитой 
цивилизованной буржуазной страны Франции, автор изображает его как поборника 
прогресса, науки, просвещения и культуры.  Образом юного Шахбаз-бека М.Ф. Ахундов 
утверждает тезис о необходимости формирования азербайджанской интеллигенции из 
юношей европейского типа и именно на базе европейского образования и воспитания. 
Профессор Яшар Караев глубоко убеждён в том, что «понять отношение Мирзы Фатали к 
Мусье Жордану можно только в свете его концептуального отношения к Западной Европе» 
(7).

Таким образом, и в настоящее время особенно актуальным  является последовательное 
изучение художественного наследия М.Ф.Ахундова – человека, сыгравшего важную роль в 
общественно-исторической и культурно-художественной жизни азербайджанского народа, а 
также в пропаганде культурных традиций Запада.   
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M. F. Akhundov and European Culture
PhD.S.S. Zeynalova

Azerbaijan State University of Art and Culture
This article deals with M. F. Akhundov’s creativity as the decisive stage laying to the West. Studying and 
learning foreign ( Russian, Turkish, Persian, Arabic) languages and with the help of them he improved his 
knowledge of Eastern literature, philosophy and history. M.F. Akhundov-famous writer, dramatist and 
thinker played a great role in the development of new social, political and philosophical ideas in Azerbaijan 
literature. Also he was acquainted with culture, social-political and psychological thinking of Western  
Europe and Russia. His works like “Sherg Poemasi” (Oriental epic) dedicated to the passing away of A.S. 
Pushkin (1837), “Hekayati Musyo Jordan and Dervish Mestelih Shah “(1850), later  a philosophical treatise 
as "Kemaludovle mektublari" and others  brought new culture, social-political and psychological thinking of 
Western Europe and  popularized the ideas of enlightenment and humanism. These works made a change in 
philosophical, political and social ideas of Azerbaijan and the Moslem countries of the Near East. They are 
considered to be the basis of the ideology of enlightenment.

მ. ახუნდოვი და ევროპული კულტურა
ს. ზეინალოვა

აზერბაიჯანის სახელმწიფო კულტურისა და ხელოვნების უნივერსიტეტი
სტატიაში განხილულია დიდი მოაზროვნის და განმანათლებლის მირზა ფატალი ახუნდოვის 
უცნობი ან საკმარისოდ არ გაშუქებული ნაწარმოებები. ხაზგასმულია თბილისის გაზეთ 
„კავკაზ“ –ის როლი მწერლის პოპულარიზაციის საქმეში და ის დიდი მნიშვნელობა, რომელიც 
იქონია მისმა შემოქმედებამ აზერბაიჯანის ხალხის საზოგადო –ისტორიულ და კულტურულ–
მხატვრულ ცხოვრებაში.

sajaro samsaxuris zogierTi aspeqti sazRvargareTis

qveynebSi

TinaTin iaSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

  saxelmwifos mxolod maSin ZaluZs stabilurad, kompetenturad da profesionalurad 

ganaxorcielos Tavisi funqciebi, rodesac Camoyalibdeba saxelmwifo (sajaro) 

moxeleTa stabiluri, kompetenturi da profesionaluri korpusi. 

  saqarTvelos evrogaerTianebaSi gawevrianebisaTvis sxva wayenebul moTxovnebTan erTad   

sajaro moxeleTa (adamianuri resursebis) gamoyenebis da ganviTarebis gaazrebuli 

sistemის შექმნა მოეთხოვება, romelic yovelmxriv axlos (qveynis specifikaciis 

gaTvaliswinebiT) an TiTqmis identuri iqneba evropuli sistemis.

  dResdReobiT arsebobs adamianuri resursebis  menejmentis sami ganviTarebuli 

sistema. esenia: amerikuli sistema _ romlis safuZvels individualizmi warmoadgens; 

koleqtivizmis principze agebuli iaponuri sistema, romelic pirvel planze ayenebs 
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jgufuri muSaobis meTods; dasavleTevropuli sistema, romelic Seicavs rogorc 

amerikuli, aseve iaponuri sistemis niSnebs. (1)

  TiToeuli zemod xsenebuli sistema mimarTulia adamianuri faqtoris aqtivizaciaze 

(Tumca gamoiyeneba gansxvavebuli formebi da meTodebi), amave dros qveynebis 

ganviTarebis specifikidan gamomdinare, maT gaaCniaT gansakuTrebuli Tvisebebi.

  saxelmwifo samsaxurSi myofi personalis marTva iTvaliswinebs Semdeg urTierT 

dakavSirebul mimarTulebebs: samsaxurSi ayvanas, profesiul orientacias, xelfasis 

odenobis da SeRavaTebis sistemis gansazRvras, TanamSromelTa swavlebas, karierul 

winsvlas, da a.S. mocemul naSromSi ganvixilavT sajaro samsaxurSi zemoTmoyvanil  

zogierT aspeqtebs sazRvargareTis qveynebSi. 

  Aa) saxelmwifo samsaxurSi ayvana_sazRvargareTis qveynebSi saxelmwifo moxeleTa 

Statis dakompleqteba xdeba e.w. samudamo daqiravebis principis safuZvelze. 

profesionali saxelmwifo moxeleebi uzrunvelyofilni arian stabiluri samsaxuriT 

mTeli aqtiuri cxovrebis ganmavlobaSi. arsebobs personalis ayvanis ori gza: 

TanamSromlebis ayvana garedan da ukve arsebuli Statis gamoyeneba.

  pirveli variantis dadebiT mxareT miiCneven dawesebulebaSi (organizaciaSi) axali 

ideebis mqone axali xalxis gamoCena, xolo uaryofiTi mxare gaxlavT is, rom xSir 

SemTxvevaSi axali TanamSromlebis adaptacia xangrZlivi procesia. ase, magaliTad, 

safrangeTSi wamyvani saxelmwifo moxeleTa Tanamdebobebis ori mesamedis Sevseba xdeba 

mxolod Sidasauwyebo konkursebis safuZvelze. aseTive mdgomareobaa germaniaSi.

  did britaneTSi jer kidev 1850-1870 wels Camoyalibda da dRemde moqmedebs  

saxelmwifo samsaxurSi moxvedris Ria sakonkurso gamocdebis sistema. e.w. sajaro sam-

saxurs safuZvlad daedo marTvis politikidan gancalkevebis principi. am principis 

Sesabamisad yvela sajaro moxele iyofa or jgufad, esenia: droebiTi politikuri 

Tanamdebobis mqone pirebi (miaxloebiT 100 kaci) da ucvleli administratorebi. 

pirveli kategoriis muSakebi Tanamdebobas toveben mTavrobis gadadgomasTan erTad, 

xolo meoreebi _ gaxlavT profesionali sajaro moxeleebi. (2)

  germaniaSi saxelmwifo organoebsa da struqturebSi samuSaod kandidatebis winaswari 

SerCeva xdeba konkursis safuZvelze. Semotanili gancxadebis safuZvelze TiToeuli 

kandidatura ganixileba warmodgenili rekomendaciebis da pirovnuli maxasiaTeblebis 
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safuZvelze. Semdeg konkursi tardeba anonimurad. KkonkursSi gamarjvebuli kandidatebi 

igzavnebian saswavleblad, romeliRaca konkretuli specialobiT: finansebi, mSenebloba, 

komunaluri meurneoba, jandacva, kultura da a.S. mxolod amis Semdeg Cinovniki iwyebs 

Tavis saqmianobas, zemodxsenebuli samudamo daqiravebis principze dayrdnobiT. 

Cinovnikis sapensio asakamde samsaxuridan  daTxovna SesaZlebelia mxolod erTaderT

SemTxvevaSi _ Tu is mxilebul iqna meqrTameobasa an sxva saxelmwifo moxelisaTvis 

dauSvebel qmedebaSi.

   poloneTis respublikis 2002 wlis 1 ivlisis «kanoni saxelmwifo samsaxuris 

Sesaxeb» gansazRvravs saxelmwifo samsaxurSi ayvanis, misi organizebis, funqcionirebis 

da ganviTarebis wess. am kanonis mixedviT, saxelmwifo moxeleebi iyofian or 

kategoriad: xelSekrulebiT ayvanili da Tanamdebobaze daniSnuli moxeleebi. mocemul 

safinanso wels daniSnul moxeleTa raodenoba limitirebulia (aseve maTi Senaxvis da 

swavlebis limiti da saxsrebi) da ganisazRvreba biujetis kanoniT.

   iaponiaSi saxelmwifo samsaxurSi ayvanis safuZveli administraciul sferoSi 

moRvaweobisaTvis aucilebeli codnis da unaris gamovlena gaxlavT. amis gamosavlenad 

arsebobs  gamocdebis da kvalifikaciisa da gamocdilebis Sefasebis sistema. 

saxelmwifo samsaxurSi pirveladi ayvana xdeba sakonkurso gamocdebis da calkeul 

SemTxvevaSi gasaubrebis safuZvelze. gamocdebi gulisxmobs kvalifikaciis da 

gulmodginebis Sefasebas, agreTve samedicino Semowmebas. kanonis Sesabamisad konkursze 

daiSveba nebismieri piri (iaponeli) da gamocdebis Catarebis sajarooba 

uzrunvelyofilia. im pirebs, vinc warmatebiT Caabarebs gamocdebs, eZlevaT Sesabamis 

saxelmwifo samsaxurSi daniSvnis mowmoba, romelSic iwereba sagamocdo qulebi. 

   Tanamdebobaze daniSvnis ufleba gaaCniaT saministroebis da uwyebebis xelmZRvane-

lebs an am uwyebebis sxva maRali rangis saxelmwifo moxeleebs. rodesac esa Tu is 

saxelmwifo moxele iniSneba Tanamdebobaze an xdeba misi dawinaureba, is araumcires 

eqvsi Tvis vadiT pirobiT ikavebs aRniSnul Tanamdebobas. xolo saxelmwifo samsaxurSi 

pirvelad ayvanili adamiani am periodis ganmavlobaSi asrulebs Tavis movaleobebs, 

magram saxelmwifo moxelisaTvis garantirebul statusi mas eniWeba mxolod am eqvsi 

Tvis Semdeg. yvela es sakiTxi  regulirdeba «saxelmwifo moxeleebis Sesaxeb» kanoniT. 
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   aSS-Si yoveli uwyeba, romelic acxadebs konkurss vakantur Tanamdebobaze, Tavad 

gansazRvravs gansakuTrebul moTxovnebs ama Tu im vakansiasTan dakavSirebiT. aseT 

moTxovnaTa Sorisaa ara mxolod marTvis Teoriis da kanonmdeblobis, aramed im sagnis 

codna, romelic uSualod iqneba dakavSirebuli konkretuli saxelmwifo moxelis 

saqmianobasTan. amdenad, saxelmwifo samsaxurSi moxvedris win kandidatebi gadian 

profesionalur testirebas. sainteresoa, rom mxolod aSS-Si saxelmwifo samsaxurSi 

ayvanisas gamoiyeneba xelsawyo e.w. sicruis deteqtori, romliTac cdiloben 

gansazRvron pirovnebis patiosneba. (3)

  daSvebulia samsaxurSi ayvana nebismier safexurze da praqtikulad asakobrivi 

SezRudvebis gareSe. sxva pretendentebTan SedarebiT gamocdilebis mqone adamianebs aqvT 

privilegia.

  Ffranguli samarTlis mixedviT, saxelmwifo moxeled iTvleba piri, romelic 

dainiSna sajaro Tanamdebobaze da mieniWa Sesabamisi rangi saxelmwifos administra-

ciuli organoebis, dawesebulebebis an samsaxurebis ierarqiaSi. saStato Tanamdebobis 

dakaveba da Sesabamisi rangis mopoveba niSnavs administraciul ierarqiaSi Sesvlas da 

saxelmwifo samsaxurSi yofnas profesionaluri karieris bolomde.

  saxelmwifo samsaxurSi Statis mqone moxeleebis mdgomareoba stabiluria, isini 

daculebi arian administraciis ganukiTxaobisagan, maT gansakuTrebulad icavT kanoni. 

kerZo seqtorisgan gansxvavebiT saxelmwifo samsaxurSi ar moqmedebs daqiravebis 

koleqtiuri an individualuri xelSekrulebelis sistema. saxelmwifo moxelis  

statusTan dakavSirebuli sakiTxebis umravlesoba wydeba kanonebiT damtkicebuli 

wesdebebiT.

   b) saxelmwifo moxeleTa profesiuli orientacia da socialuri adaptacia. 

saxelmwifo moxeleTa profesiuli orientaciis da socialuri adaptaciis aucileb-

loba da mizani mdgomareobs imaSi, rom axal TanamSromels saSualeba mieces swrafad 

miaRwios samuSaos Sesrulebis standartebis saerTo dones. am process emsaxureba 

samsaxurSi ayvanis sacdeli vada. es periodi arsebobs TiTqmis yvela qveyanaSi. misi 

xangrZlivoba meryeobs 6 Tvidan 2 wlamde. am xnis ganmavlobaSi pretendenti asrulebs 

Tavis samsaxureobriv movaleobebs, magram ar iricxeba mudmiv TanamSromelTa StatSi, 

es xdeba mxolod Semdgomi atestaciis Sedegad.
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  aSS-Si saxelmwifo moxeleTa profesiuli orientaciis da momzadebis centrebi 

moqmedeben ara mxolod saxelmwifo samsaxurebTan, aramed kolejebTan, universiteteb-

Tan, arsebobs agreTve kerZo centrebi.

profesiuli orientaciis sakiTxebs did britaneTSi koordinacias uwevs 

axalgazrdobis dasaqmebis samsaxuri, romlis StatSia 4 aTasi konsultanti. 

safrangeTSi am saqmianobas uZRveba ganaTlebis saministro da kerZod misi erTerTi 

qveganayofi _ informaciis erovnuli biuro.

  g) xelfasis odenobis da SeRavaTebis sistemis gansazRvra. aSS-Si saxelmwifo 

moxeleTa stimulirebis ZiriTad saxes warmoadgens finansuri stimulireba. is Sedgeba 

ZiriTadi xelfasisa da damatebiTi Tanxebisagan. minimaluri xelfasi ganisazRvreba 

kerZo seqtorSi saSualo xelfasis odenobis gaTvaliswinebiT. dabali da maRali 

rangis saxelmwifo moxeleebis xelfasis Sefardeba ganisazRvreba rogorc 1:7  an 1:12. 

   muSaobis staJis xangrZlivobazea damokidebulia fasiani Svebulebis vada (erTi 

zedmeti kvira _ samsaxuris yoveli 10 wlisaTvis). garda amisa, zeganakveTuri 

muSaobisaTvis saxelmwifo moxeleebs eZlevaT Svebulebis zedmeti dReebi an 

premialuri Tanxebi. Cinovnikebis motivaciisaTvis ixmareba sxva saSualebebic, esenia: 

samuSaos Tavisufali ganrigi, premiebis da fasiani saCuqrebis sazeimo viTarebaSi 

gadacema da e.w. “dajildoveba kafeteriis principiT ” _ anu mocemuli sazRvrebis 

farglebSi  saxelmwifo moxele Tavad irCevs SeRavaTebis im pakets, romelic misTvis 

yvelaze momxibvlelia da a.S. 

  safrangeTSi moxeleTa sargo Sedgeba: ZiriTadi xelfasisagan, danamatebebidan da 

socialuri SeRavaTebisagan. sxvadasxva rangis moxeleTa sargos gansazRvravs satarifo 

bade. bolo aTwleulebis ganmavlobaSi mkveTrad Semcirda gansxvaveba saxelmwifo 

seqtorSi umaRlesi da umciresi sargos odenobebs Soris, Tu saukunis dasawyisSi maT 

Soris Sefardeba iyo 20:1, 80-ian wlebSi es Sefardeba aris 5:1. karieris dasawyisSi 

moxeleebis sargo, rogorc wesi bevrad dabalia kerZo firmebSi xelfasebis 

raodenobaze. magram wlebis ganmavlobaSi saxelmwifo moxelis sargo mudmivad izrdeba 

da aswrebs kerZo struqturebSi momuSaveTa xelfass. es ganapirobebs saxelmwifo 

Cinovnikebis mdgomareobis stabilurobas da momxibvlelobas.
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ГОСУДАРСТВЕННОГО СЛУЖАЩЕГО ЗА
ГРАНИЦЕЙ.

Тинатин Иашвили
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77
    Для вступления Грузии в Евросоюз наряду с известными требованиями необходимо наличие 
продуманной системы работы государственных служащих (человеческий ресурс).
    Руководство работой государственных служащих может вестись по  следующим направлениям:  
профессиональная ориентация, определение заработной платы, льгот и т.д.
     В предложенной статье рассматриваются  направления работающих за границей 
государственных служащих.

Some Aspects of Civil Service in Foreign Countries
Tinatin Iashvili

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

Besides other claims, the membership of European Union requires thought-out and developed system of civil 
servants (human resources), which will be close to European system.
The management of civil servants implicates following interconnected routes: recruitment, professional 
orientation, specified salary and benefits, and etc. 
This article describes the routes of civil service in foreign countries, which was mentioned above. 

Проблема установления взаимодействия человека и организационного окружения
Маградзе М.Д., Бурдуладзе Д.Р.

Грузинский технический университет,
 Грузия, Тбилиси, ул. Костава, 77

Работа человека в организации представляет собой процесс постоянного его взаимодействия 
с организационным окружением. Это очень сложный и многоплановый процесс, 
являющийся исключительно важным для обеих сторон. Зачастую этот процесс является 
болезненным для обеих сторон. Отладить его очень нелегко. Каждый человек, входя в новую 
организацию, сталкивается с множеством проблем взаимодействия с организационным 
окружением. Многие коллизии возникают и в организационном окружении, так как оно 
обязательно претерпевает деформации и изменения с появлением нового члена в 
организации. В дальнейшем может быть налажено безболезненное взаимодействие личности 
и окружения внутри организации. Однако в большинстве случаев это малоустойчивое 
взаимодействие, что проявляется в возникновении напряжения в отношениях между 
человеком и организацией и в возможном разрыве их взаимодействия [1].
В самом общем виде организационное окружение – это та часть организации, с которой 
человек сталкивается во время своей работы в ней. В первую очередь это рабочее место и его 
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непосредственное окружение. Однако для большинства людей организационное окружение 
значительно шире их рабочего места и включает такие характеристики и составляющие 
организации, как производственный профиль, положение в отрасли, положение на рынке, 
размер организации, ее месторасположение, руководство, организационная структура, 
правила поведения и внутренний распорядок, условия работы, система оплаты, система 
социальных гарантий, философия организации, общения, трудовые отношения, коллеги и 
еще многое другое. Каждый член организации имеет свое собственное окружение, так как, 
во-первых, он выделяет для себя те характеристики и аспекты организации, которые для него 
важны, и, во-вторых, потому что он сам обычно занимает вполне определенное место в 
организационном окружении, выполняет определенные функции и осуществляет 
определенную работу.
Возможности включения человека в организационное окружение, называемые 
социализацией, зависят не только от характеристик того окружения, но и в равной мере от 
характеристик человека. Каждый человек имеет многоплановую структуру личности, и во 
взаимодействие с организацией он вступает не как механизм, выполняющий конкретные 
действия и операции, а как разумное и сознательное существо, обладающее устремлениями, 
желаниями, эмоциями, настроением, имеющее воображение, разделяющее определенные 
верования и следующее определенной морали [2].
Как бы человек и организация ни стремились свести свое взаимодействие только к 
выполнению определенных работ на определенном рабочем месте, у них этого никогда не 
получится. Взаимодействие человека с организацией всегда шире, так как человек не может 
быть низведен до состояния машины, а организационное окружение – до рабочего места.
В каждой конкретной ситуации возникновения трудностей и проблем взаимодействия 
человека с организационным окружением могут быть найдены конкретные, 
соответствующие данной ситуации причины, породившие эти проблемы. Однако, несмотря 
на ситуационность этих проблем, можно указать на два основополагающих момента, 
лежащих в основе большинства причин, вызывающих непонимание, противодействия и 
конфликты во взаимодействии человека с организационным окружением [3]. Данными 
моментами являются:

 ожидания и представления индивида об организационном окружении и его месте в 
нем;

 ожидания организации в отношении индивида и его роли в ней.
Имея определенное представление о себе самом и своих возможностях, обладая 
определенными знаниями об организации, имея определенные намерения в отношении 
организации и, наконец, исходя из своих целей и текущих возможностей, индивид вступает 
во взаимодействие с организацией, предполагая занять в ней определенное место, выполнять 
определенную работу и получать определенное вознаграждение. Организация в соответствии 
со своими целями, организационной структурой, спецификацией и содержанием работы 
предполагает взять работника, обладающего соответствующими квалификационными и 
личностными характеристиками, чтобы он играл определенную роль в организации, 
выполняя определенную работу, давая требуемый результат, за который полагается 
определенное вознаграждение (рис. 1).
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Рис. 1. Основа конфликта во взаимодействии индивида и организации

Свести, сделать соответствующими друг другу ожидания человека и ожидания организации 
очень трудно, так как они складываются из множества отдельных ожиданий, для стыковки 
которых нужно обладать искусством управления высокого класса.
Группу основных ожиданий индивида составляют ожидания по поводу:

 содержания, смысла и значимости работы;
 оригинальности и творческого характера работы;
 увлекательности и интенсивности работы;
 степени независимости, прав и власти на работе;
 степени ответственности и риска;
 престижности и статусности работы;
 степени включенности работы в более широкий деятельный процесс;
 безопасности и комфортности условий на работе;
 признания и поощрения хорошей работы;
 заработной платы и премий;
 социальной защищенности и других социальных благ, предоставляемых 

организацией;
 гарантий роста и развития;
 дисциплины и других нормативных аспектов, регламентирующих поведение на 

работе;
 отношений между членами организации;
 конкретных лиц, работающих в организации.

Для каждого индивида комбинация этих отдельных ожиданий, формирующая его 
обобщенное ожидание по отношению к организации, различна. Причем и структура 
ожидания, и относительная степень значимости отдельных ожиданий для индивида сами 
зависят от множества таких факторов, как его личностные характеристики, цели, конкретная 
ситуация, в которой он находится, характеристики организации и т.п.
Организация ожидает от человека, что он проявляет себя как:

 специалист в определенной области, обладающий определенными знаниями и 
квалификацией;

 член организации, способствующий ее успешному функционированию и развитию;
 человек, обладающий определенными личностными и моральными качествами;
 член организации, способный коммуницировать и поддерживать хорошие 

отношения с коллегами;
 член организации, разделяющий ее ценности;

Ожидания и представления 
индивида об организационном 
окружении и о его месте в нем

 место индивида в организации
 выполняемая работа
 желательное вознаграждение

Ожидания организации в 
отношении индивида и его

роли в ней

 квалификационные и личностные 
характеристики для выполнения 
определенной роли

 требуемый результат работы
 возможное вознаграждение
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 работник, стремящийся к улучшению своих исполнительских способностей;
 человек, преданный организации и готовый отстаивать ее интересы;
 исполнитель определенной работы, готовый осуществлять ее с должной отдачей и 

на должном качественном уровне;
 член организации, способный занять определенное место внутри организации и 

готовый взять на себя соответствующие обязательства и ответственность;
 сотрудник, следующий принятым в организации нормам поведения, распорядку и 

распоряжениям руководства.
Комбинация ожиданий организации по отношению к человеку, а также степень значимости 
для организации каждого отдельного ожидания могут отличаться у различных организаций. 
Более того, и в рамках одной и той же организации по отношению к различным индивидам 
могут складываться различные комбинации ожиданий. Поэтому нельзя предложить единой 
универсальной модели ожидания организации по отношению к человеку, так же как нельзя 
предложить аналогичной модели ожидания человека по отношению к организации.
Для того чтобы стыковать ожидания человека и организации по отношению друг к другу и 
тем самым устранить или минимизировать проблемы и коллизии, которые возникают между 
человеком и организационным окружением, важно четко представлять то, на какое место в 
организации претендует человек, какие роли он может и готов выполнять и какую роль ему 
предполагает дать организация. Очень часто именно несоответствие роли, которую 
предлагает организация человеку, его претензиям занимать определенное место в 
организации, является основой конфликта между человеком и организационным 
окружением.
Возможны два подхода к установлению соответствия роли и места. Первый подход состоит 
из того, что роль является основополагающей в установлении этого соответствия, при 
втором подходе исходной точкой является место, на которое претендует человек, и его 
потенциал исполнения ролей.
При первом подходе человек подбирается для выполнения определенной работы, 
осуществления определенной функции, т.е. для исполнения определенной роли в 
организации.
При втором подходе работа подбирается человеку таким образом, чтобы она лучше всего 
соответствовала его возможностям и его, претензиям на определенное место в организации.
Первый подход является традиционным и наиболее распространенным в современной 
практике менеджмента.
Второй подход также имеет практическую реализацию преимущественно в рамках японского 
типа управления. При этом, несмотря на повышенную сложность реализации, наблюдается 
тенденция к расширению использования в мировой практике менеджмента если и не 
полностью второго подхода, то ряда его идей и элементов практического осуществления.

 Литература:
1. Виханский О. С., Наумов А. И. Менеджмент: Учебник. – 3-е изд. – М.: 2000
2. Психология личности/ под ред. Гиппенрейтер Ю. Б., Пузырея А. А. – М.: 1997
3. Рудестан К. Групповая психотерапия. Психокоррекционные группы: теория и практика. 

– М.: 1990.
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adamianisa da organizaciul garemos Soris urTierTqmedebis 
Camoyalibebis  problema

manana maRraZe, daviT burdulaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

Tbilisi, kostavas q., 77
naSromSi ganxilulia adamianis marTvis ორგანიზაციულ გარემოსთან ურთიერთობის 
დადგენის problemebi. nebismier organizaciaSi adamiani formaluri an arafolmaruli 
jgufis wevria. es jgufi exmareba SesaZleblobebiს გამოვლენაში an piriqiT, klavs 
masSi Semoqmedebis unars. 
menejmentma unda gaiTvaliswinos es faqti kadrebis marTvis procesSi, ganixilos 
TiToeuli adamiani rogorc individi, romelsac SeuZlia Seasrulos gansazRvruli 
samuSao rogorc jgufis wevrma.

Problem of establishment of the interaction between the 
Person and Organizational environment 

M.Magradze, Devid Burduladze
Georgian Technical University, Kostava str., 77, Tbilisi, Georgia

The Essay considers the problems of the managing of the person into the organization. In any 
organization the person is either member of the formal or informal group. This group helps the 
person to reveal his possibility or in contrast, to suppress his creativeness.   
Management should consider this fact in the process of managing the staff, to examine each person 
as an individual, who can execute defined work as a member of the group. 
                    

sawarmos marTvis meTodi – kanbani
qeTevan fofxaZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti.
Tbilisi, kostavas 77

საწარმოს მართვის iaponuri koncefciebidan erT erTi მრთოდი –  kanbaniა. 
kanbani (baraTi, abra, dokumenti) warmoebis procesSi masalaTa miwodebis 
moTxovnaze aris orientirebuli. 
kanbani aris “toiota motorsis” mier SemuSavebuli warmoebis marTvis 
koncefcia, romlis SemuSavebis mizani sawarmos arasakmarisi 
produqtiuloba iyo, sxva sawarmoebTan SedarebiT. iseTi qveynisTvis 
rogoric iaponiaa (qveyana, rogorc yvelasTvis cnobilia, kunZulebisagan 
Sedgeba), dasawyobebis xarjebis mudmivi zrda yovelTvis mTavar problemas 
warmoadgenda. am xarjebis Semcirebis mizniT, idea ase Camoyalibda: 
„SesaZlebeli unda gaxdes warmoebaSi masalebis miwodeba, supermarketis 
principiT. momxmarebels unda SeeZlos Tarodan im produqtis im 
raodenobiT aReba, rac mas surs. xolo  rogorc ki maragSi danaklisi 
SeiniSneba, moxdes misi saWiro raodenobiT Sevseba“. sabolood toiota 
motorsis kocernis idea iaponiis uamravma sawarmom gaiziara.  70 ian 
wlebSi koncefcia amerikisa da germaniis sawamoebSic farTod gavrcelda.
kanbanis arsi SeiZleba mokledac Camoyalibdes: sawarmoSi, sadac kanbania 
danergili, warmoebisTvis saWiro masalaTa raodenoba yovelTvisaa, amasTan 
muSaxels misi gamoyeneba saWiroebisamebr uswrafesad SeuZlia. 
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TanamSromeli Tavad adgens Tu romeli detali ra raodenobiT sWirdeba. am 
miznis upiratesoba droisa da transportirebis xarjebis SemcirebaSi 
mdgomareobs. 
centraluri momaragebis tradiciuli, sistemisagan gansxvavebiT, kanbanis 
principis mixedviT warmoebis procesis dagegmvisas masalebis moTxovna da 
maTi mowodeba gegmaSia gawerili. organizaciis calkeul erTeulebs ar 
aqvT saSualeba es monacemebi Secvalon, maTze gavlena iqonion. es yovelive 
ki mTel sistemas mouqnels xdis, masalaTa didi maragis qonaa saWiro, rac 
Tavis mxriv mniSvnelovnad zrdis sawarmos xarjebs. sawarmosTvis ufro 
xelsayrelia, rodesac moTxovnis dakmayofileba misi warmoSobisTanavea 
SesaZlebeli, rac sasawyobo farTsac aTavisuflebs. naklebad xelsayrelia 
kanbanis gamoyeneba kerZo an arastandartuli SekveTebisas, rodesac 
warmoebis procesis Sedegis miRweva SemkveTis survilisamebr unda 
daigegmos :

 kanbanis mTavaria mizania miwodebis siswrafis SeuzRudavad, 
sasawyobo xarjebis Semcireba. sawarmom kanbanis danergvis win 
uamravi cvlileba unda ganaxorcielos, raTa warmoebisas masalaTa 
miwodebis problema ar Seiqmnas da warmoeba ar Seferxdes.

 warmoeba unda iyos metad standartizebuli, raTa miwodeba da 
warmoeba sinqronul reJimSi gaxdes SesaZlebeli. Tumca sasawyobo 
farTebis xarjebis minimalur donemde dayvana damatebiT transportis 
xarjebs warmoqmnis. 

 radgan warmoeba kanbanis SemTxvevaSi mowodebis sinqronulad xdeba, 
SesaZlebelia gaugebrobebisa da Secdomebis warmoSoba. Aucilebelia 
moxdes yvela operaciis, masalis da SekveTisTvis baraTebis miniWeba 
da maTi aRricxva. 

kanbani xasiaTdeba ori ZiriTadi mimarTulebiT 
1. awarmoe dRes is, rac guSin ukve moxmarebul iqna. sawarmo mxolod 

mas Semdeg iwyebs garkveuli produqtis warmoebas, rac am produqtis 
nawili gaiyideba, ise rom arsebuli maragi, sawarmosa Tu 
supermarketSi mniSvnelovnad Semcirdeba. 

2. awarmoe dRes is, rasac xval moixmaren, e.w. sinqronuli warmoeba. 
Cveulebrivi warmoebisas centralizebuli erTeuli gegmavs masalebis 
Semotanas sawarmoSi sxvadasxva faqtorebis gaTvaliswinebiT, mag: 
sawarmoebeli produqtis raodenoba, xarisxi, miwodebis dro da a.S. 
kanbanis dros ki  centralizebuli erTeuli mxolod produqtis 
saboloo montaJsa da msgavs aspeqtebzea pasuxismgebeli. saWiro 
masalebi sawarmoo erTeulebs pirdapir momwodeblebisagan 
miewodebaT, anu mxolod sawarmoo erTeulebi arian am sakiTxSi 
kompetenturebi. aqedan gamomdinare ki mcirdeba masalebis mowodebis 
dro, es dro ki SesaZlebelia mag: xarisxis gasaumjobeseblad iqnes 
gamoyenebuli. 

kanbanis principebiT sawarmos marTvisas menejmentis mier sawarmoSi 
gadawyvetilebebis miReba erpirovnulad ar xdeba. kanbanis mixedviT 
sawarmos ganviTareba personalis kvalifikaciis amaRlebiT unda daiwyos. 
personalis potencialis gamoyeneba xdeba srulad da misi mTavri mizania 
aramarto motivaciis amaRleba da damoukidebloba, aramed maTi 
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kreatiulobis ganviTareba da axali ideebis sawarmos mudmivad 
gaumjobesebisken mimarTva. xarisxian umaRles ganaTlebasa da maRal 
kvalifikiasac, ra Tqma unda, didi mniSvneloba eniWeba, radgan kanbani 
gundur da motivirebul TanamSromlebze akeTebs gaTvlas. 

dResdReobiT bevri evropuli firma mimarTavs kanbans. Tumca ar aris 
aucilebeli mTeli sawarmoo procesis gadayvana kanbanze. optimaluri 
variantia, rodesac kanbani mxolod montaJis sferoSi gamoiyeneba, xolo 
danarCeni masalebis miwodeba klasikuri sqemiT aris awyobili. sistema 
gansakuTrebiT kargad gamoiyeneba erT safexuriani warmoebisas, rodesac 
xdeba saboloo produqtis damzadeba. moTxovnis gagzavna saWiro masalebis 
miwodebis Taobaze igzavneba wamoebis procesis dros, masalebis miRebasTan 
erTad xdeba misi warmoebaSi CarTva. mTeli es procesi regulirdeba 
baraTebis da dokumentebis saSualebiT. 
kanbanis koncefciis gamarTuli muSaobisTvis sxvadasxva wesebis dacvaa 
aucilebeli.: 

 mwarmoebelma ar unda moiTxovos masala winaswar, warmoebis 
dawyebamde, Tumca minimaluri sawyisi masala unda hqondes.

 warmoebuli produqcia ar unda dasawyobdes didi xniT, aramed unda 
arsebobdes konkretuli SemkveTi Tu adresati visac gaegzavneba igi. 

 sawarmoSi unda iyos specialuri kanban- koordinatori, romelic 
gaakontrolebs masalebis moTxovnisa da maTi miRebis process, aseve 
mis xarisxs da sxva maxasiaTeblebs. amasTan koordinatorma unda 
izrunos rom procesma baraTebisa da dokumentebis minimaluri 
raodenobis gamozenebiT Caiaros. 

kanbanis koncefciis dros kanban dafebi da kanban baraTebi gamoiyeneba. 
kanban baraTebi warmoadgens marTvis elements, romelic mravali 
sxvadasxva saxis informaciis matarebeli SeiZleba iyos. mag: mosawodebeli 
produqtis monacemebi. arsebobs specialuri formulebi/kodebi, romlebic 
konkretuli informaciis aRmniSvnelia. sawarmoebSi arsebobs specialuri
kanban-yuTebi, sadac mwarmoeblebi debs kabnab-baraTze datanil masalaTa 
moTxovnas. am yuTis dacarieleba xdeba periodulad, gaweril dros da 
xdeba moTxovnis mixedviT saWiro masalebis miwodeba. 
kanban- dafebi mraval funqcias asruleben. pirvel rigSi isini 
uzrunvelyofen SekveTebis Sesrulebis mimdevrobis dagegmvas da masalebis 
Sesabamis ganawilebas. kanban- dafebis gamoyeneba TiTqmis gamorcixavs 
dokumentebis dakargvas, radgan informaciis mogroveba da gamoyeneba 
centralizebulia. kanban- dafebze sxvadasxva  aRniSvnebia gakeTebuli, mag: 
„SekveTa“ an „mzadaa transportirebisTvis“ da a.S. garda kanban- baraTebisa, 
warmoebaSi farTodaa danergili kompiuteruli sistemebi, romelTa 
meSveobiTac warmoebis marTva distanciazec aris SesaZlebeli. 
uaryofiTi mxareebi. miuxedavad imisa, rom sistema martivad muSaobs, misi 
danergva sakmaod rTulia. sawarmos unda hqondes Sesabamisi teqnikuri 
monacemebi, rom droulad moaxdinos SekveTili masalis 
transportirebisTvis mogroveba da momzadeba. aseve kaban baraTebis 
sistemis gamarTulad amuSaveba, bevr wvrilman siZnelesTan aris 
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dakavSirebuli, romelTagan erTerTi personalisTvis, sawarmos 
specifikuri informaciis aTvisebaa. 
zogadad, nebismieri sawarmo Tu organizacia iqmneba raime miznis 
miRwevisTvis, iqneba es mogebis miReba Tu saqvelmoqmedo miznebi. 
aucilebelia mmarTveli rgolis mier misi formulireba da swori 
strategiis SerCeva. marTvis meTodi – kanbani ki aseT SemTxvevaSi 
warmatebuli saqmianobis sawindari iqneba. 

literatura 

1. veb gverdi – www.wikipedia.de
2. u. karmarkari – “just in time or kanban”, harvardis biznesis menejmenti,1990 w. 

Method of Enterprise Management – Kanban 
Ketevan Popkhadze 

Georgian Technical University. 
Tbilisi, 77, Kostava 

From the Japanese origin conceptions, one of the important things is Kanban. Kanban (which means in 
Georgian: card, signboard, document) is one of the method of managing of manufacturing process, which is 
orientated on the demand of delivery of materials in manufacturing process, essential of management 
method of Kanban in the manufacturing process target of its using, negative and positive parts, also the 
general rules of using the conception are discussed in the given work. 

Метод управления предприятием – Канбан
Попхадзе Кетеван 

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, ул. Костава, 77 

Из коэффициентов японского происхождения одним из самых значимых является Канбан. Канбан 
(по-грузински: записка, вывеска, документ) является одним из методов управления 
производственным процессом, который ориентирован на требование поставки материалов в 
производственном процессе. В данном труде рассмотрена суть Канбана как метода управления 
производственными процессами. 

marketingi telekomunikaciaSi
elisabed(iza) xaxutaSvili

stu, 
q. Tbilisi, kostavas 77

axal aTaswleulSi sul ufro izrdeba kavSiris roli 
msoflioSi da gansakuTrebiT telekomunikaciaSi. rac Tavis mxriv 
iwvevs `samomxmareblo bazris~ da marketingisadmi did interess 
produqtis momsaxurebis specifikis gaTvaliswinebiT. aqedan 
gamomdinare, marketingis safuZvlebis debulebebi ar akmayofileben 
telekomunikaciis marketingis praqtikuli sakiTxebis gadaWras.
saWiroa satelekomunikacio sivrcis Seswavla marketingis, rogorc 
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firmis Tu klientis urTierTxelsayreli qcevebis warmmarTveli 
meTodebisa da saSualebebis sistemebi.

dReisaTvis satelekomunikacio dargSi yvelafers klienti 
gansazRvravs. efeqturi satelefono qselebis warmatebulad agebisas, 
mTavari yuradReba teqnologiebis srulyofas, produqciis da 
momsaxurebis axali saxeobebis Seqmnas eTmoba. ar unda dagvaviwydes 
klientebTan, sazogadoebasTan uSualo urTierToba _ piari (PR), 
romelic telekomunikaciis biznesis warmatebis erT-erTi sawindaria. 
aRsaniSnavia, rom jer kidev arsebobs servisiT an fasebiT 
ukmayofilo mudmivi klientebi, romlebic xSirad iZulebulni arian 
mimarTon sxva kompaniebis momsaxurebas. am procesis SeCereba 
siZneles ar warmoadgens. gacilebiT rTulia axali klientebis 
mizidva, rac marketinguli  RonisZiebebis CatarebisaTvis aucilebel 
xarjebs moiTxovs.  amitom saWiroa Seiqmnas komunikaciis formebis 
klasifikacia, rogorc aris reklama (romelic fasiania), 
sazogadoebasTan urTierToba PR(ufasoa), personaluri gayidvebi 
(ufro xSirad gamoiyeneba piradi gayidvebi).

marketingi, rogorc sawarmos marTvis sistema, aqtiurad 
gamoiyeneba iq, sadac miwodeba aRemateba moTxovnas da konkurenciac 
sakmaod didia. marketings, rogorc firmis Tu klientis 
urTierTxelsayreli qcevebis warmmarTveli meTodebisa da 
saSualebebis sistemas, didi mniSvneloba aqvs saqarTvelos 
ganviTarebadi satelekomunikacio sivrcisaTvis.

sawarmoSi komunikaciebis formebTan erTad, ZiriTad elements 
warmoadgens firmis organizaciuli sistemis marketinguli samsaxuri 
da firmis marTvis organizaciuli struqturis qvesistema. 
marketingulma samsaxurma unda uzrunvelyos iseTi funqciebis 
Sesruleba, rogoricaa sawarmos produqciis gasaRebis bazris 
kompleqsuri analizi da misi prognozirebadi ganviTareba-moTxovnis, 
fasis, konkurentTa politikis da vaWrobis koniuqturis, firmis mier 
gamoSvebuli produqciis  konkurentunarianobis Sefaseba.

klientis momsaxurebaze orientirebuli da integrirebuli 
struqturis Sesaqmnelad satelekomunikacio kompaniebisaTvis 
aucilebelia Tanmimdevruli da moqnili marketinguli strategia. 
kompaniebi, romlebic mkacr strategiul gegmas mihyvebian SeiZleba 
dakargon situaciaze kontroli. gamosavali erTia _ optimaluri 
scenaris SemuSaveba, romelic uzrunvelyofs klientis moTxovnaTa 
maqsimalur dakmayofilebas da situaciis regularul Sefasebas, 
rasac marketingi gaakeTebs.

marketinguli strategia unda emyarebodes marketingul 
gamokvlevas, romelic `bazris Seswavlis~ cnebis adeqvaturia. iZleva 
misi mdgomareobis maxasiaTeblebis, ganviTarebis tendenciebis da 
kanonzomierebis Sefasebas da axorcielebs sabazro saqmianobis 
Sedegebis analizs. es cneba moicavs makrodines e.i. saqonlisa da 
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momsaxurebis bazars. calkeuli firmebis makrodoneze ki 
marketinguli gamokvlevis cnebaSi ufro viwro Sinaarsia Cadebuli. 

Tanamedrove pirobebSi marketingisadmi interesi teqnologiur 
Zvrebzea damokidebuli. marketingi, rogorc firmis marTvisadmi 
midgoma efeqturia garkveul pirobebSi (gansakuTrebiT bazari da 
mwarmoebelTa konkurencia, Tavisufali ekonomika, marketinguli 
kvlevebi).

marketingul kvlevebSi mniSvnelovan rols TamaSobs 
raodenobrivi monacemebis analizi. marketinguli informaciis 
Sekrebis mTeli sistema damyarebulia  statistikuri dakvirvebis da 
amorCevis Teoriaze. monacemebis Sekrebisas analizSi didi roli 
eniWeba dajgufebis Teorias. marketingis strategiuli modelis 
damuSaveba emyareba bazris mdgomareobis statistikur Sefasebas.  
bazris segmentacia warmoadgens momxmarebelTa dajgufebis 
statistikur process socialur-demografiuli, ekonomikuri da sxva 
niSnebis mixedviT. marketingul kvlevebSi gaiTvaliswineba agreTve 
sxvadasxva jgufis momxmarebelTa fsiqologiuri Taviseburebanic.

gamoiyofa marketinguli kvlevis sami qvesistema: dagegmareba da 
kvlevis momzadeba (pirveli da meore etapebi); Sekreba, damuSaveba, 
Sejameba da informaciis Senaxva (mesame etapi); monacemebis gamoyeneba, 
e.i. maTi analizi, prognozi, rekomendaciebis Sedgena (meoTxe etapi).

marketinguli kvlevebi saWiroeben Sesabamisi informaciis miRebas 
teqnologiebis da kvlevis meTodebis safuZvelze gadawyvetis 
miRebiT.

marketinguli kvlevebis dros problema SeiZleba Seswavlili 
iqnas isikavis diagramiT, an mizezisa da Sedegebis diagramiT, 
romlebsac maTi formidan gamomdinare ewodeba `Tevzis ConCxi~ an 
`diagrama mdinaris SenaerTebiT~. diagramis gamoyeneba exmareba 
saqmianobis elementebis gamoaSkaravebaSi, bazris daxasiaTebaSi da 
sxva.

im SemTxvevaSi, roca Znelia sxvadasxva problemebis 
raodenobrivi Sefaseba, Sedegebisa da moqmedi faqtorebis dadgena 
korelaciur-regresiuri damokidebulebiT, SeiZleba gamoyenebuli 
iqnas SWOT-analizi.

misiis da korporatiuli miznebis dadgenis Semdeg SeiZleba 
saWiro gaxdes gareTa garemos da firmis marketinguli miznebisaTvis 
saSiSroeba (T), romelic miznebSia dafaruli. gareTa garemo aseve 
warmoadgens firmis SesaZleblobebis wyaros (0). aucilebelia 
moiZebnos firmis SeTanxmebis SesaZleblobebi da xerxebi da firmis 
sakuTari potenciali an misi Zala (S). nebismier firmas aqvs susti 
(W) adgilebi,  da firmis amocanas warmoadgens sisusteebis gardaqmna 
Zalad. koncefciebis damuSavebisas mniSvnelovania gadawyvetis 
amocanebis gzebis gansazRvra: Teoriuli hipoTezebis gamomuSaveba 
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ori mizezis gamo: statistikuri SemowmebisaTvis da TviT mkvlevaris 
manipulaciis gamoricxviT.

SWOT-analizi gaiSifreba rogorc eqspertiza: 
_ organizaciis Sida Zalebi (strengths) da sisusteebi (weaknesses): 
_ misi SesaZleblobebi (opportunities):
_ saSiSroeba (threats) misTvis.
  SWOT-analizi Tavisi arsiT xasiaTdeba:
_ Zalebi _ organizaciis upiratesoba;
_ sisusteebi _ organizaciis naklovaneba;
_ SesaZleblobebi _ gareTa garemos faqtorebi, romelTa gamoyeneba 
qmnian upiratesobas bazris organizaciisaTvis;
_ saSiSroeba _ faqtorebi, romlebsac potenciurad SeuZliaT 
gaauareson organizaciis mdgomareoba bazarze.
  SWOT-analizi win uswrebs perspeqtiul (strategiul) dagegmarebas.
situacia bazarze Zalian dinamiuria, amitom analizi unda Catardes 
xSirad. sawarmos Zlieri da susti mxareebis Sefaseba SWOT-analizis 
dros Semdegnairia:

1. ganawilebis sistema
2. sawarmos sakuTari produqcia
3. sawarmos sakuTari teqnologia
4. sawarmos sakuTari finansuri saSualebani
5. marTvis organizacia
6. sawarmos imiji, misi pozicionireba

marketingi telekomunikaciaSi moiazreba rogorc organizaciis 
marTvis saSualeba. gansakuTrebiT aRsaniSnavia marketinguli 
`inteleqtualuri~ sistemis SemuSaveba. Tanamedrove samyaroSi 
dabeWdili produqcia Seicavs monacemebis uzarmazar raodenobas da 
Zalian xSirad masSi ar aris aucilebeli problemis gadaWris 
informacia. amitom saWiroa `inteleqtualuri~ sistema 
yovelkvireulad iZleodes informaciebs strategiuli da 
xangrZlivvadiani mimdinare marketinguli gadawyvetis misaRebad.

inteleqtualuri sistemis damuSavebisas saWiroa profesionali 
menejerebis mier firmis menejmentis sainformacio problemebis 
gadawyveta.

telekomunikaciis marketingis Seswavlisas mniSvnelovania 
faswarmoqmnis miznebi da moTxovnebi, faswarmoqmnis politika 
kavSirgabmulobis operatorisaTvis. momxmareblisaTvis mniSvnelovan 
elements warmoadgens ZiriTadi satarifo politika, romelic unda 
ganixilebodes rogorc saqmiani aqtiurobis dagegmvis saerTo 
procesis nawili. arsebobs faswarmoqmnis sami Sexeduleba 
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telekomunikaciaSi: ekonomikuri, dafuZnebuli danaxarjebze da 
sabazro.

sawarmoebSi marketingis sistemis ZiriTad elements warmoadgens 
marketinguli samsaxuri, romelmac unda uzrunvelyos iseTi 
funqciebi, rogorc kompleqsuri analizi da gasaRebis bazris 
ganviTarebis prognozireba; fasebis; konkurentebis politika da 
vaWrobis koniunqtura; konkurentunariani firmis mier gamoSvebuli 
produqciis Sefaseba; winadadebis SemuSaveba asortimentis 
gaumjobesebisaTvis; ideebis Zieba da arCeva momavali sawarmosTvis; 
saqonelbrunvis yvelaze efeqturi xerxis gansazRvra; produqciis 
gayidvis stimulireba, sareklamo RonisZiebebis organizacia, 
kontroli da efeqturobis Sefaseba.

telekomunikaciis firmis marketinguli gegmis dadgena SeiZleba: 
faqtoruli analizis, eqstrapolaciuri, trendis gamoTvliTi, 
SedarebiTi meTodebiT. telekomunikaciis marketingSi mniSvnelovania 
komunikaciis roli da sareklamo produqtis SemuSaveba bazarze  
produqtis gasaRebisaTvis. reklama amave dros warmoadgens 
komunikaciis process. saWiroa sareklamo kampaniis dagegmva 
sazogadoebasTan urTierTobiT (Public Relations).

dabolos udidesi mniSvneloba eniWeba telekomunikaciis bazarze 
kavSirgabmulobis kavSiris momsaxurebis xarisxs, romelic unda 
akmayofilebdes saerTaSoriso standartebs. marketingi 
telekomunikaciaSi gamoyenebuli unda iyos rogorc sistemuri 
konkurentuli strategia bazarze, romelic amave dros biznesis 
warmatebis sawindaria.

Маркетинг в Телекомуникациях
Елисабед  Хахуташвили

ГТУ, Тбилиси, ул. Костави 77, Кор. VIII

Маркетинг как система методов и приемов, способная направить  поведение как 
фирмы, так и клиента к взаимной выгоде, имеет значение для развивающегося 
телекоммуникационного пространства.

В маркетинге можно выделить три взаимосвязанных функциональных элемента: 1) 
управление деятельностью по сбыту и продаже товаров и услуг; 2) маркетинговое
регулирование рыночных процессов с помощью социально-экономических рычагов, чтобы
обеспечить максимальный коммерческий успех; 3) изучение и прогнозирование состояния и
развития рынка, обеспечение маркетингового менеджмента и маркетингового
регулирования.

В случае, когда трудно дать количественные оценки различных составляющих 
проблем, можно использовать SWOT–анализ. В маркетинге телекоммуникаций важное место 
занимает коммуникация, ценообразование, связи с общественностью, качество услуг как 
залог успеха на рынке. 

Итак, маркетинг в телекоммуникации должен быть использован как системно-
конкурентная стратегия на рынке, что обеспечит успех в бизнессе.
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Marketing in Telecommunication
Elizabet Khakhutashvili

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

Marketing as system of methods and receptions, capable to direct behavior as firms, and the 
client to mutual benefit matters for developing telecommunication space. In marketing it is possible 
to allocate three interconnected functional elements: 1) management of activity on sale and sale of 
the goods and services; 2) marketing regulation of market processes by means of socially-
economical levers to provide the maximum commercial success; 3) studying and forecasting of a 
condition and market development, maintenance of marketing management and marketing 
regulation. In a case when it is difficult to give quantitative estimations of various making 
problems, it is possible to use SWOT-the analysis. In marketing telecommunications the important 
place communications, pricing, public relation, quality of services as occupies the keystone to 
success in the market. So, marketing in telecommunications should be used as system-competitive 
strategy on the market that will provide success in business.

satendero winadadebis momzadeba
ana xvedeliZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

tenderi aris erTgvari konkursi sxvadasva organizaciebis mier momzadebuli 
sakonkurso winadadebisa, romelic arsebiTad mniSvnelovania TiToeuli konkursanti 
organizaciisaTvis, ukve arsebuli biznesis gansaviTareblad, an axali biznesis 
dawyebisTvis.

tenderisTvis pirvel rigSi aucilebelia momzaddes winadadeba. winadadeba 
SeiZleba iyos mniSvnelovani saSualeba ideis, produqtis, an momsaxurebis gayidvisTvis. 
warmatebuli winadadeba xSirad qmnis safuZvels kontraqtis dadebisa mimwodebelsa da 
klients Soris. satendero winadadeba _ es aris midgoma klientTan im mizniT, rom 
miiRon axali beznesi, an ganaviTaron ukve arsebuli. sakonkurso winadadeba keTdeba 
rogorc saxelmwifo, ise kerZo seqtorSi. winadadeba Seicavs informacias faseulobisa 
da xarjebis Sesaxeb, romelsac amzadebs gundi.

dokumentebi, romlebic Seicaven winadadebebs, SeiZleba iyos ramdenime da aTasobiT 
gverdiani, mcirebiujetiani da mravalbiujetiani. saerTo yvela winadadebisaTvis aris 
is, rom isini unda mzaddebodnen da konkurentul pirobebSi, mocemul vadebSi da 
sabiujeto CarCoebSi.

winadadebis momzadebas Tan axlavs dawesebuli ganrigi da TviTon winadadeba ar 
warmoadgens molaparakebis sagans. menejrerma, romelic amzadebs winadadebas, unda 
uzrunvelyos maRali xarisxobrivi done dokumentisa, romelsac is adgens. misi mizani 
mdgomareobs imaSi, rom uzrunvelyos axali biznesis miReba. swored es midgoma 
ganasxvavebs winadadebis momzadebis menejers, proeqtebis menejerebisgan.

satendero winadadebis momzadeba Sedgeba 3 ZiriTadi nawilisagan:
1. winadadebis momzadebis marTva; 2. dawerada redaqtireba; 3. piradi Cvevebi.
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winadadebis momzadebis marTva:
funqciebi davaldebulebebi _ gundis muSaobis aRwera, romelic amzadebs 

winadadebas, is funqciebi, romelic unda ganaxorcielos menejerma winadadebis 
momzadebisTvis.

meTodebi da midgomebi _ winadadebis momzadebis strategia, misi adaptirebis 
uzrunvelyofa da procesis swrafi dasruleba.

riskebis marTva _ unda ganisazRvros mosalodneli riskebi da riskis wyaro, misi 
moqmedebis da damajereblobis xarisxi.

administracia da logistika _ funqciebis gansazRvra, winaswari dadgena, vin ras 
akeTebs, kontroli muSaobis procesSi.

dagegmva _ winadadebis momzadebis Rirebuleba, resursebi, tipiuri gegmebi, drois 
faqtoris gansazRvra, kontrolis SenarCuneba.

dawera da redaqtireba:
weris gamocdileba _ es nawili gankuTvnilia winadadebis avtorebisaTvis da 

damamuSaveblebisaTvis.
saredaqcio gamocdileba _ mkiTxvelis stilTan Segueba, Sablonebis gamoyeneba, 

stili, gramatika da orTografia.
gaformeba da prezentacia _ stili, prezentaciis xelmZRvaneloba.
piradi Cvevebi:
komunikacia _ informaciis mitana gundamde da klientamde, komunikaciuri 

strategia.
gundebi _ gundis Semadgenlobis gansazRvra, dadebiTi da uaryofiTi mxareebi, 

konfliqtebi da komunikaciebi gundis SigniT da naklovanebebis aRmofxvris gzebi.
molaparakebebi _ molaparakebaTa cikli, molaparakebebi organizaciis SigniT da 

klientTan, swori strategiis arCeva.
gayidvebi _ informacia gayidvebis Sesaxeb, gayidvebis strategia, pirveloba 

bazarze.
winadadebis momzadebis menejeri _ es aris pirovneba, romelmac unda moamzados 

sakonkurso winadadeba, amasTan erTad marTos mravalricxovani resursebi da Sevides 
saqmian urTierTobaSi, gainaRdos xelsayreli SeTanxmeba klientTan. winadadebis 
momzadebaSi menejeris rolis gansazRvrisaTvis, aucilebelia is ganxiluli iqnas, 
yvela sxva urTierTdamokidebuli faqtorebis konteqstSi, romlebic Cabmulni arian 
winadadebis momzadebis procesSi. es gundi SeiZlebas specialurad Seiqmnas winadadebis 
momzadebisTvis, an arsebobdes `virtualurad~.

winadadebis momzadebis menejerma, unda urTierTiTanamSromlos organizaciis 
sxvadasxva ganyofilebasTan.

proeqtebis menejerebi _ garkveul donemde winadadebis momzadebis yvela menejeri, 
es aris proeqtebis menejeri. winadadeba da proeqti msgavsia imaSi, rom warmoadgenen 
gansazRvruli samuSaos raodenobas, gansazRvruli vadebiT, sawyisi da damTavrebis, 
gansazRvruli mizniT da saboloo produqtiT. am mizezis gamo zogierTi organizacia 
irCevs winadadebis momzadebis menejers, proeqtebis menejerebs Soris. mniSvnelovania, 
rom maT Soris arsebobdes _ urTierTsaqmianobis CarCoebi.

movaleoba winadadebis momzadebis menejeris mdgomareobs imaSi, rom winadadeba 
iyos momzadebuli srulyofilad dadroulad. winadadebis momzadebis menejerebi unda 
asrulebdnen farTo diapazonis movaleobebs, rac iTxovs maTSi sxvadasxvaCvevebis 
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arsebobas. Ees movaleobebi miekuTvnebian mTel rig moRvaweobis sferos: logistika da 
administrireba, marTva, komunikacia, gayidvebi da xarisxi. 

winadadebis momzadebis menejers SeiZleba hqondes damatebiTi movaleobebi, iseTi 
rogoricaa: SeTavazebuli klientisadmi saerTo gadawyvetilebis gansazRvra, proeqtebis 
menejeris rolis an gamyidvelis rolis Sesruleba.

teqnikuri specialistebi _ teqnikuri specialistebis Semadgenloba damokidebulia 
dargis specifikaze. magaliTad: sainformacio teqnologiebis seqtorSi mas SeuZlia 
CarTos programistebi da monacemTa bazis damamuSaveblebi. maT SeaqvT wvlili 
proeqtis damuSavebaSi, romelic Semdeg unda miewodos klients. winadadebis momzadebis 
menejerma xeli unda Seuwyos maT da iyos darwmunebuli, rom isini floben yvela
saWiro informacias, imisaTvis, rom Tavisi wvlili Seitanon winadadebis momzadebaSi.

realizaciis specialistebi _ es momuSaveebi teqnikuri specialistebisgan 
gansxvavdebian imiT, rom isini umeteswilad dakavebulni arian biznesis operatiuli 
saproeqto mxariT. damoukideblad imisgan, gaaCniaT Tu ara maT gamocdileba, 
aucilebeli gadawyvetilebis damuSavebisTvis, maT zustad ician ra unda gaakeTon, rom 
am gadawyvetilebam imuSaos.

finansebis specialistebi _ finansuri specialistebi warmoadgenen informaciis 
wyaros Rirebulebis Sesaxeb da Cveulebriv monawileoben nebismieri sakiTxis 
gadawyvetaSi, romelic dakavSirebulia dafinansebasTan, valutasTan, arendasTan da a.S.

iuristebi _ maTi urTierToba msgavsia winadadebis momzadebis menejeris da 
finansistebis urTierTobisa. eqspertma _ iuristebma unda moamzadon ganxilvisa da 
gamomuSavebisaTvis SeTanxmebis samarTlebrivi aspeqtebi.

garda iuridiuli da finansuri ganyofilebebisa organizaciis SigniT arsebobs 
mravali sxva qveganyofileba, romlebic monawileobas miiReben winadadebis Sinaarsis
dadgenasa da mis momzadebaSi. upirveles yovlisa es iqneba adamianuri resursebis 
marTvisda xarisxis ganyofileba.

monawileoba tenderSi warmoadgens efeqtur saSualebas, axali biznesis 
wamowyebisTvis, an ukve arsebulis gasaumjobeseblad, amitom didi mniSvneloba eniWeba 
kargi satendero winadadebis momzadebas. aqedan gamomdinare mniSvnelovania winadadebis 
momzadebis menejeris kvalifikacia, raTaman organizacia gaukeTos konkurentuli 
satendero winadadebis momzadebas. es yvelaferi uzrunvelyofs tenderis mogebas.

gamoyenebuli literatura
1. Gavin Kennedy – Everything is negotiable, London: Random house 1997.
2. Suzy Siddons – Presentations, skills, London: institut of personal development 1999.
3. Девид Никсон – как выйграть тендер.

Prepare tender offer
Ana Xvedelidze

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

Preparation process of efficient tender proposals are discussed in the topic. How should the proposal be prepared 
and by whom, so that to make it competitive and provide contract award, which  is vitally important to each competitor 
bidder organization for commencement of a new business, or improvement of existing one.
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Подгатовка предложения для тендера
Анна Хведелидзе

Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В статье анализируется процесс подготовки эффективных тендерных предложений;
как и кем они должны быть подготовлены, чтобы сделать их конкурентоспособными с 
целью обеспечения заключения контракта, который жизненно важен для каждой
организации и в плане создания нового бизнеса, и в плане совершествования
сушествуюшего.
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arqiteqtura/Архитектура/Architectura

tradiciis Tema XX saukunis iaponeli arqiteqtorebis 
SemoqmedebaSi

                                 maia daviTaia
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

Tbilisi, kostavas q. 77

globalizaciis epoqa gviqadis ara marto nacionalur arqiteqturebs 
Soris sazRvrebis moSliT, aramed mTlianobaSi nacionaluri kulturebis 
sazRvrebis moSliTac, amitom arqiteqturaSi gansxvavebulis, 
gansakuTrebulis SenarCunebis da ganviTarebis gzebis Zieba sxvadasxva 
qveyanaSi sul ufro aqtualuri xdeba. am mxriv sainteresoa im qveynebis 
Ziebebisa da miRwevebis ganxilva, romlebic warmatebulad inarCuneben 
erovnul suls da Taviseburebebs. aseTi qveynebis ricxvs miekuTvneba 
iaponia.

iaponur arqiteqturaze, iseve rogorc, saerTod, iaponur xelovnebaze, 
udidesi gavlena iqonia orma kulturam _ Cinurma, romelmac aq 
VI saukuneSi koreis gavliT budizmTan erTad daiwyo gavrceleba da 
evropulma, romelmac XIX saukunis meore naxevridan mZlavri zemoqmedeba 
iqonia iaponur kulturaze. Tanamedrove iaponur arqiteqturaze rogorc 
gansakuTrebel fenomenze saubari SesaZlebelia meore msoflio omis 
Semdgomi periodidan. miuxedavad imisa, rom manamde iaponelma 
arqiteqtorebma Seqmnes araerTi saintereso nawarmoebi, magram 
saerTaSoriso arenaze am miRwevebs miiCnevdnen, rogorc calkeul 
arqiteqtorTa `saintereso Ziebebs~. am periodSi iaponiis arqiteqturaSi, 
ufro metad aRiniSneboda stilizaciis tendenciebi. 50-ian wlebSi 
komunikaciis saSualebebi jer kidev ar iyo maRal doneze, ris gamoc gare 
samyaro iaponeli arqiteqtorebis Ziebebs naklebad icnobda. mxolod 60-ian 
wlebSi gacxadda iaponuri arqiteqturis rogorc mniSvnelovani movlenis 
arsi, rasac xeli Seuwyo ekonomikurma aRmavlobam. tradiciebze aRzrdili 
sazogadoebisTvis, rTuli aRmoCnda `axal arqiteqturasTan~ Segueba, 
romelic misabaZi magaliTi iyo axali gzebis Ziebis procesSi. 
TandaTanobiT iaponeli arqiteqtorebis SemoqmedebiTi miRwevebi gacda 
dasavleTis qveynebis gamocdilebis interpretaciis periods. amasTanave 
gaRvivda dasavleTis interesi iaponiisadmi. am interess upirvelesad 
yovlisa ganapirobebda is faqti, rom iaponelebma SeinarCunes erovnuli 
Rirseba da TviTidentifikacia. uari Tqves dasavleTis nimuSebis kopirebaze 
da daamyares kavSiri Tanamedrove samSeneblo teqnologiasa da tradiciebs 
Soris, bunebasTan, istoriasa da kulturul memkvidreobasTan, ramac 
iaponuri arqiteqtura sruliad gansxvavebul movlenad warmoaCina 
saerTaSoriso asparezze. 

rogorc zemoT aRvniSneT iaponuri arqiteqtura, xelovneba, 
filosofia Tu tradiciebi emyareboda budistur kulturas, romelic
qadagebda ideaTa da sagnebis erTobliobas. iaponuri esTetikuri 
mimarTuleba mono-no avare (“grZnobaTa erToblioba”) aZlevda adamians amis 
SesaZleblobas. esTetikur princips asec hqvia “aRfrTovaneba sagnebiT”, 
amitomacaa iaponelebisTvis damaxasiaTebeli aRfrTovaneba aracocxaliT 
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da maT mier am mizniT “qvisa da qviSis baRebis”, anu “mSrali baRebis” 
(mxolod qviSa, qva da wyali) Seqmna. VIII saukunidan gaCnda “mwvane baRebi”, 
romelTa aucilebel elements warmoadgens yvavilovani sakura.

induri klasikuri budizmis ganStoebis Zen-budizmis filosofia, 
romelic ganviTarda iaponiaSi XII s-Si, gamovlinda yofaSi, interierebis 
mowyobaSi, “Cais saxlebis” mSeneblobaSi, TviT Cais ceremoniaSi, “no-s” 
TeatrSi, Zenis ferweraSi, kaligrafiaSi, ikebanas xelovnebaSi da sxv.

iaponuri arqiteqtura gegmarebis mxriv asimetriulobiT gamoirCeva. 
nagebobebs ar axasiaTebs gareTa monumenturoba. isini ubraloebiT, 
bunebrivi arqiteqturuli formebiT, msubuqi konstruqciebiT, struqturis 
sinatifiTa da adamianis masStabTan sruli SesabamisobiT gamoirCevian. 
iaponelebi zomierad iyenebdnen tradiciul samSeneblo masalebs: qvas, 
bambuks da xes (masalis faqtura gamoiyeneba dekoratiul saSualebad. xis 
elementebi detaluradaa damuSavebuli), riTac aRwevdnen Senobis 
bunebasTan organul Serwymas. amas xels uwyobda gasawevi tixrebisa da 
karebebis, aseve Ria terasebisa da galereebis gamoyenebac. 

adreuli feodalizmis periodis iaponiis arqiteqtura efuZneboda 
sakulto xuroTmoZRvrebaSi tradiciuli nagebobebis ganviTarebas, rac 
ukavSirdeboda sintoistur religias. iaponur sataZro kompleqsebs 
axasiaTebs Senobis Semdgomi transformacia. Zveli iaponuri nagebobis 
(taZris, sasaxlis, sacxovrebeli saxlis) konstruqcias qmnida mzid-
koWovani karkasuli sistema, romelic ayalibebda “takaiukas” nagebobis 
tips. gegmaSi sworkuTxa prizmiseburi pavilioni gadaxuruli iyo 
orqanobiani an oTxqanobiani saxuraviT. Mmiwis donidan aweuli iataki, 
saxuravis mkveTri daqaneba da farTo gadmonaSveri, or boZze dayrdnobili, 
Calis gadaxurvis damWeri gaRunuli koWebi saimedos xdida nagebobis 
karkass da aniWebda mas simyares miwisZvrebis pirobebSi.

XVI s-idan daiwyo Cais pavilionebis mSenebloba, romelTa mTavari 
principebia simtkice, sisadave, asketuroba, minimalizmi. isini 
garSemortymulia Cais baRiT. Nnageboba igeboda TixiT Selesili xis an 
bambukis karkasiT. saxli idga ise, rom misi terasidan, fanjrebidan 
ixsneboda saukeTeso xedebi baRze.

iaponuri arqiteqturis es tradiciuli principebi da tendenciebi 
SenarCunda dResac da gavlena iqonies Tanamedrove arqiteqturis 
ganviTarebaze. 

tradiciebTan damokidebulebis interpretaciis xasiaTi droSi 
(Taobebis mier) sagrZnobia, amitom Sevecdebi is ganvixilo ori Taobis 
warmomadgenlis – kenZo tangesa da kengo kumas magaliTze.

XX s. ormociani wlebidan iaponias moevlina kenZo tange, romelmac 
udidesi roli Seasrula Tanamedrove iaponuri arqiteqturis aRmavlobaSi. 
k. tanges, rogorc praqtikosis, rogorc Teoretikosis da pedagogis roli 
udidesia, rogorc iaponuri, ise msoflio arqiteqturuli azrovnebis 
ganviTarebaze. misi sadebiuto namuSevaria hirosimaSi agebuli mSvidobis 
memorialuri kompleqsi (1949-1956ww.), romelSic gaerTianda tradiciebis 
gamoyenebiT Seqmnili memorialis arqiteqtura da funqcionalizmis 
principebiT Sejerebuli muzeumis Senoba. kompleqsis kompoziciaSi Caido 
sufTa nacionaluri Sexeduleba sivrce-simboloze.

1953 w. agebul sakuTar saagarako saxlSi tange iyenebs tradiciul 
masalebsa da midgomebs: xes, kramits, gaqonili qaRaldiT moWimul tixrebs. 
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saxli xazgasmulad tradiciuli pavilionis principebzea aRmocenebuli 
moduluri sistemiT (tatami) da gardamavali sivrceebiT.

tanges SenobaTa Soris erT-erTi gamorCeulia kagavas prefeqturis 
ofisebis Senoba da sakonferencio darbazi (1955-1958ww.). aq vlindeba 
tradiciuli iaponuri arqiteqturisa da “internacionaluri stilis” 
principebis brwyinvale simbiozi. betonis Tanamedrove konstruqciebi 
iwveven asociaciebs tradiciuli iaponuri saxlis mzid-koWovan 
sistemasTan. Senoba gamoirCeva simsubuqiTa da gamWvirvalobiT.

nacionaluri kulturis  semantikur niSnebTan dabruneba vlindeba 
tokioSi aSenebuli sogecus ikebanas skolis Stab-binis SenobaSi (1956w.). 
Senobis kompozicia iwvevs asociacias, romelic ukavSirdeba Taigulebis 
Seqmnis minimalistur xelovnebas. minis erTi kedeli asimetriulad 
gadmodis meoreze, xolo interierebi Sida tixrebi gvagoneben tradiciul 
saxls. Ees sivrceebi asaxaven iaponur kulturaSi pirovnebis mniSvnelobas 
da rols. tixrebis-fusumas saSualebiT sivrce iyofoda funqciurad 
seqciebad, amitom saxlSi ar iyo izolirebuli Caketili ujredebi, anu ar 
arsebobda piradi sivrce. tradiciuli saxlis idea mniSvnelovani iyo 
tangesTvis da is ar gaqra Tanamedrove qalaqTmSeneblobis konfliqturi 
principebis arsebobis pirobebSic ki. 

tokioSi, zafxulis XVIII olimpiuri TamaSebisTvis Seqmnil ioiogis 
sportul kompleqsSi (1961-1964ww.) tradiciuli iaponuri arqiteqturisTvis 
damaxasiaTebeli ubraloeba gamovlinda kompleqsis saxuravis formaSi, 
romelsac iWers vantebi. 

k.tanges praqtikuli moRvaweobis gverdiT gasaTvaliswinebelia misi 
Teoriuli mosazrebebic. tradiciis Tema da misi roli Tanamedrove 
xelovanis SemoqmedebaSi Warbobs tanges 50-iani wlebis literaturul 
nawarmoebebSi. wignSi “kacura: tradicia da Semoqmedeba iaponur 
arqiteqturaSi” (1960w.) is erTgvarad ajamebs Tavis mosazrebebs iaponuri 
tradiciis ormagi xasiaTis Sesaxeb da iswrafis gamoavlinos masSi ori 
kulturis brZola – aristokratiulisa da mdabioobis. uaRresad 
sainteresoa misi wigni ises samlocveloze.

XX saukunis SemoqmedebiTi da praqtikuli Ziebebis masStabiT kengo 
kuma (daibada 1954w.) sruliad gansxvavebuli movlenaa, ara mxolod iaponur, 
aramed msoflio arqiteqturaSi. misi arqiteqturis aRwera ar aris advili. 
kumas msubuqi Senobebi ar Seesabameba Tanamedrove arqiteqtorTa Cveul 
miswrafebas Seqmnan mkacri, poeturi da dasamaxsovrebeli formebi. Mmis 
namuSevrebSi Suqisa da feris erTgvari erTianoba isaxeba. namuSevrebSi 
garkveulwilad ikiTxeba tradiciac da Tanamedroveobac, rac miiRweva 
bunebrivi masaliTa da tradiciuli elementebis gamoyenebiT. kuma 
aRniSnavs, rom yvelaze saintereso arqiteqtura SesaZloa Tanaarsebobdes 
masalasTan erTad konteqstSi.

mis mier aSenebuli muzeumebi, taZrebi da sacxovrebeli saxlebi 
gansxvavdebian ama Tu im raionSi gamoyenebuli tradiciuli samSeneblo 
masaliT: gamomwvari aguri, xe, bambuki, qva da gaqonili qaRaldi, romelsac 
dRemde iyeneben minis nacvlad. horizontaluri da vertikaluri xazebis 
monacvleobiT (rac iaponuri tradiciaa) Seqmnili “poeturi” Senobebi 
asocirdebian kokispirul wvimasTan an nakadulTan.

tradiciis Tema gatarda kengo kumas mraval namuSevarSi, romelTagan 
sainteresoa: sazogadoebrivi centri takaianagi niigatas prefeqturaSi (1998-
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2002ww.), bambukis saxli CineTis kedelTan pekinSi (2000-2002ww.), saxli-
lotosi aRmosavleT iaponiaSi (2003-2005ww.). avtori am ukanasknelze 
aRniSnavs, rom is “Sedgeba sicarieleebisgan”. saxli-lotosi Semosilia 
foladis trosebze Wadrakiseburad Camocmuli travertinis filebiT. 
gaxvretili ekranebi gvagoneben wyalze gaSlil lotosis yvavils, 
romliTac garSemortymulia saxli.

pekinis “bambukis saxli” SeiZleba miviCnioT iaponuri sacxovrisis 
arqiteqturaSi axal etapad. aq gamoyenebuli bambukis gasawevi tixrebi 
amyareben kavSirs Sida sivrcesa da bunebas Soris, rac ase tradiciulia 
iaponuri arqiteqturisTvis.

kumas survilia “aaRorZinos iaponuri Senobis tradicia” da 
moamzados is XXI saukunisTvis.

iaponeli arqiteqtorebi xiluli urbanuli da arqiteqturuli 
memkvidreobis, samonastro kompleqsebis, Zeglebis, istoriuli 
ganaSenianebis axlebur interpretaciasTan erTad, paralelurad ikvleven 
da wvdebian aramaterialuri kulturis Sreebs da siRrmeebs – tradiciebs, 
ritualebs, Teatralur xelovnebas, legendebs, miTebs, xalxur 
Semoqmedebas, romlebic mTlianobaSi gansazRvraven eris mentalobas, 
cnobierebas, maT Soris arqiteqturuli sivrcis aRqmis specifikas. Aam 
TvalsazrisiT aRsaniSnavia pratas aziuri centris (tokio) direqtoris, 
profesoris Cing-iu Cangis fundamentaluri kvleva “sivrcis iaponuri 
aRqma”. is iaponelTa sivrcisadmi damokidebulebis specifikas ganixilavs 
materialuri da aramaterialuri memkvidreobis erTianobaSi.

wlebis manZilze Tanamedrove iaponuri arqiteqturis 
ganviTarebisadmi interesma mimiyvana daskvnamde, rom iaponel arqiteqtorTa 
yvela TaobisaTvis arqiteqtura, sivrce gacilebiT metia vinem “funqcia” da 
sxva kulturologiuri da fsiqologiuri datvirTvis faqtorebia.

iaponeli arqiteqtorebis Semoqmedebis ganxilva gvaZlevs sababs 
vifiqroT, rom globalizaciis procesSic ki SesaZlebelia arqiteqturaSi 
SenarCundes nacionaluri tradiciebi da moxdes maTi CarTva praqtikaSi.
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Традиция в творчестве японских архитекторов XX века
М.Давитая

Грузинский технический университет, Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

В процессе глобализации постепенно стираются границы между национальными архитектурами и 
национальными культурами в целом, поэтому поиск путей сохранения  особенного в архитектуре 
разных стран актуален. В статье рассмотрены архитектурные традиции Японии и их проявление в 
творчестве Кендзо Танге и Кенго Кумы, архитекторов двух поколений XX века.
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Tradition in works of 20th Century Japanese Architects
Maya Davitaia

The Georgian Technical University, 77 Kostava st, Tbilisi, Georgia

During the globalization process gradually elimination the distinctions between the national architects and 
national cultures, thus quest for ways of preservation of singularities, particularly the architectural trends, 
becomes crucial in the different countries. In the article considered the architectural traditions of Japan and 
it’s reveal in works of Kenzo Tange and Kengo Kuma, architects of two different generations within the 20th

century.    

ekologiuri arqiteqtura
elene kalandaZe, nino imnaZe, maia javaxiSvili

saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. #77

`dedamiwa cocxali planetaa da warmoadgens kacobriobis kosmiur saxls. am 
saxlis simboloa balaxi, Cveulebrivi mwvane balaxi Cveni saxlis win. balaxi saxlTan 
– es aris mogonebebi mSobliur qveyanaze, bavSvobaze, kavSiri bunebasTan, garemos 
humanuroba. es aris is, romelic aklia Tanamedrove urbanizaciul garemos. es aris 
yvelaze lakonuri Canaweri im rTuli formulisa, romelsac SeiZleba vuwodoT 
ekologiuri arqiteqtura~ (a. gutnovi).

sityva ekologia berZnuli sityvaa `oukos~ _ `saxli~, igi aRniSnavs mecnierebas
saxlsa da mis macxovreblebze. ekologia es aris adamianis da bunebis urTierToba.

eko-arqiteqtura: harmonia bunebasa da arqiteqturas Soris. am sityvaTSewyobaSi 
ikiTxeba mniSvnelovani tendencia _ moZraoba adamianisken, bunebisken, romelic Zalas 
ikrebs Tanamedrove arqiteqturaSi. dasavleTSi ukve aqtiurad Semovida termini `green 
building~ _ mwvane Senoba, anu axlo bunebasTan. modaSi aRar aris mxolod Senobis 
daproeqteba, exla TiToeuli proeqti xdeba inovaciuri im TvalsazrisiT rom iyenebs 
sakuTar resursebs gaTbobaze, ventilaciaze, eleqtroenergiis gamomuSavebaze, anu 
iyenebs alternatiul wyaroebs. es yvelaferi ki niSnavs kargad damuSavebul 
teqnologiebs, specialur saSen masalebs da praqtikas. Tanamedrove urbanizebuli 
qalaquri garemo zRudavs adamians icxovros bunebasTan kontaqtSi, amitom 
keTimowyobili gamwvanebuli sivrceebi socialur-ekologiur mniSvnelobas iZens 
adamianis yoveldRiur yofaSi. misi janmrTelobis gaumjobesebisaTvis da dadebiTi 
fsiqologiuri ganwyobis Sesaqmnelad. arqiteqtura mWidrod aris dakavSirebuli 
ekologiasTan, radgan arqiteqturiT iqmneba xelovnuri sivrce da es sivrce 
harmoniulad unda Tanaarsebobdes garemo bunebasTan. es ki niSnavs pativiscemas 
garemosadmi.

imisTvis, rom ganvsazRvroT, Tu ras niSnavs `ekologiuri arqiteqtura~, 
sainteresoa gavecnoT im gamocdilebas, romelic dResdReobiT arsebobs.

malaizieli arqiteqtori ken iangi cnobilia Tavisi ekologiuri (an rogorc 
TviTon eZaxis `bioklimaturi~) caTambrjenebiT. aseTi Senobebi aris win gadadgmuli 
nabiji, rogorc arqiteqturaSi, ise ekologiis sferoSi. Tumca msoflioSi msgavsi 
nagebobebi Zalian cotaa. nawilobriv maTi siZviris da azrovnebis inertulobis gamo.

1994 wels ken iangi malaiziaSi aproeqtebs tokio-naras 80-sarTulian koSks. am 
tipis nagebobebs Soris erT-erTi msxvili proeqtia. `bioklimaturi caTambrjeni~ _ 
spiraluri mwvane mTis idea. es urTulesi sainJinro nageboba ipyrobs  Cvens 
yuradRebas ara marto Tavisi originaluri ieriT, aramed saqalaqo cxovrebiT savse 
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suraTi 1. tokio,
naras koSki, 1994.

koSki editi, singapuri koSki menara mesiniaga 
aibiemis ofisi. malaizia

garemoTi. Senobis uzarmazari vestibiuli TiTqos quCis gagrZelebaa. uxvi raodenobis
mcenareebi umniSvnelovanesi elementia Senobis mikroklimatis samarTavad. Senobis 
SigniT kontroldeba haeris nakadebi, igi agrilebs Senobas da amcirebs xmauris dones. 
sarTulebis Sereva qmnis orsinaTlian an samsinaTlian Sualedur sivrces JangbadiT. 
mosarwyavad gamoiyeneba wvimis wyali, romelic Semdeg ifiltreba da grovdeba 
specialur rezervuarebSi sayofacxovrebo moxmarebisaTvis. liftebi da damxmare 
saTavsoebi ganTavsebulia Senobis cxel aRmosavleT da dasavleT mxares. amis gamo 
ofisebi aRmoCndnen koSkis gril nawilSi, zustad iq, sadac saWiroa. mzisgan dacva 
uzrunvelyofilia moZravi perforirebuli ekranebiT da JaluzebiT. aseTi sistemis 
gamoyeneba SesaZlebelia zomieri klimatis pirobebSi.

ken iangma ara erTi caTambrjeni Seqmna, romlebic gamo-
irCevian originaluri eqspresiulobiT, xolo maTi forma 
pasuxobs ekologiur principebs da warmoadgens inovaciur 
azrovnebas arqiteqturul kulturaSi _ bioklimaturi 
caTambrjeni _ axali alternativaa urbanizebuli qalaqis 
gadasarCenad. ken iangis TiToeuli proeqti konceptualuria, igi 
gvTavazobs vertikalurad  gadanawilebul landSaptur adgilebs 
caSi simaRleSi gazrdili parkebis sistemiT (ekologiuri 
qalaqi  malaiziaSi, 1997w.). misi principuli ideaa vertikaluri 
landSafti da diagonaluri baRi, romelic micocavs Senobis 
mTel simaRleze. baRebi caSi awonasworeben Senobis 
`araorganul~ masas `organulTan~ da aseTi saxiT iqmneba 

efeqturi ekosistema. aq adamiani TiTqos uaxlovdeba buebas. 
mwvane da maRali koSkebi _ axali ganzomileba da urbanuli 

logika Tanamedrove cxovrebis adekvaturia. es XXI s-is arqiteqturaa, Tumca ken 
iangis SemoqmedebaSi Tanamedrove teqnologiebiT iqmneba tradiciuli saxlis funqciuri 
eqvivalenti. mis mier daproeqtebuli caTambrjenebi kuala-lumpurSi da mis SemogarenSi
genetikurad dakavSirebulia xalxur arqiteqturasTan. es gaxlavT qalaquri cxovrebisda
yofiTi tradiciebis specifikuri formis racionaluri gaazreba, axali nacionaluris
aRmoCenis erT-erTi gza.

ken iangis principi `sustainable design~ (bioklimaturi dizaini) es aris 
proeqtireba klimaturi faqtorebis gaTvaliswinebiT. bioklimaturi dizainis ideebi da 
principebia:

- maRlivi Senobis centralur RerZSi sainJinro mowyobilobebis 
ganTavseba;
- bunebrivi ganiavebis gamoyeneba;
- Senobis orientaciis da konfiguraciis 
SerCeva;
- mzisdamcavi xelsawyoebis gamoyeneba;
- `atriumebis~ gamoyeneba;
- Rrma `skycourts~ lijiebis gamoyeneba, 
rogorc Sualeduri sivrce-garemosa da

interiers Soris.

emilio ambazs espaneTSi undoda aego 

`arqiteqturuli Savi kvadrati~ da aaSena 
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suraTi 7. `lilipedi~ mcuravi ekopolsi.

emilio ambaze, ganmartoebis saxli. 
2005w.

6. didi xidi.

ekologiuri arqiteqturis simbolo. arqiteqturis da bunebrivi garemos sinTezi _ 
`ganmartoebis saxli~ (2005w.). saxli uCveulo da arastandartulia. harmoniulad 
ganTavsebulia serro-morenas mTis ZirSi. ori TeTri kedeli Senobis erTaderTi 
miwiszeda nawilia. miwaSi amoWrili talRovani Riobebi Senobis Sida sivrces 
garemosTan akavSirebs. es `fanjrebia~. 

arqiteqtori renco piano san-franciskoSi 
aproeqtebs  msoflioSi yvelaze did 
ekologiur saxls, e.w. `oqros WiSkari~. 
Senobis 9 900 kv m farTis saxuravi 
dafarulia miwiT. renco piano ambobs: `Cven 
SevqmeniT muzeumi, romelic vizualurad da 
funqciurad dakavSirebulia bunebriv 

garemosTan~. saxuravSi ganTavsebulia fanjrebi, 
romlebic ixsneba da ixureba ultraTanamedrove 

temperaturuli monitorebiT, romlebic uzrunvelyofen muzeumis ventilacias da 
Tboizolacias.

belgieli arqiteqtori vinsent 
kolebo cnobilia inovaciuri 
ekologiuri proeqtebiT. igi qmnis 
alternatiul arqiteqturas, 
ekologiuri krizisisagan Tavis 
dasaRwevad. misi erT-erTi principia 
ekosistemis Seqmna landSaftis 
klonirebis gziT. es iqneba axali 
urbanuli scenografia, organuli 
naturaluri landSaftidan aRebuli 
formebi, `landSaftis~ 

transformacia, romelsac SeiZleba 
vuwodoT `Land arch~. (miwis 
arqiteqtura). mag., Langscript, Jeneva (2020) `Grand Bridge~ _

`didi xidi~ samxreT korea, 2003.

 sruli warmodgenisaTvis Tu ras niSnavs Land arch, ganvixilavT erT magaliTs. 
vinsent kolebo aproeqtebs mcurav ekologiur qalaqs `Lilyped~ _ es aris xelovnuri 

laguna mdidari floriT da fauniT. qalaqi 
gaTvlilia ekologiur ltolvilebze. 
proeqtis mizania harmonia adamiansa da 
bunebas Soris. ekoplisis forma asocirdeba 
`viqtoria regias~ foTolTan, romelic 
250-jer aris gadidebuli. es aris uCveulo 
plastiuri mcenare. `yvavilis~ garsi 
Semdgaria poliesteris boWkoebisagan, 
romelic dafarulia dioqsid titaniT 
(TiO2). igi reagirebs ultraiisfer sxivebze 

suraTi 5. vinsent kolbo,
Jeneva. suraTi           
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da STanTqavs atmosferul sibinZures fotokatalituri efeqtiT.

`Lilypadi~ oTx mTavar gamowvevas iRebs: klimati, biologiuri variantebi, wyali 
da janmrTeloba. es miRweulia yvela energiis wyaroebis ganaxlebiT (mzis, siTburi, qa-
ris energia, hidravlikuri, perioduli eleqtrosadgurebi, biomassa) yvelaferi 
gamosadegia meoradi moxmarebisaTvis. qalaqi TviTon gamoimuSavebs Jangbads da 
eleqtrobas, wmindavs da arbilebs gamoyenebul wyals da a.S. `Lilypad~-i _ mcuravi 
ekopolisi es aris metabolizmi, romelic qmnis simbiozs bunebasTan. es iqneba XXI 
saukuneSi erT-erTi ZiriTadi problema.

`Masdar City~ _ qalaqi abu-dabiSi. masdari _ axali saxelia ekologiur 
TematikaSi (Foster + Partners). es aris mcdeloba, aSendes ocneba udabnoSi garemos 
etaloni, sadac yvelaze Tanamedrove  teqnika organulad Caewereba bunebaSi. 
originaluri arqiteqtura, saintereso energetikuli sistemebi, turistuli 
transporti. mTeli qalaqi gadaxurulia aJuruli konsruqciiT, romelic quCebze da 
moednebze saintereso Crdils qmnis da qalaqs uCveulo myudroebas aniWebs. gegma 
asocirdeba arabuli, aRmosavluri tradiciis nagebobebTan. quCebSi qmnian atriumebis 
jaWvs.

`global award~ es aris jildo gankuTvnili bioklimaturi arqiteqturis 
(Sustainable Architecture) SeqmnisaTvis, romelic daafuZna parizis arqiteqturis da 
memkvidreobis centrma germanul arqiteqtor iana rovelTan erTad.  mizani aris 
ekologiuri arqiteqturis popularizacia. 2008 wels am jildoze wardgenili iyvnen 
arqiteqtorebi tomas hercogi, sami rintala, bijo jein da patrik buSeni. es 
arqiteqtorebi `mwvane moZraobis~ warmomadgenlebi arian.

germaneli arqiteqtori tomas hercogis bioklimaturi da ekonagebobebi 
gaTvlilia samxreTis qveynebisaTvis, Tavis proeqtebSi iTvaliswinebs qaris 
mimarTulebas, mzis sxivebis intensivobas da a.S. iyenebs maT energias. norvegieli 
arqiteqtori sami ritali aviTarebs arqiteqturis im xazs, romelic axlosaa 
bunebasTan da lend-artTan. orientaciisTvis eyrdnoba tradiciuli arqiteqturis 
gamocdilebas da iyenebs mxolod adgilobriv saSen masalas. aseTi saxiT inarCunebs 
konkretuli adgilisaTvis  damaxasiaTebel nagebobis saxes. diebedo fransis kere 
(burkino-faso) da bijo jeini (indoeTi) iyeneben nacionaluri arqiteqturis xerxebs 
SenobaSi optimaluri myari klimatis Sasaqmnelad. frangi patrik buSeni Tavisi 
proeqtebis realizaciisaTvis iyenebs metalis cilindrebs, xis gemebs da a.S. cdilobs 
minimumamde daiyvanos xarjebi mSeneblobaze. 

germaneli avangardisti mxatvris hundervaseris TvalsazrisiT kargi Senoba Tavis 
TavSi unda flobdes or rames: harmonias bunebasTan da harmonias adamianTan. `didi 
xania arqiteqtura dominirebda garemoze, exla droa gavakeToT iseTi arqiteqtura, 
romelic daemorCileba bunebas. vicxovroT saxlSi, sadac buneba garSemo iqmneba. buneba, 
romelic saxlis aSenebisas ganadgurda unda davabrunoT saxuravze da mas ekologiuri 
mniSvnelobac eqneba.

rogorc vxedavT ganxiluli magaliTebi Zalze saintereso da Cveni drois 
adekvaturia, jenksis azriT Tanamedrove arqiteqturis axali paradigma orgni-Tech da 
Land-Form (organuli teqnologia da miwis forma) aerTianebs or opoziciur mcnebas: 
maRal teqnologiebze dafuZnebul metyvel konstruqciebs da ekologiur problemas. 
bolo wlebis kidev erTi populari mimarTulebaa _ `janmrTeli sacxovrebeli~. es 
aris mSeneblobaSi ekologiuri samSeneblo masalebis gamoyeneba, Tumca ekologiuri 
arqiteqturis koncefcia am mimarTulebas ganixilavs, rogorc mTlianis erT nawils.
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ekologiuri arqiteqturis mkvlevari amerikeli  sim van der rini aRniSnavs: 
`ekologiuri arqiteqtura ar baZavs bunebas, igi iyenebs ekologias, rogorc 
arqiteqturulad ise metaforulad. Senoba ganixileba ara, rogorc obieqti aramed 
rogorc organizmi, am metaforam srulebiT unda Secvalos proeqtirebis procesi da 
gamoimuSaos tradiciulisgan principulad gansxvavebuli midgomebi. sainteresoa, rom 
warsulSi Senobis metafora, rogorc organizmi iyo Zalze ganviTarebuli. yovelTvis 
aqtualuri iyo organuli koncefcia, romelic ganviTarda filosofosis rudolf 
Staneris mosazrebebSi, ramac Tavis mxriv gavlena moaxdina f.l. raitis organuli 
arqiteqturis principebis Camoyalibebaze~.

amrigad, ekologiuri arqiteqturis ZiriTadi ideaa _ Seiqmnas Senoba, rogorc 
ekosistema. es niSnavs maqsimalurad Seerwyas Senoba germos, rac Tavis mxriv xels 
Seuwyobs SenarCundes balansi adamianur moTxovnilebebsa da garemos SesaZleblobebs 
Soris.

gamoyenebuli literatura:

1. ROBERT POWELL, `Rethinking the skyscraper. The complety architecture of Ken Yeang~.
2. А. ГуТнов «Мир Архитектуры М. 1997»

Экологическая архитектура
Э. Каландадзе, Н. Имнадзе, М. Джавахишвили

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, Костава, 77

В  Данной  статье  расcмотривается  тенденция в зодчестве _ «экологическая 
архитектура», которая особенно ярко проявилась в последней трети  ХХ  века в связи с 
движением в защиту окружающей среды. В статье проанализированы наиболее интересные 
эко-архитектурные концепции в творчестве разных мастеров (Кен Янг, Ренцо Пиано, Норман  
Фостар, Винсент  Колобо, Эмилио Амбаз и др.) Для произведений такого рода характерно 
широкое применение естественных, несинтетических материалов, сберегающих земные 
ресурсы технологий,таких, как системы энергоснабжения, работающие на солнце и ветре, 
характерные природные формы и т. п. 

Ecological architecture
E. Kalandadze, N. Imnadze, M. Djavaxishvili

Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

In given article the tendency in architecture _ is considered Ecological architecture?, which has especially 
brightly appeared in last third of XX-th century in connection with movements in environment protection. In 
article it is analyzed the most interesting eko-architectural concepts in creativity of different masters (Ken 
Young, Rentso Piano, Norman Fostar, Vincent Kolobo, Emilio Ambaz, etc.) For products such are 
characteristic wide application of the natural, not synthetic materials, saving up terrestrial resources of 
technologies, the systems of power supply working on the sun and a wind, characteristic natural forms, 
influence and developments of the organic concept.
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